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VORWORT. 


er letzte Teil des Hebraischen Pentateuchs der Samaritaner und damit sein Abschlub 

fallt in eine Zeit, wo der Weltkrieg anscheinend seinem Ende entgegengeht. Bereits die 
zweite Lieferung (Exodus) erblickte das Licht der Offentlichkeit, als der grobe Kampf an- 
gefangen hatte. Aber Ausarbeitung und Drucklegung waren doch noch im Frieden erfolgt, 
wenn es auch von allen Seiten schon wetterleuchtete. Dagegen sind die drei letzten Lieferungen, 
die Leviticus, Numeri und Deuteronomium samt den Nachtrigen und Verbesserungen boten, 
in schwerer, ja schwerster Zeit geborene Kinder. Sie erschienen, zumal der letzte sehr ver- 
z6gerte Teil, unter den denkbar grobten Schwierigkeiten. Mehr als einmal stockte der Druck, 
nicht durch meine Schuld, sondern durch die sich immer schwieriger gestaltenden Zeitlaufte. 
Mars regierte gebieterisch die Stunde und erinnerte nur zu sehr an seinen alten Wahlspruch: 
Inter arma silent Musae! Um so gréberen Dank schulde ich meinem Verleger, Herrn ALFRED 
TOPELMANN. Selber gleich zu Kriegsbeginn sich als friherer Res.-Offizier dem bedrohten Vater- 
lande wieder zur Verfiigung stellend, steht er heute noch im Westen auf arbeitsreichem und verant- 
wortungsvollem Posten. Und doch hat ihn sein im Dienste strenger Wissenschaft schon oft 
bewéhrter geschaftliicher Wagemut keinen Augenblick daran denken lassen, den Weiterdruck an 
meinem Buch etwa bis zur Wiederkehr giinstigerer Zeiten hinauszuschieben; er hat vielmehr 
seinen Stolz darein gesetzt, das einmal begonnene, erhebliche Opfer von ihm heischende Unter- 
nehmen allem zum Trotz zu Ende zu fihren. Es bedurfte freilich auch des ganzen Entgegen- 
kommens der Buchdruckerei von W. DRUGULIN in Leipzig und der zielbewuften Leitung des 
TéPELmaNNschen Verlages durch seinen den Inhaber vertretenden Prokuristen, Herrn W. ZANDER, 
um die Hindernisse, die der Vollendung meines Werkes in den Weg traten, zu beseitigen. 

Aber auch mir selbst drohte die Arbeit manchmal iiber den Kopf zu wachsen und die 
Schaffenslust zu ertéten. Eigene Stimmungen, die sich oft der Arbeit entgegenstellten, mubten 
iiberwunden werden. Gerade das bedriickende Gefiihl, nicht mit der Waffe in der Hand dem 
Vaterlande dienen zu kénnen, und die Uberzeugung, dab solche wissenschaftliche Tatickeit, wie 
sie dieser Ausgabe zugrunde liegt, in dieser Zeit wirklich Nebensache ist, lihmten mehr als 
einmal meine Arbeitsfreudigkeit. Nur der Kantische Imperativ half dariiber hinweg. Dabei 
fand ich reiche Unterstiitzung und Aufmunterung von lieben Menschen, treuen Freunden und 
Kollegen. Am meisten Dank schulde ich da nach meiner treuen, mitsorgenden Lebensgefahrtin 
vor allem meinen lieben Freunden in Stolberg im Rheinland, dem Pfarrer D. theol. ALFRED ZILLESSEN 
und seiner Ehegattin Frau MARTHA, geborenen LEIBOLD. Diese hatten nicht nur die finanzielle 
Grundlage des Werkes geschaffen durch eine Spende von 5000 Mark, sondern sie haben auch 
wahrend der letzten schweren Jahre mit treuer Teilnahme seinen Weiterbau gefordert. 
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Naturgemib ruhten die letzten Jahre iiber die Beziechungen zu Freunden und Fachgenossen 
des feindlichen Auslandes ganz. Schmerzlich vermibte ich vor allem den Gedankenaustausch mit 
A. CowLey, meinem lieben Oxforder Freunde — ich hoffe, dab der Krieg die Freundschaft nicht 
zerstdrt oder ihre Bande gelockert hat. Schuldete ich ihm doch ganz besonderen Dank fiir seine 
Hilfe, als ich im Sommer 1907 die samaritanischen Schatze der Bodleiana studierte. Damals, und 
auch noch spater in vielen Briefen, haben wir die schwierigen Kaufkontrakte der samaritanischen 
Bibelhandschriften oft zusammen entziffert und besprochen. — Ein giitiges Geschick bescherte 
uns Giebenern und damit auch mir gleich im ersten Kriegsjahr PAUL KAHLE, den hervorragenden 
Kenner der samaritanischen Literatur. Was ich meinem lieben Kollegen KAHLE verdanke, ist 
leicht aus den ,Nachtriigen und Verbesserungen“ zu ersehen. Sie wéiren ohne freigebige Uber- 
lassung seiner reichhaltigen Sammlungen und seine vielfache Belehrung entschieden diirftiger 
ausgefallen. 

Bei einem Vorwort zur Gesamtausgabe mub ich aber auch den Dank wiederholen, den 
ich einst in dem Vorwort zur ersten Lieferung, Weihnachten 1913, aussprach. Er gilt der 
Kgl. Bibliothek zu Berlin, den Universititsbibliotheken von Leipzig und Leiden und der ehe- 
maligen Kaiserlichen Bibliothek zu St. Petersburg. Bereitwillig haben sie ihre Handschriften 
zur Benutzung durch mich verliehen und auch die Herstellung von Lichtbildern darnach gestattet. 
Der Dank erstreckt sich aber auch bis ins Land unserer jetzigen Feinde: er gebiihrt dem 
Britischen Museum zu London, der Bodleiana in Oxford, der University Library von Cambridge 
(England) und der Pariser Pibliothléque Nationale. Sie haben mir nicht nur in ihren Riumen 
Gastrecht gewahrt oder das Photographieren von Handschriften erlaubt, sondern ihre Schatze 
zum Teil auch zu meiner Erleichterung unbedenklich den Unsicherheiten einer Reise iiber das 
Meer zu uns nach Deutschland ausgesetzt. Auch Private dieser Linder, wie aus London die 
Herren M. GASTER und DAviD SaLoMoN SAssooN, haben mit auberordentlicher Freigebigkeit 
mir die Perlen ihrer Studierstube oder Sammlungen anvertraut und mir Lichtbilder wertvoller 
Rollen ihres Besitzes geschenkt. — Nur die Amerikaner verhielten sich wenig entgegenkommend. 
Vergeblich bemiihten sich dort fiir mich, um mir wenigstens Photographien der Handschriften 
zu verschaffen, die Herren G. F. MooReE in Cambridge (Mass.) und R. GOTTHEIL in Neuyork. 

Die letzte Korrektur von Genesis bis Leviticus las mein friiherer Schiler, Herr cand. theol. 
KakL RamGe, dem ich hierfir an dieser Stelle meinen verbindlichsten Dank sage. Sollte ich 
in noch jemandes Schuld sein, ohne dab ich seinen Namen nenne, so wolle er dafiir Verzeihung 
gewaihren; es ist nicht bése Absicht von mir. 

Im Laufe der Jahre, je mehr das Werk seiner Vollendung entgegenreifte, mubte mir natur- 
notwendig der Gedanke kommen, ob ich in der Art seiner Anlage das Richtige getroffen hatte. 
Gewib, die Besprechungen’') waren sehr wohlwollend und in der Hauptsache zustimmend, aber 
das entband mich nicht von der Pflicht, mein Werk selbst einer Nachpriifung zu unterziehen und 
auf Bedenken und Anregungen einzugehen, die die Besprechungen boten, oder die im miind- 
lichen oder schriftlichen Gedankenaustausch von fachgenéssischer Seite an mich herantraten. 

Den mir gelegentlich geiuberten Wunsch, die Lesarten des jiidischen Textes anzugeben oder 
Verschiedenheiten des samaritanischen Textes vom jiidischen Texte irgendwie durch den Druck 
hervorzuheben, multe ich von vornherein abweisen. Da ich nur eine Textausgabe des hebraischen 


r) Mir bekannt gewordene Besprechungen erschienen in der ,,Reformation 17. Mai 1914 von Ep. KoNIG, in der 
Deutschen Literaturzeitung* XXXVI (1915) Nr. 3, Sp. 124—134 von J. W. RorHsTelx, in der ,,Theologischen Literatur- 
zeitung 1915, Nr. 25/26, Sp. 53833—536 von K. MArrr, im ,,Theologischen Literaturblatt* XXXVII (1916) Nr, 6, 
Sp. 111113 von W. CasParr und in der ,,Biblischen Zeitschrift XIII, S. 97—105 von N. PETERS. 
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Pentateuchs der Samaritaner bieten wollte, hatte ich auch all das fortzulassen, was ich einst in 
meiner ,Ankiindigung einer neuen Ausgabe des hebraischen Pentateuchs der Samaritaner® in der 
,, Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft“, Band X X VI (1906) S. 305 unter 4 in Aussicht 
gestellt hatte. Schwerer wog der Einwand, warum ich nicht die Lesarten des sogenannten samari- 
tanischen Targums und der samaritanisch-arabischen Bibeliibersetzung gebucht hiitte. Zweifellos 
wire es das Ideal gewesen, diese Lesarten anzufiihren, wenigstens in Auswahl, so gut wie die grobe 
Cambridger Septuaginta-Ausgabe, der ich doch in der Anlage meines Werkes folgte, auch nicht- 
griechische Lesarten, sofern sie aus der Septuaginta geflossen sind, bietet. Aber es schien un- 
méglich, die araméischen und arabischen Ubersetzungen heranzuziehen, da von diesen nur un- 
geniigende und unvollstindige Ausgaben vorliegen. Dab fiir PETERMANNs Ausgabe des samari- 
tanischen Targums eine liederlich zusammengestoppelte moderne Handschrift die Grundlage ist, 
hat P. KAHLE in der ,,Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft‘, Band LXI (1907) 
S. 909ff, gezeigt, ebenso welche Handschriften fiir eine kritische Neuausgabe des samarita- 
nischen Targums in Betracht kimen, vel. auch KAHLE, Textkritische und lexikalische Bemer- 
kungen zum samaritanischen Pentateuchtargum 1898, und in der ,,Zeitschrift fiir Assyriologie“ 
XVI (1901) S. 79ff. und XVII (1902) S. 1ff. Von der arabischen Tora der Samaritaner in der 
Revision durch Abu Sa'id liegen nur die drei ersten Biicher in der Ausgabe A. KUENENS vor. 
Eine Erginzung fiir Deut. I—XI bot J. BLocH 1901, zugleich erweisend, dab Abu Said nur 
eine Rezension des samaritanisch-arabischen Textes ist. Auch hier hat KAHLE gezeigt, wie 
und wo weiter zu arbeiten ist, vgl. ,,Zeitschrift fiir Hebraische Bibliographie® VI (1902) 
S.6ff. und Die arabischen Bibeliibersetzungen, 1904, S. X ff. Zu wiinschen wire daher sehr, dab 
KAnLE uns Ausgaben des nichthebraischen ,,Gesetzes® der Samaritaner bescherte. Schlieblich 
waren auch nach P. GLaUes Entdeckung (vgl. P. GLAUE und A. RAHLFS, Fragmente einer 
griechischen Ubersetzung des samaritanischen Pentateuchs, Mitteilungen des Septuaginta-Unter- 
nehmens der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen Heft 2, 1911, und P. KAHLE, 
Theologische Studien und Kritiken 1915, S. 399ff) die Septuaginta-Handschriften etwa nach der 
Cambridger Ausgabe auf samaritanische Lesarten oder gar Herkunft hin zu untersuchen. Wie nun 
einmal die Verhéiltnisse liegen, war mir eine Beriicksichtigung aller dieser Ubersetzungen nicht 
moglich. Mir fehlte die Zeit zu den nétigen Vorarbeiten dazu. 

Ein anderes Bedenken richtete sich gegen die Art der Herstellung meines Textes auf 
Grund eines auswihlenden Verfahrens. Es sei besser gewesen, eine Handschrift mit allen 
kritischen und trennenden Zeichen einfach genau abzudrucken und die verschiedenen Lesarten 
in den Anmerkungen unterzubringen. Aber welche Handschrift hitte ich denn da abdrucken 
sollen? Ja, wenn die heilige Rolle in Nablus vorlige. Aber sie soll ja nur zum kleinsten Teil 
noch lesbar sein! Und bietet sie denn wirklich die Vorlage unserer andern Bibelhandschriften? 
Fiir mein Verfahren, den Text auf Grund sorgfaltigster kritischer Uberlegungen von Fall zu 
Fall festzustellen — eine Handschrift abzudrucken wire entschieden leichter gewesen — 
spricht, was ich in meiner ,Ankiindigung“ S. 302 schrieb und zur allgemeinen Belehrung hier 
wiederhole: ,,Simtliche Handschriften gehen zuriick auf einen Archetypus, der irgendwann 
und wo einmal zum heiligen Text der samaritanischen Gemeinde erkliirt worden ist, und der 
dann dem Wortlaut seines Textes nach méglichst treu weiter fortgepflanzt wurde. Die 
Varianten sind fast ausschlieblich nur orthographischer Art, oder sie betreffen héchstens 
kleinere Abweichungen, so in bezug auf Kopula oder Partikeln, wovon sich jeder sofort 
iiberzeugen kann, wenn er Kennicotts Variantensammlung ansieht. Auch die bekannten 
groberen Zusitze des Sam. gegen unsern jiidischen Text sind in allen Handschriften gleich- 
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mabig vorhanden. _ Wo Worter fehlen, lassen sich sicher Schreibfehler nachweisen“. Es 
scheint in der samaritanischen Gemeinde ziemlich gleichzeitig mit der jiidischen Synagoge das 
Bestreben eingesetzt zu haben, den Text einheitlich zu gestalten, und als Grundsatz hiiben wie 
driiben aussgegeben worden zu sein: im Groben Einigkeit, in Kleinigkeiten Freiheit. So erklart 
sich die Verschiedenheit der Handschriften in Rechtschreibung, Partikeln u. 4. sowie in den 
Satzzeichen. Vielleicht gab es auch in der samaritanischen Synagoge verschiedene Schuler, 
vielleicht in Damaskus, Sichem, Gaza und Kairo. In dem Zustand, in dem uns jetzt die Hand- 
schriften vorliegen, verraten sie allerdings vielfach Willkiir des einzelnen Schreibers, mag er 
auch im allgemeinen sich an seine Vorlage halten. Derselbe Schreiber schreibt dasselbe Wort 
in den verschiedenen Handschriften oft ganz verschieden. Und dieser Umstand gab mir nicht nur 
das Recht, sondern die Pflicht, den Text auf Grund eines auswahlenden Verfahrens herzustellen. 

Wenn ich dabei nicht nur simtliche Lesarten bot, sondern auch den Satzzeichen einen 
ausfihrlicheren Raum gewahrte, als manchem gut schien, so sei es damit entschuldigt, dal vor 
mir es noch keiner getan hatte. Der ganze Stoff mubte einmal vorgelegt werden, weil eben 
das noch nie geschehen war. Eine wissenschaftliiche Ausgabe des hebraischen Pentateuchs der 
| Samaritaner war unbedingt nétig. Dies hatte auch die allgemeine semitische Abteilung auf dem 
Orientalisten-Kongreb in Kopenhagen 1908 fiir wiinschenswert gehalten, auf dem mein ver- 
ewigter Lehrer EMIL KatvTzscH auf Grund meiner Ankiindigung einen Vortrag iiber meinen 
Plan hielt. 

Was fiir Aufgaben jetzt auf Grund dieser Ausgabe zu ldésen sind, habe ich in der ,An- 
kiindigung* S. 305 unter Nr. 4 dem heranwachsenden theologischen Geschlecht gezeigt. Da ich 
jetzt andern Aufoaben als diesen rein philologischen nachgehen méchte, die mich lange genug 
in Fesseln geschlagen haben, trete ich sie andern ab und verlasse die Beschdiftigung mit dem 
hebraischen Pentateuch der Samaritaner, dessen erste textkritische Ausgabe ich hiermit der ge- 
lehrten Welt iibergebe. 


Gielen, am 28. August 1918. 


AUGUST FREIHERR v. GALL. 
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VIL 
NACHTRAGE UND VERBESSERUNGEN. 
Zu A. 


ole oaמ‎ f: סaומ ן‎ S.ILIZ.8u.9v.u. ist nach Kahle zu andern 
ok iN Fb in ,,.... mit seinem Bruder Tabia und 
o. L. עשה £ ועשה‎ nach zwei ungenannten Schwestern vorher 
©. ‘lh me Js mh / Kahle. die Handschrift besessen hatte. Die 
o. 1. ואסיד‎ f. ואסידו‎ | | -zwei Schwestern ... .“. 
o. 1. אשתאר £ אשתיר‎ { | 

Zu B. 
o. erginze ,,Blatt 96 ist doppelt gezahlt*. 


o. ergdnze hinter NnNbblnbh ein (sic!). 


Zu ©: 


Cowley hat Recht, im zweiten Kaufkontrakt von P wird Seth Ahron b. Isaak 
Ahron Hallevi genannt (s. u.S. LXXIV). Die Leviten sind eben Nw. 


Zu D. 


S. V. Uber die Handschrift schrieben zuerst Joh. Mich. Lobstein, Codex Samaritanus Parisinus 
Sanctae Genovefae.... Frankfurt a. M. 1781 und A.l. Silvestre de Sacy in Mémoires 
de Littérature B. 49. 1808. S. 18. 19. 197—199. 
S. VI Z.6v.o. erganze hinter Ex.11,3° ךbN ואמר‎ 
ZR2Pm onl: Deut. I 11 far Deut. 1,9. 
S.VIIZ.3.o. l. ליוסף .£ ליוסף י הזוכיר : ועלה י בכסף - אובנה י‎ 
Z.4v.0. l. ישמעאל‎ f. ישמעאל‎ 
7.5 v.ס.‎ I. בן : איתמר £ בןי חלף . בןי איתמר‎ 
Z.9v.o. l. b. Chalaf b. Itamar fiir b. Itamar. 
Z.19v.o. Sacy u. Lobstein lesen nwbw fiir wb 
Z.20v.0. Sacy bietet einfach 2n2, doch bestitigte Herr Chapira (Paris) die von mir 
gebotene Lesart, die allerdings Schreibfehler sein wird. 
Z.22.v.io. lest Sacy inhobl f. .הרביע .£ רביע .1 .ס.v 2.23 -= .ומברתי‎ 


Z. 26. 


An Stelle des Satzes ,,der Verkéiufer schrieb den Kaufkontrakt selbst® setze: 


Der Verkiufer schrieb nicht nur den Kaufkontrakt selbst (‘Nר2H)),‎ sondern auch einen 
Teil der Tora, also D* (,,und welcher aus dieser Tora, das ist... . Abraham b. 
Sedaka b. Abraham ..... und ich schrieb also und verkaufte‘). Das scheint mir 
wahrscheinlicher als Sacys Vermutung (S. 198f), dab Abraham b. Sedaka bis jbN 
nur eine altere Handschrift einschlieblich des Kaufkontraktes abgeschrieben und diesem 


v. Gall, Hebraischer Pentateuch der Samaritaner. LXXI Xx 
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von ano ji an Eigenes hinzugeschrieben habe. In diesem Falle mibte Abraham b. Sedaka 
doch sagen, wem er die Handschrift verkauft hatte. 

S. VILZ.12v. u. f. mpr las Sacy prs u. Z. 11 v. u. הTbrh‎ Achmed f. tbrn. Dagegen fehlt 
Z. 10 falschlich bei Sacy 3 vor WT, auch der Schlub des Kontraktes ist sicher nicht 
recht von ihm wiedergegeben. 


Zu C: 


S.X Z.16v.o. ,im jidischen Land“ ist natiirlich Unsinn; ‘TV’ gehért zum folgenden: ,,er lobt 
TIhwh“ (Kahle). 


Zu I. 


S.XIIlZ.16v.u. erganze: S. 201 ist im Katalog nicht mitgezahlt. 

S. XIMIl Z.21 u. 22 v.u. vgl. auch den dritten Kaufkontrakt von # (s. u. S. LXXXIIf). 

S. XIV Z.6v.u. zu dem hier und sonst vorkommenden Eigennamen Wyn TQ2y erinnert mich 
H. Prof. C. F. Seybold in Tiibingen an die Familie des aus Nabulus stammenden be- 
riihmten mohammedanischen Mystikers und Reisenden ‘Abd-al-Gani an-Nabulusi (C. Brockel- 
mann in Encyklopidie des Islam I. S. 39), da ja ,x2J| vas == wpa Tay ist, und beide 
Namen in Nabulus gewib irgendwie zusammenhingen. 


Zu M. 


S. XIV Z.6v.u. hinter 1749 erganze II. 604 und lies Specimina fir Specimen. 


Zu N. 


S. XVII Faksimile eines Blattes mit dem Text von Deut. 4,32—40 in The Palaeographical 
Society (Oriental Series). London 1875—83 pl. XII. 

Z. S.IJ8v.u. Die 254 Blatter sind nach alter Zahlung gerechnet, nach neuer sind es 256; der 
Rand der Handschrift ist stark beschnitten, um 4 cm an der Seite (Kahle). 

Z.S.8v.u. Zu nobb bemerkt Kahle, da wohl urspriinglich ni2>bh dastand, und Z. S.7v. u. 
will Kahle mbt f. הbN‎ lesen. 

S. XVIII zum zweiten Abschnitt v. o. genauer nach Kahle: ,,Der zweite Schreiber beginnt 
Lev. 94,6. Die Schrift des zweiten Schreibers zeichnet sich dadurch aus, dab hier die 
meisten Striche in den Buchstaben sehr diinn gezogen sind, und im Gegensatz zu diesen 
diinnen Strichen treten einige dicke Punkte und Stellen recht deutlich hervor. Auberdem 
sind die einzelnen Buchstaben gréber und die Zeilen somit nicht so deutlich abgegrenzt 
durch einen Zwischenraum, wie es bei der ersten Hand der Fall ist. Die Buchstaben von 
der zweiten Hand sind etwas verschnérkelter geschrieben.“ 


Kahle hat nach dem Original den auf der Photographie unleserlichen ersten Kaufkontrakt 
noch entziffert. Er lautet nach ihm: 
קנו : זאת + התורה + הקדושה :+ הזקינים. הטבים י אב י עזי + ויעקב .: בני : שמח י: בן. יוסף י מבני + גרהי‎ 
- מן = הזקן * יהובת י אלה + הזוכיר . בה . בשש : מאות י שקל * כסף . בחדש  רביע + שנת - שנים - ותשעים‎ 


Nach seinen Sammlungen und Notizen. Dieselben sind stets in den ,,Nachtrigen"“ gemeint, wo ich 
,, Kahle" anfiihre. 
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ושבע : מאות י לממלכות י ישמעאל : תהי י בריכה + עליון . ועל י בניון + אמן : אמן * וסהדו . וסהדים - 
במה י סופיר . בעתו. 

אסיד י בכן י כתב י אברהם י בן . אב . נצען * rechts:‏ 

סהד י במה . סופיר י סעדה י בן . עבד = אלה י בן - חלף . והכתב . על : פיו. 

ובינקוד - חלף י בן י יהבת - אלה : בן י נצירה . והכת, על . פיו. 

ובכן . סהד י סעדאלה י בן י יסף י בן י יעקב - והכתב י על . פיו. 

אתעתקת י זאת : התורה : אל . מלכת - סכוה - בן י יעקב י וקנו : יתה י שני + אחים י בני ‏ אב « inks:‏ 
נצען . סמוכה : טבה - מתוחיה י וטביה : תלימה י בשמנה : מאות י כסף : ואפידנו - סכוה = בכן ‏ וכתב . 
יעקב . הכהן . בעזה י תהי - בריכה . אמן. 


Die Handschrift kauften also Ab-‘Uzzi und Jakob, die Séhne des Schemach b. Joseph aus 
der Familie Gera von dem in ihr erwihnten Jehubat-Allah i. J. 792 d. Fl. (= 1389/90 n. Chr). 
Zeugen waren Abraham b. Ab-Nis‘an, Se‘ada b. ‘Abdallah b. Challuf, Challuf b. Jehubat-Allah 
b. Nesira und Se‘ad-Allah b. Joseph b. Jakob. 

Dann kauften die Handschrift Sekua b. Jakob, sodann erwarben sie die zwei Briider, Sohne 
des Ab-Nis‘an, Metuchia und Tabia. Zeuge war der Priester Jakob in Gaza. 


Zu QO (nach Notizen von Kahle), 


S. XIX. Hebraischer Text mit arabischer Ubersetzung, auf Pergament. 

Der Kodex enthalt 266 Blitter, von denen das letzte unbeschrieben ist. Ihre Grobe ist 
37><28 qcm. Die Grobe des beschriebenen Raumes ist 27><20 gcm. Auf der Seite stchen 
39—40 Zeilen. Die diakritischen Punkte fehlen fast ganz. Eigen ist der Handschrift, dab 
manchmal ein Wort getrennt wird, wenigstens in arabischen Wértern. Die Handschrift ist im 
allgemeinen ganz sorefaltig geschrieben. Die Schrift ist aber deutlich schon jiingeren Ur- 
sprungs, ebenso die Punktation, wie sie hier vorliegt. Im Ms. fehlen zwischen f. 221 u. 222 ein 
Blatt und zwischen f. 264 u. 265 zwei Blatter. Num. 7 hat sich der Schreiber bei den Auf- 
zahlungen im arabischen Text damit begniigt, den Text gekiirzt zu geben. 


Das Kryptogramm, das den Tarich enthalt, findet sich nur im hebraischen Text und lautet: 


אני . הצבי * בן י יוסף י בן * אברהם י כהן י המקום - כתבתי . זאת . התורה . הקדושה . לסמוך - 
קהלה י וארכונה . צדקה י בן . סמוך י קהלה : וארכונה י אברהם י בן - סמוך - קהלה - וארכוה : יוסף . מן* 
שכוני + מצרים י בשנת + חמשה י עשר : ותשע י מאות . שנה י לממלכת י ישמאל (0:פ) : אודה . את . יהוה:. 


Hassebi (Tabia) b. Josef b. Abraham, Priester von Sichem, denn das ist Dipba (vgl. auch o. 
S.XXXVII Anm. 1) schrieb die Tora fiir Sedaka b. Abraham b. Joseph in Kairo in J. 915 d. Fl. 
(= 1509/10 n. Chr.). Es ist also die Handschrift eine Schwesterhandschrift von A3. 


Zu JE 


S. XIX. Mabe 38><39 gem, ,,es ist das grote Format, das ich kenne“ (Kahle). 
Z.16v.u. Zu foiboi hat der Schreiber b irrtimlich ausgelassen. 
Z. 13 1. .האנשים £ הנאמנים‎ 


Kahle las den auf meiner Photographie unleserlichen Kontrakt auf f. 77° so: 


קנה י זאת י התורה + הקדושה . סהבה + וסמוכה י טבה . ויקירה . וצלה וקראה י אב י איקר י בן. 
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סהבה . וסמוכה - טבה י ויקירה . מתנה י דמבני . סהבה . המתקרה (י זdeס)‏ : באצטינה : מן ‏ חתנה : טבה. 
ויקירה : וצלאה . וקראה . נפוש : אלה י בן * סהבה י וסמוכה י טבה י אב - יתרנו . דמבני. כפית . בשלש. 
מאת - כסף . ועשירים י כסף י תהיה - בריכה - עליו - אמן. 

בחדש . גמדי . שנת . חמשים . ושמנה י מאות . ובזה י אסיד : וכתבו . שת + אהרן י בן ‏ יצחק . בן - 
שת . אהרן . הלוי. 


Es erwarb die Handschrift Ab-Jkar b. Mattana aus der Familie i'bska2 von Nephusch- 
Allah b. Ab-Jithrana aus der Familie, die da heibt Kaphit, im Gumada d. J. 850 a. bhk 
(= 1446/7 n. Chr). Zeuge war Seth-Ahtron b. Isaak b. Seth Ahron Hallevi, der C schrieb 


(oben S. V). 
Zu QO. 


Mabe 32><26 gem (Kahle). 
S: XXZ Pv onl 29.299 
im Gedicht in der 3.27. 1. הnaavba.בט‎ f טבה י לינאתה‎ . 
7:21. פא שבי‎ 
10.7. I. פינחס‎ f. פ.נחס‎ 
19.7. 1. יקרבו . יקרו‎ 
16.7. 1. אבי } כתבו‎ )Kahle( 
17.2. 1. ביד.י?? עריאן .£ בירחי שעבאן‎ )>ahle( 
18. Z. las Kahle yaw f£ wow 
S. XXI Z.9 vor Nybw'.ta las Kahle «nw. niNb. 
Z.7 der Name ist ‘Abd-Hajjehub, aim‘ ist part. act. und Bezeichnung Jahwes. 


Zu R (nach Notizen von Kahle). 
S. XXI. Die Mabe der Handschrift sind 37>98 gcm, die Seite hat 43—44 Zeilen. 


Das Deut. 5,21 (f. 180) beginnende Kryptogramm der urspriinglichen, stark ergénzten Hand- 
schrift ist nicht mehr in alter Form erhalten. Das Eingeklammerte ist spitere Ergéinzung. 


אני. [איתמר י ב]ן י אהרן - בן - איתמר . בן - אהרן י בן - א[בי * עזי י בן + פ]ינ[חס] בן . אלעזר. 
בן י נתנא[ל ‏ בן - אלעזר י הכהנים . הנדולים י עליהם י רצון . יהוה . אמן]. 


Diese Erginzungen stammen nach der Unterschrift unter Deut. auf fol. 222° aus dem Jahre 
,ח .: ור - ואלפים י לממלכת . בני . ישמעאל‎ alsס‎ d. J. 1908 d. Fl. )= 1793/4 n. Chr), sind aber durchaus 
richtig. Also schrieb die Handschrift Itamar b. Ahron b. Itamar b. Ahron b. Abi-Uzzi b. 
Pinechas b. Eleasar b. Natanael b. Eleasar. Die Zeitangabe, die wohl einst dastand, ist leicht 
zu erginzen. Der Schreiber ist 763 d. Fl. (= 1361/62 n. Chr.) Zeuge beim Verkauf von 6, 
S05. AXE 


Folgende Kaufkontrakte bietet die Handschrift: 
1) hinter Gen. (f. 63°) 


קנה י ואת . התורה . הקדושה .+ יקי; וקר: וצל :> וחשובה + וכתובה + ונ ויד; ומבוננה י ושמור + 
קר; וסמוך . :P‏ וארכון : קה: ועש; aals)‏ עבד . יה; בן : סה; מב: ויק וק וצ; וחש; וב; וב; 
ומבון . ופתור י אר; קדי; וס; ואר; קה; וע, טב, צדקה .י דמ, מוגס . מן - יק, וק, וצ; וח; וכת; 
ונ; וד; ומב; ושמור . אר; קדי; וסמוך י קה, וארכון : קה; ועשה י טב . אברהם י בן י אב - עליון * 


LXXIV 


NACHTRAGE UND VERBESSERUNGEN 


דמבני + מטר י הדה . ארהותה י וע(?)רנתה . בשמנה . מאות . ושמנים . כסף . אדומי . וכן . בחדש. 
גנמדי . האחרון י שנת . חמשה . ותשעים י ותשע . מאות י לממלכת . ישמעאל. 


אסיד - בזה י הקנין - | הזוכיר - עלהא : בזב; | אסיד י בזה - הקנון. 
וכתבו : טביה * בן: | אברהם . הרמחי. | הזוכיר . עלאה- 
יסלח - לו : יהוה: | אמן: בזבנו : וכתבו: העבד. 


הדל . ישמעאל : הרמחי : 

יסלח . לו + יה; 
Es kaufte die Handschrift ‘Obadjah b. Sedaka aus der Familie Munes von Abraham b. Ab-‏ 
‘Elion aus der Familie Matar im Gumada IL. des J. 995 d. Fl. (= Mai 1586 n. Chr). Zeugen‏ 
waren Tabia b. Abraham aus der Familie Remach und ein gewisser Ismael aus derselben Familie.‏ 


hinter Ex. (£ 1063):‏ )2 
קנה י ואת י התורה י הקדושה י במה . לו . סמוך י קהלה - וא:> רבה י וקראה . וצל;, ועשה י טובה . 
יוסף י בן - סמוך י קהלה * וארכן י קהלה + ועשה . טבאתה י אבי י הפתח י בן - סמוך . קהלה : וא: קה 
יוסף . דמבני י עבדה ‏ מן : הגבר + שמור . דת י משה . נפושה : בן - סמוכה + ואוכנה ‏ יוסף - בן . סהבה - 
וסמוכה : וארכנה : אב . נפושה . דמבני : אבי . סעד . בעשירים : דנר - זהב . אפלורי . בעדן : טרם . 
מכתב .: זה . וביום . המכתב . אתה י נערה : טבה . המשיג ‏ קרי - הליל + יעקב י תלים - נפושה . דמכרה - 
ואסיד . על . נפשו * אן - לית י לו : בזאת . התורה - קשט י ואן - הוא + קנין * קשט : ואסיד . על : נפשו . 
בחדש . אלמחרם י שנת . ארבע : וחמשים . ושמנה - מאות - לממלכת י בני : ישמעאל .: וכתב . נתנאל - 
בן י ישמעאל י בר י נתנאל . הלוי י יסלח + לון - יהוה = ויסלח . למן י קנה - יתה : ותשוב . ברכתה . על. 
בניו . ועל י תלימו * אמן + אמן. 
סעד י עליו * בכן - ואן: 
הוא י קנין . קשט . סעד. 
אלה . בן : יוסף י בן . סעד. 
אלה : ואכתב . על . פיו- 
דמבני : מקרו. 
Es kaufte die Handschrift Joseph b. Abul Fatch b. Joseph aus der Familie ‘Abada von‏ 
Nephuscha b. Joseph b. Ab-Nephuscha aus der Familie Abi-Sa‘d im Muharram des J. 854‏ 
d. Fl. (= Febr. 1450 n. Chr). Zeuge waren Nathanael b. Ismael b. Natanael Hallevi und‏ 
Sa'ad-Allah b. Joseph b. Sa‘ad-Allah.‏ 


3) £. 171° ,ist zum groben Teil iiberklebt und nicht mehr ganz zu lesen“: 


ומבוננה + יוס(ף . דמבני * מדרורה *) דמן * כהני * קהלה .... דמשק - בתמנה י מאות - כסף . בשנת . 
(שש) + וחמשים : ושבע . מאות - לממלכת י בני . ישמעאל . בחדש . צפר. Ist alles.‏ 


Zu S (nach Notizen von Kahle). 
Sn ORSAAXT. 


Gelber Lederband, ca. 44!/2><31 qcm. 
Am Schlub von Deut. findet sich folgende iiber den Schreiber Auskunft gebende Unterschrift: 
- כתב . זאת - התורה . הקדושה + העבד י העני . המסכין . הדל : האביון . הצריך : אל : רתות : יהוה‎ 
יעקב * בן * יוסף : בן : יעקב י דמבני : קדמה : כתבה י לנפשו  והיא י מליו . תורת . ח; מן. כתבו. כן.‎ 
- בשנת . א . ותשע . מאות . לממלכות . ישמעאל : מודאה : לאלה . דכן + סעד + ישימה : יהוה : ברכה‎ 
- ומברכה . עליו = (וילמד .4 .5 .-י) וילמד + בה : בנים . ובני . בנים - אמן - אמן י בעמל - משה : הנאמן‎ 
תורה : תמימה י ברוך י נותינה.‎ 


Es schrieb die Handschrift als die achte i. J. 901 d. Fl. (= 1495/6 n. Chr) Jakob b. Josef 
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aus der Familie Kedema. Ex. 20 sind die 10 Gebote am Rand gezahlt (f. 42°). Auf f. 95° 
finden sich zwei konzentrische Kreise, ein Kryptogramm konnte Kahle nicht erkennen. 


Zu U (nach Notizen von Kahle). 
so SAN ֶ 
Die Hohe des Kodex ist ungefahr 18/2 cm, die Breite 22 cm, doch ist jedes einzelne Blatt 
nur geheftet und die urspriingliche Breite nicht mehr zu erkennen. Der urspriingliche Schlub 
von Ex. ist nicht mehr erhalten (Kahle). 


Das Kryptogramm im Deut. lautet: 
. כתב : אד(ה) י ארותה - קדישתה : עבדה : מסכינה - צריכה : אל . רתות . יהוה = צדקה י בן. חלף‎ 
. בן : איתמר י בן . חלף י בן י יצחק - כהנה : בשנת . שמנה . וחמשים י ושבע : מאות י לממלכת . בני‎ 
ישמעאל * והיא י ראשית . מה :+ כתב י ואודי + את + יהוה.‎ 

Es schrieb also als seine erste Handschrift unsere Tora Sedaka b. Chalaf b. Itamar b. 
Chalaf b. Isaak, der Priester, im J. 7958 d. Fl. (= 1383/4). Auch noch einmal Ex. 16 (f. 88°) 
hat sich der Schreiber in dem kurzen Kryptogramm geheimnisvoll verewigt Jno « הpדs‎ « בnob.‎ 

Ex. 14 (f. 86°) findet sich das bekannte Kryptogramm * ה'aרp‎ « ‘pוצנ‎ + ,יהוה‎ aטf‎ £. 130° wird 
in iiblicher Weise die Mitte der Tora angegeben, auf f. 160°. 161° lesen wir das Kryptogramm 
.אהן .* ספר י תורואתה.:‎ Zu allen vergl. o. S. LXVIL 


Die folgenden Kaufkontrakte finden sich: 
1) hinter Ex. (f. 1243). 
. קנה : ואת : התורה : הקדושה י במה י דלו י לנפשו + העבד - המסכן - הצריך - לרתות : יהוה - יעקב‎ 
- בןי אברהם י בן י עבד . יהוה . דמבני . מונס י מן . סמוכה י וארכונה + ויקירה . טבה . צדקה י בן - סמוכה‎ 
ומסכינה : אברהם + בן י סמוכה י ומס; עבד י יהובה י דמבני . איקרה * בש(eras ל)שה * דנרים . וחצי:‎ 
דנר - ויקח . צדקה . הזוכר . אלקשט:- וזוכור = מן * יעקב : וזוכור י פיי חדש : אלקעדה י שנת - ארבעה-‎ 
ועשרם י ותשע - מאות -. לממלכות : בני . ישמעאל + אודיע . את : יהוה :י-‎ 
Darunter zwei arabische Beglaubigungen. Es kaufte also Jakob b. Abraham b. ‘Obadjah aus 
der Familie Munes im J. 924 d. Fl. (= 1518 n. Chr.) die Handschrift von Sedaka b. Abraham 
b. ‘Obadjah aus der Familie Jkara. Nach dem folgenden Kontrakt verkaufte sie dieser im 
Il. Rebia® d. J. 939 d. Fl. (Okt. Nov./1532 n. Chr.) an ‘Abd-Chanuna b. Sedaka b. Abraham aus 
der Familie Jkara. Zeugen waren Japhet b. Jakob b. Abraham und ‘Obadia b. Abraham Db. 
Ab-Nis'ana aus der Familie Munes. 
2) wie oben: 
. אתעתקת .י זאת . התורה . הקדושה י מן י ממלכות + יעקב י בן - אברהם י בן - עבד : יהוה י דמבני‎ 
מונס י הזוכר . אל - ממלכות . יקירה . וא; טו; וצ, וח, וכ; וס; קה; ואר, וס; עבד: חנונהי בן: סב; טב;‎ 
- ום; צדקה י בן : סב; טב; ומס; אברהם י דמבני = איקרה : בשבעה י וארבעים . חצי + כסף + ואקח + יעקב‎ 
הזובר י מן . עבד + חנונה : הזוכר - אלקשט . בחדש .: רביע .: השני . שנת . תשע . ושלשים * ותשע י*‎ 
מאות י לממלכו * בני י הגר . אודיע י את י יהוה: סעד . במה . סופיר י וכתבו , יפת י בן.יעקב . בן.‎ 
אברהם י הזוכיר,‎ 
סעד = במה י סופיר . וכתבו . עבד י יהובה + בן : אברהם י בן י אב . נצענה י דמבני .+ מונים.‎ 


3) am Ende von Lev.: 


אתעתקת . זאת : התורה י הקדושה י מן . ממלכות ‏ סמוכה + אברהם י בן . סמוכה - ומסכנה + יוסף - 
אל י ממלכות י סמוכה * וארכוגה + ויקירה : טבה : עבד : יהובה י בן . סמוכה - ומסכינה . צדקה י דמבני. 
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איקרה : במדלה י לנפשו . בשבע - מאות . קשקשת . (והיא . חמש י וחמשים * כסף .1 .) תהיה : בריכה . 
עליו : אמן + אמן: בעמל : משה י הנאמן * וכתב : ישמעאל י הכהן: 


Darnach ging im ungenannten Jahr die Handschrift aus dem Besitz eines Abraham Db. 
Josef iiber in den Besitz des ‘Obadia b. Sedaka aus der Familie Ikara. Zeuge und Schreiber 
des Kontraktes war der Priester Ismael. 


Zu W. 


Som 9 XXII. 
Z.7Tv.u. streiche 1° hinter Ex. 34,13 nN. 


S. XXXIV Z.9v.o. lL. Deut. 6,2—6, 24 statt Deut. 6, 2—6,95 
Z.l14v.ס.l.לאייכ‎ f. כייאן‎ 
Z. 16 v. o. fiige ein ,,Es fehlen 31,12 \רnbw1‎ — 32,33. 


Zu Xs 


s. XXXIV Z.95 v.o. L. בלהטיהם‎ f. בלהטים‎ 
Z. lov ul le. 232 16.26: 


S.XXXV. Was ich im zweiten Abschnitt Z 5—7 v. o. schrieb, habe ich inzwischen selbst 
als falsch erkannt. Der Schreiber von X° Ab-Ha‘elion hat die von ihm vorgefundenen Bruch- 
sticke von X! ergainzt mit X2 zu einer neuen Tora, wie auch der Befund von Deut. zeigt, wo 
der urspriingliche Text von X! (X!*) oft fehlt und dafiir X2 eintritt. Doch ich gebe zur eigenen 
und fremden Belehrung, was Kahle schreibt: 


,Von ganz besonderem Interesse ist die Nachschrift der Handschrift, wo allerdings fiir 
- כתבתיי זאת . התורה‎ 2u ]eseח‎ st .כתבתי בזאת התורה‎ Sie lautet חו‎ Ubersetzung: 


Ich der demiitige, niedrige und arme Sklave, der Gottes Wohlgefallen und seine Barmherzig- 
keit nétig hat, Ab ‘Elion, Sohn des Ab Sakhua von den Bené Matar habe in dieser heiligen 
Tora geschrieben von n'waרa‎ (Gn. 1) bis הyרפ‎ nלש‎ (Ex. 9, 27( טמd‎ vסח אתכם‎ xbI (Deut. 29, 13) 
bis zum Schlusse der Tora, und ich habe nachgetragen! das Abgeschnittene und nachgetragen 
das Verwischte 2 fiir meinen Sohn Ab Sakhua, aus dem Erbteil seiner Frau Nemila. Der Segen 
komme auf ihn, und er mége in ihr (der Tora) unterrichten Séhne und die Séhne von Séhnen, 
um des besten der Zuverlassigen willen. Und ich habe sie geschrieben im Alter von 80 Jahren. 
Ich preise Jahwe um deswillen, was er mir als Unterstitzung gewahrt hat? von den guten 
Sohnen und den guten Téchtern. Und Jahwe gebe, dal meine 3 Sohne leben am Tage meines 
Todes, und sie sollen meinen Sarg tragen, wihrend sie und ihre Séhne in Wohlbefinden sind. 
Amen! Und es war ihre Vollendung im Monat Ramadan des Jahres 991 der Herrschaft der 
Bene Kedar in den Tagen des Sultan Sela +, des Herrschers von Ruma (Konstantinopel), und dies 


1 והחזר = וער‎ Impf. 1. Pers. mit sog. \ cons. wértlich ,,und ich wiederholte iiber dem Abgeschnittenen‘' (ich 
bemerke dazu, dab der gréfte Teil der Hs. in der Tat am oberen Rande durch dariiber geklebtes Papier erginzt 
ist, und dalb der fehlende Text auf der Erginzung nachgetragen ist) (Kahle). 

2 I. nnbnba (Kahle). 

3 1. vy pָצ‎ und vergl. dazu arab. Ands Guo oder Ale Solas er gab ihm als Almosen (AsX.o) (Kahle). 

4 now Gen. 49,10 ist in fast allen Hss. der arab. Ubersetzung durch cjloxdw wiedergegeben. Ms. 
Add. 714 in Cambridge (€ bei v. Gall) schreibt lela As\l JUD AX. Der tiirkische Sultan Suleiman I., 
Selims I. Sohn, wird also hier durch nbw bezeichnet (Kahle). 
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ist das Reich, in dem wir leben, nimlich zum Herrn iiber es hat inn gemacht sein Vater, der 
Sultan Selim durch das Schwert, das ihn verherrlichte (Dt. 33,24), und der Geber ist er, Jahwe, 
er sei gepriesen und geheiligt." 

Mit Kahle treffe ich insofern zusammen als die Grundlage der Handschrift Ex. 10, 5—13,4 
(Seite 1411592), 14,14 18,4 (Seite 157—169) und Deut. 8, 13—99,16 (S. 165—938) ist, die 
ich X! nannte. Dagegen hat Kahle, der sich seinerseits mit der arabischen Ubersetzung der 
Handschrift genauer befabt hat, was ja auberhalb meines Planes lag, X2 noch genauer seziert. 
Er schreibt ,,die Erginzungen dagegen stammen durchaus nicht von einer Hand. Ab ‘Elion, 
der die Handschrift 931 vollstindig machte, fand mit dem ersten alten Fragment vereinigt 
vor ein Blatt, das Ex. 9,27—10,5 (Seite 139—140) und zwei Blatter, die Ex. 13,5—14,13 
(Seite 153—156) enthielten. Ebenso wird ehemals das Stiick auch von Ex. 18 bis Deut. 8 
noch vorhanden gewesen sein. Das ist jetzt verloren gegangen, an der Stelle des ganzen 
Stiickes findet sich ein Papierblatt mit Num. 18, 20—19, 9. 

Das zweite alte Fragment ist dadurch héchst merkwiirdig, dab im arabischen Text von . 
Deut. 11,2 (Seite 175) ab plétzlich der Text Sa'adias in samaritanischen Buchstaben beginnt. 
Der Text geht bis Deut. 26,14 (S.226) einschl, das neue, sich unmittelbar anschliebende Blatt 
(Seite 227) beginnt mit dem arabisch-samaritanischen Texte. Samaritanisch-arabische Hand- 
schriften mit dem Text Sa‘adias kommen mehrfach vor, s. u. S. LXXXVIIL.“ 


Zu Y. 


S.XXVIZ.1l vo. l. 1241 1242 S.XXVIIL Z.3v.o. ll — 23,24. 
Z.9 vu שומה ל ימת‎ Ss. XXVIII Z.3v.o. lL. die heiligen Schriften. 


Zu A. 


S. XXVIII 2.2 v. u. in der Anm. erganze: eine andere ist -Add. 19011 ‘des BrifiselNen 
Museums, s. o. S. LXXIIl. : 


Zu 3. 
S: AXTIX Z.8 ul. 123 122: 
Z.3v.u. nach ,,fehlt alles“ ist zu erganzen: dann findet sich nur noch der Text bis 31,2 ולאבוא‎ 
(szc!), wenigstens nach der von der University Press hergestellten Photographie. 


Zu .תֵ‎ 


S.XXXI auf f£ 200° zu Num. 34, 1ff. findet sich folgende Spielerei: 
SF Text 


Pox ( (ren) ) Text 
ZN 
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Sx Z. lb v. o:l: nr דנה‎ SSAXAXIM 7 vo: s jetzt 0:9. LAXXI. 
7. 18 v.ס:l. .דאנהתה £ האנרתת‎ 


Zu (F. 


S. XXXII. Ein Faksimile in The Palaeographical Society (Oriental Series) pl. XXXVIII 
gibt den Text von Deut. 1,44—2,7 wieder. 
5S XXKXIT Z. 13 wo. lL. niכלמל‎ £ .לממלכות‎ 
Z.14v.ס.[. ואשול‎ f. .ואשאול‎ 
Z. 16 nach A. Cowley The Samaritan Liturgy II (1909) S. LV ist nhan, nay, ‘an, 
_sgxs4\ the second priest (usually at Damascus). Das Kryptogramm veréffentlichte Neu- 
bauer im Journal Asiat. vom avr. 1873 S. 368. 


Ich gebe auch das arabische Kryptogramm in Deut. 1ff. nach Kahle: 


אנא + אבו י אלברכאת י בן י אבו אלפרור י בן - אבו = אלפרג + בן - אברהים : אלצרפנדי : כתבת .- 
הדה י אלתוריה . אלמקדסה י ללחכים : צאלח + בן . אלחכים . סלאמה .י בן י אלחכים : אברהים . 
אלחפתאוי . סנה י סתעשר . וסת . מאיה י למלך י אסמעיל + והי . כמאל : ארבעין + תוריה : כתבת. 
סבחאן י אללה י אלדי + סעד = ואסלה י באן * ימליה . יעלם . בהא י* אולאד י ואולאד . אולאד . 
אמין + אמין. 

Z.17v.u. Kahle liest n7wbhל‎ f. nobb>. 

.הנדלים .£ הנדולים .1 Z.9v.u.‏ 

S. XXXII Z.8v.o. I. הpnynמה‎ f. .ומתעתקה‎ 
Z. .וסמוכה £ וסמוך .1 .ס.ע10‎ 
Im Kaufkontrakt am Ende von Lev. Z. ] las Kahle das von mir 

Z.5 mit Fragezeichen versehene Wort als ‘vox ,florin“ (Gulden). 

72.6 l. החדש‎ f. ,חדש‎ Kahle liest wיbnה‎ f. wbnה.‎ 

Zu Anm. | auf S. XXXII. Zu Add. 1846 in der University Library von Cambridge Eng- 
land, die ich jetzt © nenne, gab mir Kahle seine Notizen, ebenso wie zu einer Handschrift 
aus dem Trinity College daselbst, jetzt R sowie zu & und # in der Rylands Library in 
Manchester, s.u.S. LXXAf. Auch hier habe ich wie bei ORSU das Material verarbeitet. 


Zu +f. 


S. XXXIIlL. Das Kolophon am Schlub von Deut. (s. S. 439) schliebt wie in 3 (s. oben 
Ss. XXXVIII) mit « jדy‎ + .יתברך י יהוה + סחוניך : סחון . עדן; משקי . החיים * מג‎ 
Ich gebe gerade in den letzten Biichern des Pentateuchs mehr Auswahl aus den 
Lesarten der von mir nicht eingesehenen Handschrift $, um zu zeigen, dab das Alter 
noch nichts fiir die Gite der Lesarten beweist. 


Zu 4. 
Sh ROX VE Z. 3v.u. Il. Deut. 91,30 f. 31, 29. 
Ss XX XVII. Ein Kryptoeramm findet sich Ex. 14 19ff., s. o. S. LXVIL. 
Zu Anm. . Nachzutragen ist jetzt, dad auch O von demselben Schreiber stammt, s. oben 
S. XIX u. LXAIIl, und dab die Handschrift geschrieben ist fir Abraham b. ‘Obadiah 
b. Metiba, s. u. S. LXXXIV. 


v. Gall, Hebraischer Pentateuch der Samaritaner. DXXM XI 
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Zu A (nach Notizen von Kahle). 
S09. AXXXVLDE 

Es war Sam. Ms. Nr. ] der Bibliotheca Lindesiana in Haigh Hall bei Wigan. 

Die Blatter der Handschrift sind beschnitten, ihr Rand ist vergoldet. Die Grébe der Blatter 
ist 27,5 >< 23 qcm, die der beschriebenen Seite J8><15 qcm. Die Seite hat 26 Zeilen. Das erste 
Blatt und ein Stick vom zweiten fehlen, wahrend das erhaltene Stiick nur schwer lesbar ist. 
Die Handschrift ist bis Deut. 29,18 gut erhalten, dann folgen nur noch zwei kleine Fragmente. 


Uber die Herkunft der Handschrift gibt das Kryptogramm am Anfang des Deut. Auskunft: 
:. אנה י אבי . ברכהתה י בר . אב . ששונה י בר . אב .: נפושה י בר י אברהם . צרפתאה . כתבת‎ 
הדה י אורהותה י קדישתה י לתרין . אחין י טביה + ויוסף י בני = סעדה י בר י יצחק . בשנת י חיוו:‎ 
ק. למלכות - ישמעאל : והיא . מליו + ז* וכ + ארואן - כתבת . רב י חילה י דכן - סעד.‎ 

Die Handschrift ist geschrieben von Abu’l-barakat b. Ab-Sasona b. Ab-Nephuscha b. Abraham 
aus Sarpat fiir die zwei Briider Tabiah und Joseph, Sohne des Se‘ada b. Isaak im J. 608 d. Fl. 
(= 121] n. Chr.) als die 27ste, die er schrieb. Sie diirfte eine Schwesterhandschrift von & sein, 
da wohl der Ab-Sehuta ,, Vater des Glanzes“ mit dem Ab-Sasona, dem ,,Vater der Freude“ 
identisch ist. Auch stimmen die andern Familienangaben sowie die Zeit. 

An sonstigen Kryptogrammen finden sich: Ex. 14, 19ff. + היaרp‎ = הוה י נצוחי‎ und Ex. 31,12. 
in den zwei konzentrischen Kreisen * WTP « ,אשר : לאשר - ישמר‎ s.o. S. LVIL. Num. 34,1. findet 
sich dieselbe Spielerei wie bei D (s. o. S. LXXVIIIT), dazu ist auf der nichsten Seite der Text 
in fiinf Kolumnen geteilt, in ihre Mitte ein Kreis gemalt. Ein Kryptogramm ist nicht zu finden. 


Folgende Kaufkontrakte finden sich 
1) am Ende von Gen. schwer leserlich: 
RA הי ואת * התורה * הק:יק: וק; וצ. וג; וז; וכ; ום; ק; ואי עבד : יהוה . בן.‎ 
: אברהם י בן . אב . עליון . דמבני . ממר : מן : צדקה  בן. העאל יבן :. צהסהיי המבני‎ 
Good JAlnB sccocc a2 
Der Kéiufer ‘Obadiah b. Abraham b. Ab-Elion aus der Familie Matar wird als Zeuge in 
X erwahnt im J. 939 d. Fl, s. o. S. XXV. Verkiufer war Sedaka b. ‘Abd-al b. Sedaka aus 
der Familie Segiana. Der zweite Kaufkontrakt von N (s. o. XVIIIf) diirfte wohl den unsrigen 
in die gleiche Zeit weisen. 


2) am Ende von Ex.: 
= rl 0 קנה . הדה . ארהותה י קדישתה י דירדת . על : יד י משה: בּן : עמרם: איש : האלהים‎ 
-. בניותו . דיסדו . בו - כל . בני . אדם י סמוכה * רבה י וארכונה * מתוחיה : בר . סהבה . טבה . נפושה‎ 
מבני : מתוחיה . בשכם .י מן . עבד . אלה בר י פהבה י טבה י פעדה י מן + שכונ' . עוה י בשנת יי.‎ 
+ וח-ק. בהדש . אלקעדה : בשש (בשלש .מ;.9) . מאות * כסף : וחמשים י כסף : ימלי : יה; דקנה + אתה‎ 
וישמרו י אמן : וכתב . פינחס - בן : אבישע י בן . פינחס - ובמה . סופיר - אסיד - וברוך . אלהינו . לעולם.‎ 
Er kaufte die Handschrift Metuchia b. Nephuscha aus der Familie Metuchia in Sichem von 
‘Abdallah b. Se‘ada aus Gaza im Dhul Kada 810 d. Fl. (= Mirz April 1407). Zeuge war 
Pinechas b. Abischua b. Pinechas. 


Unter diesem Kaufkontrakt findet sich folgender Vermerk, der aber beim Beschneiden der 
Handschrift zum Teil verloren gegangen ist: 


חזיתי : בואת . התורה . הקדושה :+ וקריתי . בה י וכתבתי - עליה ‏ תורה - תמימה - מודאה . לאלה - 
דכן : סעד י ואני : עבדה : מס; הצריך י לרחמות : יה, וצדק;, שלח י בן * אברהם .: בן - שלח - דמבני . 
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Glia דנפתה : יסלח - לי . מסה - דיכלתה י בעמל : קדוש : ארהותה : והז.. . . . : התלתה י ובעל : חלמ‎ 
led o saa ודמע .+ דנביותה * ..... ובית י כהנתה‎ 
Links von dieser Unterschrift findet sich noch eine von derselben Hand geschriebene An- 
mierkung, die Kahle nicht ganz entziffern konnte. 
Nach der gegebenen Unterschrift hat ein gewisser Schelach b. Abraham b. Schelach aus 
der Familie Denuphta nach & eine vollstindige Handschrift abgeschrieben. 


3) am Ende von Lev.: 
. קנה זאת + התורה . הקדושה . סמוך י קהלה + וארכון - קהלה + שת י דמבני . רמח . מן : שכוני‎ 
- דמשק י מן : סהבה . טבה י מתוחיה .י מן . שכוני + שכם י במספר . חמשה י. ועשרים דנר . אפלורי‎ 
: ימלי יהוה י דקנא . אתה . וישמרו י. וישמר י בניו . אמן + וכתב .י פינחס י בן - אבישע .: בן י פינתס‎ 
ועלכיר . יד . מתוחיה * הזכיר . אפיד - וברוך . אלהינו י לעולם.‎ 
Es kaufte die Handschrift Seth aus der Familie Remach in Damaskus von Metuchia aus 
Sichem. Zeuge war Pinechas b. Abischua’ b. Pinechas. 


4) am Ende von Num.: 
. קנה . ואת י התורה . הקדושה י סמוך י קהלה . וארכון י קהלה י ועשה . טבהתה י וקראה . וצלאה‎ 
. ומשירה : ויקירה : וכתובה : וחשובה י יוסף . בר . סהבה י טבה . ויקירה - וסמוך י קהלה * וארכון . קהלה‎ 
. וקראה י וצלאה : ומשירה + וכתובה * וחשובה : צדקה . מבני י סגינה י מן : סהבה י טבה י וסמוך י קהלה‎ 
וארכון י קהלה י וקראה י וצלאה י ומשירה . שת . מבני . רמח + וכהלון י מן . שכוגי . דמשק : במספר.‎ 
. חמשה י ועשרים . דנר : אפלורי - ימלי י יהוה י דקנא : אתה : וישמרו + ו(ישמ)ר  בניו : אמן : וכתב‎ 
פינחס י בן : אבישע י בן : פינ(חס) י (ו)במה י סופיר . אסיד . וברוך (אלהינו) לעולם.‎ 


Der Kaufer in Nr. 3 verkaufte die Handschrift wieder an Joseph b. Sedaka aus der Familie 
Segiana zu dem Preis, fir den er sie erstanden (25 Denar Florin), unter Assistenz des gleichen 


Zeugen. 


Zu i? (nach Notizen von Kahle). 
s: 0. 9. XXXVLIL 

Es war Sam. Ms. Nr. 2 der o. S. LXXX genannten Bibliothek. 

Der Kodex besteht aus 220 beschriebenen Pergamentblittern und ist fast vollstindig erhalten, 
nur vom ersten und zweiten Blatt fehlt je ein Stick. Der Band ist prichtig eingebunden und mit 
Goldschnitt versehen, so dal die Blatter etwas beschnitten sind. Die Grobe der Blatter ist 34,5 >< 
29,5 qcm, die der beschriebenen Fliche 25><20 gem. Die Seite enthalt etwa 50 Zeilen. Die 
Schrift ist viel.enger als die von € und lange nicht so sorgfaltig geschrieben als der Cambridger 
Codex. Die Interpunktion ist nur an gewissen Stellen zuverlassig. An einigen Stellen, besonders 
in Dt. 32. 33 ist der Text sehr schwer zu lesen. 

Uber die Herkunft der Handschrift geben uns folgende Kryptogramme Aufschlub: 

am Anfang des Dt. (f. 179°—184°):‏ )1 
הדה י ארהותה י קדישתה : כתבה : העבד . העני . לרצון . יהוה : משלמה + אסאה * בj‏ + Hebr.:‏ 
יעקב : נסיכה - בן : משלמה : נזירה - ליעקב י בני + אחת + על . אחיו - והיא + מליו * ב + ארון * וחסלתה . 
בירח י תשרין : שנת . תשע . ועשרים . ושבע + מאות : למכות (//) : ישמעאל + תהיא . בריכה . עליו . 
ויילף ‏ בה י בנים + ובני + בנים + אמן + אמן: 


הדה : אלתוראה י אלמקדסה : כתבהא + אלעבד . אלפקיר + אלי + אללה + מסלם י אלמתטבב « Arab.:‏ 
בן י יעקוב י אלנאסך ‏ בן . מסלם י אלנאזר ‏ ליעקוב . אבני י חאצה י ען י אחותה ‏ והי . כמאל - נסחתין . 
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ואנהיתהא י פי . שהר י אלמחרם י סנת . תסע י ועשרין . וסבע . מאות י לממלכה י אסמאעיל י תכון . 
מבארכה י עליה י ויעלם * פיהא י אולאדה י אמין. 
Gen. 49,28ff. (f. 53°. 54°):‏ )2 
מכתב . משלמה : בן : יעקב . הרפא י ישול : פלטה י מיהוה. Hebr.:‏ 
חט . מסלם י אבן - יעקוב י אלמתטבב י יסאל . אלסלאמה י מן + אללה. Arab.:‏ 


Lev. 96,3ff. (£. 130):‏ )3 
חט י מסלם י :.מbגזג‏ ,מכתב « מwלמה« Hebr.:‏ 


Die Handschrift ist also im Muharram 729 d. Fl. (= Nov. 1328) von dem Arzt Meschalma 
b. Jakob b. Meschalma fiir seinen altesten Sohn Jakob — als die zweite iiberhaupt — ge- 
schrieben. Das ,,Copied in Egypt“ nach Cowley oben S. XXXVIII folgt aus dem dritten 
Kaufkontrakt, s. u. 

Ein weiteres Kryptogramm: הרה‎ «sn, arab. * הNרiתלא‎ * נצף‎ Lev. 7,11. (£ 106°) gibt die 
Mitte der Tora an. 


Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
1) nach Gen. (f. 99): 
+): !( קנה י ואת י התורה י הקדושה י. סמוכה י ויקירה + יעקוב י בן י זקנה + אב . יתרנה + דמני‎ 
. פוקה . במדלה : לנפשה י מן : יוסף י בן * חכימה - משלמה י דמבני י התנך י בחמש : מאות י ושבעים‎ 
- כסף + בירח . טיבת : בשנת . ז ום:> וו ק:= לממלכות י ישמעאל: תהי . בריכה . עליו . וילמד‎ 
. בהי בנם: ובנ : בנים י אמן + בעמל . משה + הנאמן: על יידי כהנה י אב .: נפושה .+ שמש .י כתבה‎ 
/ קדישה . במצרים.‎ 
Er kaufte darnach die Tora Jakob b. Ab-Jithrana aus der Familie Puka von Josef b. Meschalma 
aus der Familie Hattanak imi J. 767 d. Fl. (= 1365/6 n. Chr.). Zeuge war der Priester Ab- 
Nephuscha in Kairo. 
2) nach Ex. (f. 101): 
. אתעתקת י זאת : התורה . הקדושה י מן : ממלכת : סמוכה - וארכונה : ווקנה * יעקב י בן י זקנה‎ 
. טבה י אב י יתרנה י הווכיר . בה . אל . ממלכת : אשתו . שמחה י ברת י סמוכה י וחכומה : אברהם‎ 
- דמבני : רמח . במדלה . לנפשה . בחמש : מאות . ושבעים . כסף - בשנת י שבעה י ותשעים י ושבע‎ 
. מאות : לממלבת י ישמעאל י תהי : בריכה : עליה י אמן - וכן * זבינותה י בחיי : בעלה * הזוכיר . אעלה‎ 
הוה . כן:‎ 
ובכן י פתהיי עבהה : בהיכה י בדקה :+ בן י חלף . כהכה י שמש .י כתבה י. במצרים.‎ 
Der in Nr. ] genannte Jakob verkaufte die Handschrift wieder an seine Frau Simcha, die 
Tochter des Abraham aus der Familie Remach, im J. 797 d. Fl. (= 1394/5 n. Chr). Zeuge 
war Sedaka b. Chalaf in Kairo. 


3) auf demselben Blatt: 

קנה י ואת . התורה י הק; במה . דלו . לנפשו . סמוך י קה, ואר, קה. וקר; וצ; ועש,; וכת; 

ויעדוה. ויקירה י ועשה י טובה י יעקב י בן : סמוך = קה, ואר. קה, מסכינה י אברהם י דמבני . פוקה . 
יסלח י לו = יה; מן . סמוך * קה; וארכונה : וקר; וצל; ועש; וכת, אברהם י בן י סמוך י קה; ואר; קה; 
וקר. וצל; ועש; וכת; ומסכינה - עבד : אלה י דמבני - איקירה (!:5) י יסלח + לו = יה, ומנחתה - ארבעים . 
דנר י זהב : תהיה י בריכה י ומברכה * עליו י וילמד י בה * לנבה י בנים + ובני = בנים ‏ וימלי י יתה : בה. 
בעמל * דמע . הנאמנים * וכן * בירח . שעבאן : שנת : ד יופ, וח, מאות י לממלכות + עמי = נאדם . 
ואנפל י קשטו ‏ מן + התונה - וחסיד ‏ על נפשו * כלי מה : יאתי : מן ‏ עביביו י ואחיו . ואחותו + וכל * 
קריבו * יהוה י דרכיו = ובכן + אסיד : וכתב . צדקה י בן + יושע י בן : מתוחיה ‏ בן י טביה + בן ‏ אברהם - 
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בן = ברכה - הלוי י דמן * קרית . הכהנים . שרתי . המכתב : הקדוש : יה, יסיר . יתה י מן ‏ ארע : מצרים. 
בטוב . אל + שכם ‏ ערוב . בעמל י אבר; װצ; ויע: אמן : ובעמל . משה י הנאמן, 

és kaufte die Handschrift Jakob b. Abraham aus der Familie Puka von Abraham b. 
‘Abdallah aus der Familie IJkara im Scha'ban 84 d. Fl. (= Okt, Nov. 1479 n. Chr). Zeuge 
war Sedaka b. Josua b. Metuchia b. Tabia b. Abraham b. Berakha, Hallevi ,aus der Stadt 
der Priester, die die heilige Schrift bedienen; Jhwh lasse sie gliicklich kommen aus dem Land 
Agypten nach Sichem, sicher um Abrahams, Isaaks und Jakobs willen, Amen, und um des 
zuverlissigen Mose willen“. Vergl. zum Uberzug der Tora nach Sichem den 1. Kaufkontrakt 
von I (oben S. XII]), wo derselbe Zeuge seines Amtes waltet, wie auch beim 3. Kaufkontrakt 
von ¥, vergl. oben S. XXXYV. 


am Ende von Num. (f. 179): 


קנה :.זאת - התורה י הקדושה : במדלו . לנפשו . סה, טבה .: װיק; וקר; וצ, וחש, וכ, ונ; 
ומב, וריט; ומש. ומע, העדה : ומתקן . מק, וחש; חש; קשטה; וסמ; קה; ואר; ק; ועשה . מוני . . 
טבהתה .: גלים - ונסתרותה: עם י כל - יתום . ואלמנותה : ועם : כל . מסכין . במתנת : ידו : ובטב . דבר . 
לשנותה ‏ עבד . יהוה ‏ בן. סה, ט. ויק; וק; וצ, וחש. וכ; ונ; ויד; ומב, ופת; וריט. ומש, ומע; 
הע; ומתקן י מק; ואמור י כל * הכמתה . ופרד . זבנו - בחכמתו י ודעתו . ובמתנת י ידו + וחשוב י חש:; 
קש; ואבי . יתום = ואלמנה : וס; ק; וא: ק. וע, טבה, אב י סכוה : דמבני . דנפתה י קנה . אתה . 
מן . גברה י טבה: װק; וקר; וצ; וג; וס; וא; וע, מ; אברהם י בן . סה; ט. ויק וק; וצ; ונא יוס; 
ק; וא; ע: וע: ט; יוסף י וסעדי . דמבני + מנשה .+ ומנחתה י שש י מאות י כסף: וכן י בשנת . אחד. 
וחמשים . ומאה י ואלף ‏ לממ י בני . ישמ . וכתבו . העבד י הדל . משלשה י בן : אב : סכוה . הזוכור. 
יסלח . לו - יהוה י אמן, 
סהד - על . זה : ישמעאל י בן . יצ; דמבני . מרחיב Sr Doll‏ 
סהד י במה י ס(ו)פיר י אברהם : בן : יעקב י דמבני . דנפ(ת)ה. 
Es erwarb die Handschrift ‘Obadia b. Ab-Sekuah aus der Familie Denuphta von Abraham‏ 
b. Joseph u. Sa‘adi aus der Familie Manasse im J. 1151 d. Fl. (= 1738/9 n. Chr). Zeugen‏ 
waren Ismael b. Isaak aus der Familie Marchib u. Abraham b. Jakob aus der Familie Denuphta.‏ 


5) am Ende von Deut.: 


אהבת י זאת : התורה : הקדושה + האשה : : התמימה + שלחה יאלי בן י אחיה : הנער י הטב : ישמעאלי 
בן י יעקב י הדנפי י וקנה . אתה - מנו הנער : הט: בן :יעקב י בן - עבד + המיטב (?// 1) סעדי : הכתרי : 
ומנחתה : שלשת + אלפים י כרי?ה י מצריה י נתן . אתם . לו . מרם : קחתו - אתה : והות . לממלכתו - 
נכינה י תורה - תמימה י ברוך י יהוה - נותינה י תהיה - בריכה י עליו י ויתן . מרבכתה : אליו - וכן - זה - 
הקניאן י בחדש י רביע . הראיש : שנת . ששה . ותשעים י ומאה י ואלף - לממלכת י בני . ישמעאל י אודה - 
את : יהוה . והעד י בכן = וכתבו . אברהם י העיה . בן . שכן . רחמות - יהוה - ורתותו : יעקב : בן : אב . 
סכוה . הדנפי י דרוש . מיהוה : חתמת י הט (/.5./ .5 ו) ב: וכלות . מחיותו - בטוב . בעמל : אדונינן . 
אברהם י ויצחק י ויעקב . ושלום י יהוה + על : אדונן + משה י בן * עמרם. 
סהד י בוה : עבד י יהוה : בר משלמה - הדנפי. 
סהד י בוה . עבד . הממן - בר . שלח . הדנפי. 
סהד י בוה . אברהם .: בן - יוסף י הדנפי. 
סהד י בוה - עבד י עשיר + בן . שלח י הדנפי. 
סהד . בוה י אב י סכוה . בן י עבד - חנונה . הדנפי. 
Nach Kahle: Es iibergab diese Handschrift Schalcha(?) ihrem Neffen Ismael b. Jakob‏ 
Haddanfi, und es erwarb sie von ihm im Rebia I. des J. 1196 d. Fl. (= Febr. Mirz 1781 n. Chr.)‏ 
von ihr der gute Jiingling (d. h. der unverheiratete) Ben Jakob b. ‘Abd-ha-metib Sadi ha-‏ 
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Kethari fiir 3000 igyptische Keri?a, und er zahlte sie ihm, bevor er sie (die Tora) genommen 
hatte, und sie ward zu seinem festen Besitz. — Der Name nabb findet sich auch in dem 
Kryptogramm von 3 (s. o. S. XXXVII]). Die Familie Kethari (‘רn2)‎ kommt 6fters vor, z. B. 
(gyi dl xaw, s. The Samaritan Liturgy ed. A. Cowley 5. 648. 729. 767; ,סעד אלה הכתרי‎ 
ebds. S. 228. 256. 446. 729. 809. 


Zu lk 
5. XXXVI: 
Die Photographie einer Seite mit Deut. 2,22—32 bietet L. A. Montgomery, The Sama- 
ritans, The Earliest Jewish Sect, Philadelphia 1907, neben S. 288. 
S. XXXIX Z.5v.o. lL. tכשא‎ £ .אשככ:‎ 
5. LX Z9Iv.o. l. 18.1. l8dor 20-1874: 


Zu ג‎ (nach Angaben von Kahle), 


S. XLI Anm. 2. Die Handschrift ist am 8. Juni 1860 von Dr. Rosen angekauft worden. 
Nach Kahle gehért zu unserm Codex von Haus aus Add. 17553, welches Fragment 1848 
S. Sillifant Esq. High Sheriff of Devonshire dem Britischen Museum schenkte. Es 
bictet auf 10 Pergamentblittern den hebriischen Text mit arabischer Ubersetzung von 
Gen. 1,29—10,3. Zwischen Gen. 10,3 und 11,4, wo } beginnt, fehlt ein Blatt. } und Frag- 
ment stimmen in Format, Anzahl der Zeilen und Schrift véllig iiberein. 

S. XLIL. Uber y schrieb Jos. Bloch die samaritanisch-arabische Pentateuchiibersetzung 
Deuteronomium I—XI mit Einleitung und Noten, Strabburger Dissertation 1901, 5. 27—35. 

הכתוב י במצרים * Z.5 v.o. hinter Ddlb ist ausgefallen‏ 
וקראה £ וקרא .1 Z.9v.0.‏ 
Z.10v.o. l. zweimal jbN‏ 
.מודאה f.‏ מודואה I.‏ .ס.Z.11v‏ 
Ich gebe auch das arabische Kryptogramm:‏ 
אנא : עפיף : בן - צדקה : בן * יעקוב : אבן י צדקה : אבן י אבי . אלחסן + אבן י עבד . אללה . מן : 
בני . מונים : אלכאתב י במצר י כתבת י הדה . אלשריעה י אלמקדסה י עלי י אסם : אלשיח : אלגליל * 
ואצל - טיב : וקארי - ומצלי . וחאסב . וכאתב - ועאלם . וסנד . אלגמאעה י ורכן . אלגמאעה . ופאעל . 
חיראת י. ושי . אסראייל = צדקה : אבן . אלשיח . אלגליל . ואצל - טיב : וקארי . ומצלי + וחאסב . 
וכאתב י וסנד אלגמאעה ורכן י אלגמאעה י ופאעל . חיר : ומסכין : אברהים י אבן . אלשיח - אלגליל - 
ואצל = טיב וקארי . ומצלי + וחאסב י וכאתב : וסנד . אלגמאעה י ורכן . אלגמאעה י ופאעל . חיר - 
ומסכין = יוסף . מן: בני י עביד: אללה. יגעלהא - מבארכה י עליה ‏ ויעלם י פיהא . בנין - ובני - בנין : 
אמין . סנה . תסעין : ותמאן . מאיה - למלך : בני . אסמאעיל י והי : לה . תלאת . ותלאתין : נסחה - 
כתבת . אלחמד : ללה י וחדה - רקהא : מן - דביח - מצר. 


Im ersten Kaufkontrakt Z. 6 ist bwp durchgestrichen, Z. 9 beginnt mit Tf einer neuen Zeile. 


Zu (0 (nach Notizen von Kahle). 


Es ist das Add. 1846 der University Library von Cambridge (England), von der o. S. XXXII 
Anm. 1 und S. LXXIX die Rede war. 
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Sie ist identisch mit der Handschrift, von der Rosen ZDMG. XVIII S. 582ff. handelte, und 
die von einem Hofrat Levysohn erworben wurde. Von der Handschrift besitzt Kahle einige 
Photographien vom Ende der Genesis, die er der Giite von Mrs. Margaret Dunlop Gibson 
in Cambridge verdankt. Die Handschrift hat auf der Seite 28 Zeilen. Die Schrift ist alter- 
tiimlich. Auch die Unterschriften der Biicher zeigen uns, dab der Band in den Anfang 
des 12. Jahrhunderts gehért. Das Zeichen der Np ist =: Schlubnoten fehlen den einzelnen 
Biichern, sowie die Numerierung der zehn Gebote. Auch ein Kryptogramm findet sich im 
Deut. nicht. Num. 22 ist schwarz gekiibt. 

Es soll, wie die hochinteressanten Unterschriften nach den einzelnen Biichern lehren, die 
Tora sein, die Zurbil (Serubabel) bei der Disputation mit Saneballat ins Feuer warf, aus der sie 
unversehrt heraussprang. Nur die Stelle, wo Zurbil hinspuckte, verbrannte. Uber diesen Streit 
berichten uns das Chronicon Samaritanum, Arabice conscriptum, cui titulus est Liber Josuae 
ed. Th. Guil. Joh. Juynboll, Leyden 1848 Cap. 45, sowie Abulfathi Annales Samaritani ed. 
Ed. Vilmar, Gotha 1865 S. 65ff. Diese Fiktion hatte schon der, welcher den zweiten Nachtrag 
zu Num. schrieb, wahrend nach der Unterschrift unter Lev. die Handschrift bei einer Feuers- 
brunst im J. 598 d. Fl. gerettet wurde und dadurch besondere Heiligkeit genob. 


Ich gebe nun die einzelnen Unterschriften mit Ubersetzung: 


1) hinter Gen. (nach der Photographie): 

ואת . התורה . הקדושה . אקימתה .+ | חכימה י ברת . סמוכה . רבה . וארכונה . | טבה . ויקירה : 
ומבננה - ובעל י כל . | דעה . משלמה י בן . סהבה + וסמוך = | וארכון . קהלה : ומשנה : דרה . וים + | 
דעתה י ובינתה : ועשה : טבאתה . | ופתור : ארהותה י אבי י ברכאתה י | דמבני . נונה . יסלח . לון . 
יהוה י | ואשימתה. (?יגר ?? לותה) | עד י יקראו י בה: (בבית . כהנתה . רבתה .) בחדש . | השביעי.: 
בעשרת י הימים : והוה + זה + | בפני = ואני : איתמר י בן : אהרן י בן * איתמר י הכהן . הגדול . יהוה - 
יחלף י עליה + אמן:י:- 

Zum richtigen Verstindnis dieser Notiz und zur Erginzung und Entzifferung der Rasuren 
ist auszugehen von Nb'pN. Dieses Verb findet sich im Gedicht von M (s. o. S. XVI 2.12 
v. o.): ,er stellte auf diese Tora zu einem méachtigen Zeugnis unter den méchtigen, ein Ge- 
weihtes fiir seine Nachkommen und seine Nachfahren fiir die Ewigkeiten der Ewigkeiten, wie 
ein dem Heiligtum Geweihtes, ein Bleibendes. Kein Stiick soll jemals (von ihr) abgeschnitten 
werden von seinen Kindern und Kindeskindern, die in Gerechtigkeit dastehen; nicht soll sie 
verkauft noch ausgelést werden. Ein Fluch soll sie sein, ein vollkxommen Geweihtes, nach dieser 
Verordnung stellte er auf“ und in dem Gedicht von Q (s. o. S. XX Z. 13 v.u): ,,Er stellte 
auf diese heilige Tora, ein dem Heiligtum Geweihtes soll sie sein fiir Jhwh, eine Inhaberin von 
Heiligkeit, nicht soll sie verkauft noch eingelést werden, nicht verpfindet als Pfand. Und sie 
soll sein bei der Schrift (der hlg. Rolle) Abischua's b. Pinechas an ihrem Sitz in der Synagoge 
von Sichem.” Darnach bedeutet als das Verb D'pN auch hier das Weihen einer Handschrift 
zu einem unverletzlichen und unveriuberlichen Gut sei es im Privatbesitz oder im synagogalen 
Eigentum.! Das letzte diirfte fiir Q der Fall sein. In der zweiten Rasur hinter MQ ist sicher zu 
lesen - fnaר‎ « nino . nיaב,‎ das findet sich auch im Gedicht von Q. Schwierig ist es, den 
radierten Text der 9. Zeile zu entwirren. Kahle sah im Original 13 ausradierte Buchstaben. 


! Kahle: mpa ist Uberset:ung von Sq berw. _as,l, ,,etwas zum Wakf machen". Die Sache ist vom 
islamischen Wakf hergenommen: es gibt Familien-Wakf und Synagogen-Wakf. Letzteres sollte die Hand- 
schrift Q sein, ersteres wohl @. 
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Ich iibersetze nun das Ganze: 


,,Es machte zum Wakf diese heilige Tora Chakima, die Tochter des Ober-Gemeinde-Vorstehers 
und Gemeinde-Obersten, des guten und verstindigen und Besitzers alles Wissens, Meschalma, des 
Sohnes des Herrn und Gemeinde-Vorstehers und Obersten und Zweiten seines Hauses, des 
Meeres der Erkenntnis und Einsicht und Wohltiters und Gesetzes-Erklarers, Ab-Berakata aus 
der Familie Nuna — Jhwh verzeihe ihnen — und sie hat sie niedergelegt .......... , dab sie 
lesen in ihr im Hause des Obersten Priestertums, im 7. Monat wahrend zehn Tage. Solches 
geschah in meiner Gegenwart, und ich bin Itamar b. Ahron b. Itamar, der Hohepriester; 
Jhwh gebe ihr Nachkommen. Amen!“ 


Also hat Chakima diese Gesetzeshandschrift, die in ihrem Besitz war, zum Wakf im Hause 
des obersten Priestertums bestimmt, dab am Laubhiittenfest aus ihr vorgelesen wurde. Die 
zeitliiche Fixierung unserer Notiz ist gegeben durch den Zeugen, den Hohepriester Itamar b. 
Ahron b. Itamar in Damaskus, der 793 d. Fl. (1391 n. Chr) starb. Der Grund der Weihe 
ist ebenso klar wie der der Rasur. Diese geschah, weil man die Handschrift doch einmal 
ihrer Bestimmung entzog und verkaufte!, jene geschah, weil vor Jahren im J. 598 d. Fl. (= 1201/2 
n. Chr.) das Buch bei einer Feuersbrunst gerettet worden war und schon deshalb gewisse 
Heiligkeit genob. Dariiber berichtet 

2) der Nachtrag (abgedruckt von Rosen a. g. O. S. 588) hinter Lev.: 

הדה י התורה י הקדשה . שנת . חמש י מאות י ושמונה * ותשעים - שנה . לממלכות י בני + ישמעאל * 
היתה י לגו . מטמרה . לגו - ארון י ומטמרה י. אוקדת + אש . ואתפצית + מן י אש י וסלקת י אלי - אלון * 
מטמרה י מן + אש : על : יומי ‏ רבנה : בבא - הכהן י הנדול י ונסיה . אברהם. 

,Diese heilige Tora befand sich im J. 598 d. Fl. (= 1201/02 n. Chr.) in einer Kammer? in 
einer Lade, und die Kammer fing Feuer, und sie wurde aus dem Feuer gerettet, und es war 
schon iibergesprungen von dem Feuer auf die Aubenseite (?) der Kammer — in den Tagen des 
Rabban Baba, des Hohenpriesters?, und es rettete sie Abraham. 

3) Noch weiter zeitliich hinauf fihrt uns der Nachtrag zum Ex.: 

אדה : ארהותה .+ קדישתה .+ אובנה . מתפציה . בר . מתוחיה .+ מן . 4 אחיו . בחמש . ועשרים + שקלים . 
בממונה + תהי + בריכה .- עליו no‏ 2 מלף :בהי בנים.ובני. בנים . שנת י ה אלפים . שנה .+ וז: 
מאות . שנה . וב ונ שנה : לצאת י בני: ישראל . ממצרים .+ והיא . שנת .: ד: ומ וה מואן. 
למלכות + ישמעאל: 

,Diese heilige Tora kaufte Mithpasia b. Metuchia von seinem Bruder fiir ein Vermogen von 
25 Schekel. Segen sei iiber ihn, und er lehre in ihr Kinder und Kindeskinder — im Jahre 5752 
seit dem Auszug der Kinder Israel aus Agypten, und das ist das Jahr 544 d. Fl. (11. Mai 
1149—31. April 1150 n. Chr)“ 

Unter dieser Notiz findet sich noch 

4) folgende: 

זאת . התורה . הקדושה . אשר .+ התפצית י מן . אשי ביבל ייה: ההחם: בתב + אבר:. בן ייו: כהנה:= 


i Kahle: Nach dem Aufhéren der Gemeinde in Damaskus, wo die Tora zum Wakf gemacht worden 
war, gelangte sie in den Besitz der Bne Marchib. Diese verkauften sie an einen gewissen Ja'kib Selabi 
ha-Danfi, der verkaufte sie an Herrn Levysohn. 

2 So iibersetze ich nרnbub‎ ,,Aufbewahrungsort“; Kahle: Geniza. 

3 Erwihnt in El Tholideh, ed. Neubauer in Journal Asiatique VI. Série XIV, 1869 S. 385ff. Er war 
Hoherpriester in Damaskus IS Jahre lang, um das J. 600 d. Fl. 
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,Dies ist die heilige Tora, welche aus dem Feuer gerettet wurde durch die Macht Jhwh'’s, 
des Gnidigen. Geschrieben hat es Abraham Db. Josef, der Priester.” 


5) An die Notiz Nr. 3 kniipft dann wieder ein Nachtrag zu Num. an: 
הדה י התורה י הקדושה . לסמוכה : מתפציה י בן י סמוכה י סעדה י בן : סמוכה . מתפציה . ימן י‎ 
- אלהנו + חייו . וישמר . ברה ותהי + בריכה י עליו . ועל י ברה + ותהי + מתירתה י מן . אבהן + ובנים‎ 
ובני - בנים . אמן + אמן.‎ 
,Diese heilige Tora gehéort dem Vorsteher Mithpasia, dem Sohne des Vorstehers und Priesters 
Se‘ada, des Sohnes des Vorstehers Mithpasia. Unser Gott befestige sein Leben und erhalte 
seinen Sohn, und sie (die Tora) sei gesegnet ihm und seinem Sohn, und sie vererbe sich von 
Vatern und Kindern und Kindeskindern, Amen, Amen.“ 
Der genannte Eigentiimer ist wohl ein Enkel des in Nr. 3 genannten Mithpasia. 
6) Unter dieser Notiz findet sich wieder von anderer Hand undeutlich geschrieben folgende Note: 
-. דנפקת י מן . האש י ביכלות . יהוה - ליד . המלך הרבל בפני : זורביל י יהודי : ולא * אתשרף‎ 
כלום : מוד: לא: על דת י משה.‎  ונממ‎ 
,welche heraussprang aus dem Feuer durch Jhwh’s Macht in die Hand des Kénigs .... 
in Gegenwart des Juden Serubabel, und kein Teil von ihr verbrannte. Dank sei Gott fiir das 
Gesetz Mosis.® In dieser zweifellos sehr spaiten Notiz haben wir bereits die Vorstellung, wonach 
unser Kodex identisch ist mit der alten Gesetzeshandschrift, von der die Annalisten erzahlten. 


R (nach Notizen von Kahle) 


ist die Handschrift R. 15. 54 der Trinity College Library in Cambridge, England.! Ihre Grobe 
ist 36><271/2 gem, die des beschriebenen Raumes etwa 25!/2><20 qcm. Sie enthalt 194 Per- 
gamentblitter, jede Seite hat ungefihr 33—36 Zeilen, was sich wohl aus dem merkwiirdigen 
Fall erklirt, da nirgends Linien gezogen sind, weshalb auch der Schreiber oft krumm schreibt. 
Die alte Handschrift beginnt mit Gen. 17,22 ױעל אלהים‎ )£ 15(, davor stehen elf Blitter aus 
Papier mit modernster Handschrift und einige unbeschricbene Blatter. Die bsp am Ende der 
Biicher sind gezahlt; das Zeichen der Asp ist —:2 


Deut. 1,1ff. findet sich folgendes Kryptogramm: 
. אני: אבי נצענה . בן . צדקה י בן * יעקב י בן + צדקה + בן - אב . חסדה י בן : עבד . יהוה - מבני‎ 
- מוניס . הכתוב . במצרים - כתבתי .+ זאת + התורה . הקדושה : על + שם י סהבה :+ ויקירה + ואקר + טוב‎ 
. וקראה : וצלאה י ויעדוה י וחשובה : וכתובה י וסמוך  קהלה י וארכון - קהלה * ועשה - טובה . אברהם‎ 
. בן * סהבה י ויקירה = וקראה .: וצלא י וחשובה : וכתובה  וסמוך . קהלה  וארכון . קהלה : ומסכינה י עבד‎ 
- היהוב י בןי סהבה י ויקירה : וקרא י וצלאה י וסמוך - קהלה  וארכון . קהלה * ומסכינה י צדקה : מבני‎ 
. איקרה + יהוה י ישימה י מברכה י עליו . וילמד * לנבה י בנים י ובני . בנים - שנת . שבע . ושמנים‎ 
. ושמנה . מאות י לממלכות י בני . ישמעאל י והיא י מליו . תשע + ועשרים י ארואן : כתבתי : מודאה‎ 
לאלה י לבדו + ועורה : מן . זבח : מצרים.‎ 
Es schrieb die Handschrift Ab-Nis'ana b. Sedaka b. Jakob b. Sedaka b. Ab-Chisda b. 
‘Obadjah aus der Familie Munes, der Schreiber in Kairo, im Auftrag von Abraham b. ‘Abd-Ha- 


1 E. H. Palmer, A descriptive Catalogue of the Arabic, Persian, and Turkish Manuscripts in the Library 
of Trinity College, Cambridge. With an Appendix containing a Catalogue of the Hebrew a. Samaritan Mss. in 
the same Library (by William Aldis Wright) Cambridge 1870, 5. 233f. 

2? Kahle verdankt die Photographie von Blatt 172° mit dem Anfang des Kryptogramms Herrn Professor 
I. IL. Tikkanen in Helsingfors. 
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jehub b. Sedaka aus der Familie Ikara’ im J. 887 d. Fl. (= 1432 n. Chr), als die 29ste, die 
er iiberhaupt schrieb. Ist der Ab-Nis‘ana identisch mit dem ‘Aphiph, der I und P schrieb: 
Oder sind Ab-Nis'ana und ‘Aphiph Briider? 

Am Schlu von Deut. findet sich folgende Nachschrift: 

אתא . העבד י הענה י המסכין + יעקב י בן . מתנה י בן + אבי + הפתח י בן י אברהם י דמבני + שפט. 

אב י בני + מתוחיה י מן י שכוני + שכם * וקרא י בואת י התורה י ומצא + בה י יתר + ופחת י וכתב . יתו. 

על י הקשט י אשר : מצאתו י וכתבו . בירח י אלמחרם י שנת י תשע . ושמנים י ושמנה י מאות . לממלכות - 

בני + ישמעאל .+ אודי . את : יהוה. 

,Es kam der demiitige und arme Knecht Jakob b. Mattana b. Abu’l-Fatch b. Abraham 
aus der Familie Sephat, des Vaters der Bne Metuchia, von den Bewohnern von Sichem und 
las in dieser Tora und fand in ihr Vortreffliches (vergl. Gn. 49,3) und Schreckliches, und er 


schrieb es auf in Wahrheit, was er gefunden hat, und er hat es geschrieben im Muharram des 
J. 889 d. Fl. (1484 n. Chr.).* (Kahle). 
Daran schlielt sich folgender Kaufkontrakt: 
אתעתקת י ואת . התורה י הקדושה . מן . ממלכות יקירה . ואק: טוב . וקר: וצ: וח: וכ: ום: קה:‎ 
ורכונה . עבד + הטוב י בן י סה: טב: ויק: ואר: טוב .+ וקר: וצ: וח: וכ: וס: קה: ור: קה: ומסכינה:‎ 
צדקה י בן . סה: טב : ומס אכרהם. מן - בני + איקרה + לממלכות + יקירה + ואק: טוב . וקר, וצל: וח:‎ 
וכ: וס קהלה ורכונה י צדקה י בן. סה; טבה .: ומסכ . עבד . הטוב . בן . סה . טבה . ומסכ; תחת י‎ 
- דמבני . חרמותה י בששה : דנרים . כסף י מעלה י עדנה + וחסיד - עליו + אן * לית * לו י בואת + התורה‎ 
. קשט י ונפל . קשטו + מנה . וכן . בחדש י רביע . הראשון . שנת . זיומ.: וט: ק: לממלכות . בני‎ 
קדר (5/61) יה: ישמ; עליו י וילמד : לנבה - בה - בנים + ובני = בנים + אמן + אמן . על: יד: העבד.‎ 
- המסכין : יפת י בן : יעקב י בן . אברהם - יסלח. לו = יה; אמןי אמן - בעמל - משה י בן * עמרם : הנמן‎ 
סעד י בכן  וכת; יוסף י בן . עבד . רחמנה - יסלח . לו . יהוה . אמן.‎ 
. ולד . כאתבה + עבד : אלרחמן . חתם * אלתוראה : קול : ודרס - פי . יום + אלארבעה + או מן + שהר‎ 
igliwsl ssivll cxalpl ASE i.Aו‎ « תשרין . אלאחר‎ 
Es ging die Handschrift iiber aus dem Besitz des ‘Abd-Hattab b. Sedaka b. Abraham aus 
der Familie Ikara in den Besitz des Sedaka b. ‘Abd-Hattab b. Tachat aus der Familie Char- 
muta im Rebia‘ des J. 947 d. Fl. (= Juli 1540 n. Chr). 
,Abd er-Rahmin, der Sohn des Schreibers dieser Notiz, Ibrihim ed-Danfi, hat diese Tora 
absolviert (d. h. wohl auswendig gelernt) in Wort und Erklirung am Mittwoch, den 13. Tisrin Il. 
1089 (d. i. 23. November 1678).° (Kahle). 


Zu 3 (nach Notizen von Kahle), 

Es ist die Handschrift Or. 7562 des Britischen Museums. 

Kahle schreibt iiber sie: ,Der Samaritanische Pentateuch in drei Sprachen: Hebraisch, 
Samaritanisch und Arabisch. Er gehérte als Erbteil von ihrem Vater, dem Hohenpriester 
‘Amram (+ 1291H. = 1874D.), den Priestern Ishils und Salama in Nablus, von denen der 
erstere seit 1917 Hoherpriester ist, der andere starb 1910. Die Handschrift ist im Jahre 1910 
vom British Museum ‘in London angekauft worden. Sie ist sehr schon und sorgfaltig geschrieben. 
Sie enthalt 198 Blatter. Blatt 1—3. 5. 6 und 190—198 (von Dt. 27,1 ab) sind ergainzt, die 
anderen alt; soweit sie fragmentarisch sind, sind sie durch Salama ausgeflickt und erganzt. Ich 
habe seiner Zeit in Nablus (1908) den arabischen Text der Handschrift durch den Priester 
Salima abschreiben lassen. Die Abschrift befindet sich in der Kgl. Bibliothek zu Berlin. Die 
in der Handschrift enthaltene arabische Ubersetzung ist dadurch sehr interessant, dab sie im 
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wesentlichen den Text Sa‘adjas bietet, allerdings in samaritanischer Uberarbeitung. Den sama- 
ritanischen Text habe ich mit Hilfe des Priesters ‘Amram (geb. 1889), des Sohnes des Ishak, voll- 
stindig kollationiert. ‘Amram hat mir auch die Kaufkontrakte, die sich in der Handschrift finden, 
abgeschrieben und in dem hinter Numeri (auf Fol. 166°) stehenden die Abkiirzungen erganzt. Ich 
habe diese Abschriften in Nablus und dann nochmals im April 1911 in London, wo mir die Benutzung 
der damals noch nicht gebundenen Handschrift gestattet wurde, mit dem Original verglichen.“ 
Uber seine am Montag, den 19. Dul-l ka‘da 1312 (13. Mai 1895) abgeschlossene Erginzungs- 
arbeit berichtet der Priester Salama in einer Nachschrift am Schlusse der Handschrift: 
. הוה = הכלול * מן . סערות . זאת - התורה . הקדושה: וביור - המגרע . ממנה: בראש. יום . השני‎ 
. המזדמן י יט י מן - חדש י אלקעדה י לגו י א . מן * איאר י ול מן + חמשיתי + יומיה : דצונו . יהוה‎ 
. אלהינו . הנספר . אתם: שנת . אלף . וש.וי.ב. שנה . לממלכת : בני : ישמעאל : על : יד : עבדה‎ 
. מסכינה + סני . החטאות + והפשעות . דרוש - מיהוה - יצלח + לו . כל + עון י ופשע : וחטא . ואשם . ושנג‎ 
. שלמה י בן : עמרם : בן . שלמה י בן י טביה . הכהן * הלוי י בשכם: וכן י סעד : יתי - במעמרותה .: אדוני‎ 
ומצנפת י ראשי .: ונורי עיני + אחי + המתוקר . דלוטב י מדכר י יצחק י בהנה :+ יהוה י יאריך - יומיו: ויבד.כלי‎ 
- דבביו: וירחק : לשנאיו:י ויברך + בבניו - ויסגי + ממו . אמן + אמן י בעמל : משה י הנאמן:י וזאת י התורה‎ 
. היא י לגו י ירשנו * מן + אבינו + הנסלח י לו . הכהן י עמרם - דעת . סלעל - דכרנו - יהוה י יצמתנו . בו‎ 
- בגן י עדן י והיא = מן * סדר  חלקו * דלקחו : מן + בית . כהנתה - אבותינו . יחוה : יסלח . לכל : אחד‎ 
מהם י ולא . יפיר + בריתו : מן י ניניהם: ויקים . לנו . מימר. משה .: חסידנו: מחץ . מתני. קמיו . ומשנאיו:‎ 
מי י יקימנו:= אמן * בעמל : משה + הנאמן: ושלום + יהוה * על . משה י בן : עמרם:י-‎ 
Folgende Kaufkontrakte finden sich in der Handschrift: 
1) nach Gen. (f. 56°) vier, von denen der letzte fast ganz verwischt ist: 
: קנה . זאת + התורה י הקדושה . סמוך . קהלה י וארכון . קהלה י ויקירה + ועשה : טבהתה .: ומתקן‎ 
. מקרתה : וחשובה : וכתובה : = יוסף * בן . סהבַה . טבה . ויקירה . וסמוך : קהלה . וארכון : קהלה‎ 
. וכתובה + וחשובה . צדקה . -- מבני . סנגיאנה - מן . סהבה : טבה . וסמוך - קהלה . וארכון = קהלה‎ 
שת י מבני . רמח . וכהלון + מן י שכוני : דמשק . בחמשה . ושלשים . דנר . תהיה . בריכה . עליו.‎ 
אמן י ובכן - אסיד . וכתב .+ פינחס : בן י אבישע .י בן . פינחסי>-‎ 
Es erwarb die Tora Joseph b. Sedaka aus der Familie Segiana von Seth aus der Familie 
Remach, beide aus Damaskus. Zeuge war Pinechas b. Abischua' b. Pinechas, der 807 d. Fl. in V 
(s. o. S. XXVIII) und 804 d. Fl. in KX (s. o. S. LXXX) vorkommt. Der Abischua inH (s.o. 
S. XI) ist sein Sohn. 


קנה . זאת . התורה י העבד : המסכין . הצריך : אל * רתות י יה(וה) . סמוכה - וידועה . אברהם . (2 
בן י סמוכה + וארכונה + יעקב י בן י חדו . דמבני . גרה י מן . אחיו : סכואה : ובנות + עביבו . ומן- 
עבדה : בן : סעדה . ירושי ‏ בני * גרה . באלף - כסף . תהיה י בריכה : אמן * וילף - בה : בנים : ובנו . 
בנים + אמן + אמן:= ; 
Es erwarb die Tora Abraham b. Jakob b. Chiddo aus der Familie Gera von seinem Bruder‏ 
Sekua und den Téchtern seines Oheims und von ‘Abada b. Se‘ada, den Erben der Familie Gera.‏ 
בשם : יהוה י- קנה : זאת . התורה : הקדושה - סמוך - קהלה - וארכון : קהלה : מתוחיה : בן - סמוכה : טבה. (3 
אב . נפושה י דמבני . מתוחיה י מן . שכוני + אשכם : מן ‏ העבד י המסכין . הצריך . אל י רתות : יהוה - 
(אברהם : מבני . גרה .5.7) : בשמנה + (ועשרים .7 .5) זהב * תהי . בריכה + ומברכה . עליו . ילמד . בה - 
בנים = ובני + בנים : אמן : אהל + הנאמן * בשנת . שמנה . עשר י ושמנה י מאון . לממלכת . ישמעאל. - 
העדי על י המכרי והמענה י במה . סופיר : בשמנה: וכ: והב : וכתבייעקב + בן + עבדה - מבני . ערואה: 
Es kaufte die Handschrift Metuchia b. Ab-Nephuscha aus der Familie Metuchia aus Sichem‏ 
von Abraham aus der Familie Gera i. J. 818 d.Fl. (= 1415/6 n. Chr). Zeuge war Jakob b.‏ 
‘Abada aus der Familie Nip.‏ 
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4) unleserlich. 
5) hinter Lev.: 


קנה . זאת : התורה : הקדושה . סמוך י קהלה י וארכון . קהלה . ועשה י טבהתה . שת . מבני . רמח. 
מן . שכוני : דמשק : מן . סמוך י קהלה י וארכונה . מתוחיה . מבני - מתוחיה י מן . שכוני:= שכם. 
במספר - ארבעים : דנר - אפלורי - ועל י כיר י ידו י אסיד : בכן ‏ וכתב : פינחם : בן - אבישע . בן: 
פינחס . ישימה . יהוה . בריכה י עליו = ועל - בניו - אמן. 
Es erwarb die Handschrift der Verkiufer aus Nr. 1] von Metuchia aus der Familie Metuchia‏ 
in Sichem unter Assistenz des gleichen Zeugen.‏ 


6) hinter Num. (f. 166°) (mit ‘Amrams Erginzungen): 


קנה . ואת : התורה : במדלה י לנפשו - סה [בה] : וסמו[כה] . רבה . ואר[כונה] . טבה י ויקרה] . 
וקר[אה] י וצל[אה] . וח[שובה] - וכ[תובה] . ונ[דורה] - וד[ועה] י ומב [וננה] י ורױיטורה] - ומש[ירה] י 
ומעױיני] : הע[דה] - ומת[קן] - מק[רתה] י וחשןב] . חש[בן] . קש[טה] + ופ[תורה] . וחכ[ומה] - ואבי . כל . 
יתום - ואלמ[נותה] . ומיטב י למסןכינים] ‏ ועשה : כל . טבהתה .: וספרה י טבה : טביה:ו בן - סה[בה] . 
טבה . ויקירה] ‏ וקר[אה] . וצ[לאה] . וח[שובה] . וכ[תובה] - ונ[הזי[רה] י ויד[ועה] ‏ ומױני] . ופ[תורה] - 
וח[שובה] . וחש[וב] + חשןבן] י ק(שטה] - וא[בי] : כל . ית[ום] י וא[למנותה] - ומ[יטיב] י למס[כינים] - 
וס[הבה] י רױיטורה] - וא[רכונה] : טבה . אב . זהותה י דמ[בני] . מטר : מן . ש[כוני] : ארץ . פלשתים . 

מן : הנער - היפת ‏ יוסף - בן - ישמעאל י דמ[בני] . מרחיב י מן - ש[כוני]: שכם: בחמשים: כסף י העדנה:ו 
וכן . בשנת . ששה י וששים י ומאה י ואלף י לממ[לכת] י בני . ישמע[אל] - ויהוה + ידע:ו קם . בני. 
(בעיני (fiir‏ וה י הקנין + ואני + טביה י בן . יצחק + הכהן : בשכם .+ בימים : ההם. 
Es kaufte die Handschrift Tabia b. Ab-Zehuta aus der Familie Matar ,,aus den Bewohnern‏ 
des Philisterlandes* (also wohl Gaza) von Joseph b. Ismael aus der Familie Marchib aus Sichem‏ 
i. J. 1066 d. Fl. (= 1655/6 n. Chr). Zeuge war Tabia b. Isaak in Sichem.‏ 


Zuo 
5S. XLIV Z.1lv.o. lL. Num. 11,11 f Num. 11,1 und riicke aus der folgenden Zeile 13, 30—34 

nwy hinauf hinter 12, 4-13. 

Z.12 v.o. l. Num. 15,40 (לאלהיכ(ם‎ ff Num. 16,1 ja ins) und setze 17,1—8 (‘35 N) an Stelle 
von 13,30—34 הwy.‎ 

.בקנא() £ בקנ(אתו) .1 .ס.v‏ 7.13 

.לפני יהוה .£ ושפטו I.‏ .ס.Z.14‏ 

.ואת הפרס f.‏ הפרם ואת Z2.6v.u. I.‏ 


Zu 0. 
5S. XLV. Z.4.v.i0: kdl undie Nr 4 und? 


Zu t:‏ ו 
S. XLVI Z.15v.o. 1. —922,5 £ 22,6.‏ 

A ne 
S. XLVIIT Z.6v. o. streich ה‎ in (ם)יbלwn.‎ 

Zu 0. 


Ebds: Z.14 v: u.l. (הב)ראל > (הב)ר. א‎ 
Z.112u6(v.uט.1. .(אל)י ירב .£ (אל) רב‎ 
Z.5v.u. I. Feuchtigkeit f. Feuchtigtickeit. 
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SZ: 10iv wl l2 TGR 12. 


S.LZ.2v.o. lL. in folgender Fassung: 4) Deut. 5,24 mini רbNי‎ — 6,22 (6,23—7,924 sind nur 
einzelne Buchstaben und Wérter lesbar). 
Z.3v.ס.l. .שטים .£ (אפסלה)‎ 


Zu @., 
Ebds. Z. 16 v. o. l. fast alle kritische f. kritische. 

Zu II. 
Bpdssz. 9 u. I. 16,1 NSC) f 16,1. 

Zu O. 


S. LIZ. 12v.o. streiche den Punkt hinter 35,16. 


Zl. 
S. LIT Z.6 u.7 streiche ,der Text — unten in den Spalten“ und schreibe dafiir: der untere 


Teil der Spalten ist im Umfang von etwa 10 Versen abgefault, so dab 28, 12—921. 56 
(ימרך)‎ 69. 30,914. 31,1694. 32,43 33,11 fehlen. 


Zur heiligen Rolle 


hat jetzt in der Festschrift fir W. Grafen v. Baudissin ,Abhandlungen zur Semitischen Religions- 
kunde und Sprachwissenschaft® (Gielen 1918) S. 247—260 Paul Kahle in seinem Beitrag 
,Aus der Geschichte der altesten hebraischen Bibelhandschrift® eine Untersuchung veréffentlicht. 
Ich gebe die Hauptresultate Kahles wieder: 


1) Nach Abulfath’s Chronik vom J. 750 d. Fl. (= 1355/6 n. Chr.) ed. E. Vilmar Gotha 1865, 
5. r.f. wurde die Rolle zur Zeit des Hohenpriesters Pinechas, also in der ersten Halfte des 
14. Jahrh. von diesem aufgefunden. Der Eindruck, den sie auf die Samaritaner damals machte, 
zeugt bereits von ihrem groben Alter. 

2) Im J. 544 d. Fl. verfabte Eleazar eine Hohenpriesterliste (el-silsila), die sein Nachkomme, 
der Priester Jakob b. Ismael im J. 747 als et-taulida in neuer Bearbsitung herausgab. Das 
Originalmanuskript des Jakob, das noch jetzt in Sichem ist, und von dem Kahle eine teilweise 
Photographie und genaue Abschrift (jetzt in.der Kgl. Bibliothek zu Berlin als Ms. Or. fol. 3147) 
anfertigen lie, bietet auf f. 6° eine Jingere Randnotiz iiber die alte Rolle. Auch die Anekdote 
dieser Notiz zeigt, welch Ansehen die hig. Rolle in der Gemeinde schon vor Jahrhunderten ge- 
nossen hat, und wie wohl gerade ihr sehr altertiimliches Aussehen ihr den Charakter besonderer 
Heiligkeit verlieh. Wenn auch die Notiz erst einige hundert Jahre alt ist, die Geschichte, die 
sie bietet, ist sicher viel alter. Die Randnachtrige erwihnen diese Rolle ,,als die héchste denk- 
bare Autoritit® noch mehrmals, die ,,Hohepriesterkette® selbst erwihnt in ihrem eigentlichen 
Text die Rolle nicht, kann sie nicht erwihnen, da diese ja erst viel spiter gefunden wurde. 

3) Das Kryptogramm lautet nicht ganz gleich bei Abulfath und in der Randnote der 
,Hohenpriesterkette“. Die von mir o. S. LIl gegebene Form stimmt mit der von Abulfath 
gegebenen iiberein. ,,Wieder einige Abweichungen weist die Form auf, die es in dem ,ersten 
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Brief der Samaritaner aus Nablus an die Briider in England‘ vom Jahre 1672 hat“ (Kahle S. 257). 
Leider ist die Rolle von Deut. 6,10 an, wo das Kryptogramm beginnt, teilweise zerstort. 

4) Dab die hig. Rolle im 13. Jahr des ,Wohnens der Kinder Israel in Kanaan“ geschrieben 
sein will, erklirt sich aus einer Notiz in der Einleitung der ,,Priesterkette“ des Jakob, wonach 
die ersten sechs Jahre seit der Eroberung des Landes durch Israel mit Kimpfen ausgefullt waren, 
also das erste tatsichlich eingehaltene Brachjahr das 13. Jahr war. Weder in der Zeit der Wiisten- 
wanderung, noch in den ersten Jahren, da man in Kanaan wohnte, konnte man an die Herstellung 
einer solchen Handschrift denken. Das war erst méglich im Jahr 13, dem ersten Erlabjahre (הubw).‎ 

Wenn auch die Angabe des Kryptogramms auf Erfindung beruht, so zeigt doch die sama- 
ritanische Uberlieferung, wie sie Abulfath und die Randnotiz in der ,,Priesterkette® bieten, dab 
die hlg. Rolle schon vor 600 Jahren einen sehr alten Eindruck auf die Samaritaner gemacht 
haben mub. Auch Kahle, der sie selbst vor sich gehabt hat, kann sich des Eindruckes 
nicht erwehren, dab wir in der hlg. Rolle von Nablus eine sehr alte Handschrift vor uns haben, 
die ganz gut in der ersten Halfte des ersten christlichen Jahrtausends geschrieben, ja die unter. 
Umstiinden noch alter sein kann. Kahle machte mich auf Abulfath S. iiAff. aufmerksam, wo- 
nach Kaiser Commodus (180—192) furchtbar gegen die Samaritaner wiitete, ihre hlg. Schriften, 
Chroniken und liturgischen Biicher verbrennen lieb. Vielleicht, dal unsere Rolle damals der 
Vernichtung entging und erst im 14. Jahrhundert wieder ihre Auferstehung feierte! 


Die Photographie, die die Schwedisch-Amerikanische Kolonie von der angeblichen ,,heiligen 
Rolle“ hat anfertigen lassen, und von der Kahle S. 247ff. redet, hat Kahle auch mir vor- 
gelegt. Obwohl ich die wahre hig. Rolle nicht kenne, war mir klar, dab diese Rolle, die man 
photographiert hat, nicht alt ist. Sie ist kaum alter als das 15. Jahrhundert. Das Zeichen der 
nsp ist —et:, Sapienti sat! Ubrigens gibt es nach Kahle (S. 249) in Nablus noch mehrere 
auf Pergament geschriebene Rollen, mindestens noch zwei bis drei, die aus dem 13. Jahrhundert 
stammen, also erheblich alter sind als die photographierte. 


A 


S. LIV Fragment 4: I. Ex. 7,29 :ובתנורי 7,29 .£ (ובתנ(ך‎ 
Fragment 8: l. nibpn f. nולוק.‎ 
Fragment 22: lL. Num. 14,41° f. Num. 14, 40. 


Zu e. 
S4LV Fragment 2: 22,9 22400: 


Ane 
S. LVI Fragment 4: l. Deut. 32,27 bps — 33,5 (qr) (2 Blatter). 


Zu nN. 
5. LVIL Fragment 2: 1. 9,195 £. 9,19. 


ZO: 
S. LVIII Fragment 6: I. םi(ילהaa)‎ f. םn(יהלאב(.‎ 


Zu p. 
Ebds. Fragment 7: l. 8,21 f. 8,24. 
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Zu S. 
S. LIX. s ist nach Kahle die sog. dxwlsixxsJl sl,gxJ\ nach ihrem Schreiber, dem Hohen- 
priester Pinechas von Damaskus. 

Im Besitz von Kahle ist ein Pergamentblatt derselben Triglotte, das Deut. 31, 14 
Nרp—30‎ enthalt, die Hohe der beschriebenen Seite ist 39,5 cm, ihre Breite 22 cm, die 
Spalte 7 cm breit. 

Zur Anm. ] auf derselben Seite macht mich Kahle darauf aufmerksam, dald er nur 

fiir Blatt 1 von s die Zugehérigkeit zu Petermann’s C behauptet hat. 


Zu V. 
S. LX Fragment 1: I. nisbה‎ f. ils. 


Zu W. 
S. LXI Fragment 2: J. 20, 19° f. 20,19. 


Was sonst noch an Fragmenten in Sammlungen steckt, ist ziemlich bedeutend, alten und 
jungen, wertvollen und wertlosen. Eine hiibsche, wertvolle Sammlung besitzt das Moxasteriun 
Dormitioncs B. M. V. in Monte Sion zu Jerusalem. Durch die Giite der Herrn Patres 
Athanasius Miller in Beuron und Heinrich Hainsler in Jerusalem erhielt ich eine An- 
zahl Photographien von alten Buchfragmenten, die ich in das 13. Jahrh. setzen méchte. 
Sie umfassen Gn. 10, 32—12,11. 17,9—18, 30. 20,4—21,9. 24, 15-25. Ex. 11,9—16,7. 
Deut. 28, 33—929,5. 31,36—32,2. Da Herr Pater Hins!er sich die Veréffentlichung dieser 
und anderer Fragmente der Sammlung vorbehalten hat, genigt der Hinweis auf die Sammlung. 


Zu Kapitel Il. 
S. LXI. Als 3. Anm. fiige ein: Spater veréffentlichte Joh. Morinus einige Varianten aus M 
im Pars V seiner ,,Opuscula Hebraeo-Samaritica“ Paris 1657. 


: Zu Kapitel IT. 
S. LXIII Z.10v.u. streiche 135 und Z. 4ff. lies in folgender Form: 
Deut. 165 in BCG‘H2V 
160 in NPASXWhs 
lol ney (7:7) 
S. LXIV Z.2v.o. streiche A und W und ergéinze: nach 3 (7. zz) ist die Summe aller Dvsp 960. 
Z.13v.o. L. $3 m)O f. SO. 
Z. 20 erginze hinter § ,auber am Ende von Deut.“ 

S. LXVI im letzten Abschnitt zu Ex. 15,1—12 fiige ein np, zu Lev. 26,3—13 3n, zu Deut. 
32, 1-43 M2W!ifi Am Rande sind die zehn Gebote Ex. 20 auberdem gezahlt in Q, und 
Deut. 5 in Q. Die Zahlung der Gebote ist auch Deut. 5 die angegebene. 

S. LXVII 2. 19 die Mitte der Tora wird mit dem Kryptogramm ninה‎ ‘sn auch in U€ be- 
zeichnet; hinter הinה פלנ‎ JnN fiige ein ,,7, 16ff. nochmals*. 

2. 22 lueesein UJK und Z.28v. o. l. in UD f. in D. 
Z.9.v.u. mul es natirlich heiben הwTp‎ רhwי‎ רwNל ,אש‎ der Umbruch der Seiten hat den 
iiblen Fehler verursacht, wie schon die richtige Ubersetzung zeigt. 
Zou: I. Ss f. $ und Z. 32 lI. .בהגרם‎ 
S. LXVIIIl Z.6v.u. lies ,,findet sich doch fast stets*. 


XCIILL 


.5Z.2ט.ט. ומחלביהן:‎ ergגnze‎ Wi. 


nununmuuuvunn UA 


nuuuuun 


NACHTRAGE UND VERBESSERUNGEN 


Druckfehler im Text. 


. | Abschnitt 1 des Apparats erginze am Anfang I. 
4 Abschnitt 2 und 3 des Apparats erginze am Anfang Ill. 


:צבאים.] 2,ץזX‏ 1פ. 

39 Abschnitt 2 des Apparats V.9 I. nnn .ד‘‎ 

42 Abschnitt 3 des Apparats V. 40 l. nin) B und streiche D?. 
47 Abschnitt 2 des Apparats V.5 l. TaN. 

. 54 Abschnitt 2 des Apparats V.4 1. jn), V.5—7 1. jרפ.‎ 

81 Abschnitt 3 des Apparats V.23 lL. .B und streiche E. 


. 84 Abschnitt 3 des Apparats V.13 l. :Tly2 B und streiche C. 


96 V.a7 ls :יהי‎ 
W. Rothsteins vermeintliche Druckfehler, die er in der Deutschen Literaturzeitung 1918 
Sp. 130 aufzahlt beziglich i2N Gn. 27,36, 7pדn‎ Gn.92,14, הייטב‎ 12,16 und בתור‎ 15,10, sind 
keine Druckfehler, sondern samaritanische Lesarten. 


«157 Z.2 v.u. erganzeV_ (S: 4). 


. 158 Abschnitt 3 des Apparats V.17 (Z.7 v.u) L. iow 2°. 

164 Abschnitt 1] des Apparats V. 93 I. Di fir D#*. 

172 V. 11. .ועשית‎ 

.264 Z. 15 v.o.l. Gf 2d. 

. 320 Num. 21,28 lL. aNih Tp, vergl. dazu meine Note S. 359 unten. 


XCILV 


תורה תמימה 
ברוך נותנה 


MASORAZUM DEUTERONOMIUM 


MASORA ZUM DEUTERONOMIUM 


ספר: החמישי : קצים + ק : וס . וו:- 
6 הזה י ספר . החמישי י קצין: קיופיו:- 
2 ספר. החמישי. קציןיקיו. ס:- 
מ[]P‏ ספר י החמישי ‏ קצים + ק + וס:- 
ג ספר: החמישיי ק: וס + קצים:- 
א ספרי החמישייק:ום: קצ:- 
5 (ספר : ה)חמישיי (ק ‏ ו)ס + קצים:- 
[₪3] ספר . החמישי.י קי וס י קצה:- 
.)3 ספרי החמישי י ק: סא : קצה:- 


44% ומלןידיי.אלפיןיותידיוכ:] 
!0 מליןיידיאלףיותיוכ. 
spiterer Hand‏ nסv‏ אתקשט + המלים : יד י אלף י והק י ויח . ואותות + גו י אלף * ודק : וגד = ומספרון י ג . אלף . 
אלף י וחק י אלף : ולב י אלף + ודק י] 


(מ.6 3 כלי קצי י התורה י תשע י מאות + וששים + קצה:- 
[טן8 כלול . כל : קצי * ארהותה + תשע + מאות + וששים י וששה י במספר:- 


(מ .)3 ומספר . מלי י התורה י ששה . ושמנים י אלף + ושלש * מאות י ושנים : וששים . מלה:- 
[(= .4 4 כל: מליאן : קצי י התורה: תשע . מאות י וששה י וששים י קצה: ומלין: ששה . ושמנים - אלף . 
ושלש : מאות ‏ ושנים י וששים י מלא:] 
['0 והיה: כל. מלי: התורה י הקדושה : בתמה.ריופיאלףיוש.ביוס.מלי] 


439 


DEUTERONOMIUM XXXIV 10-12 


9 דטולא קם עוד נביא בישראל כמשה אשר ידעו יהוה פנים אל פנים !לכל האתות והמפתים 
4 ד אשר שלחו יהוה לעשות בארץ מצרים לפרעה זולכל עבדיו ולכל ארצו <!ולכל היד החזקה ולכל 
המראה הנדול אשר עשה משה לעיני כל ישראל:-- 
הספר החמישי:= 
קצים: ק יוס. וו:= 


$e +,% 
ici——ic: 


BCEGiH?2INPX!AS!uOT hqsv 


10 ידעהו דעו‎ CEG4H?IPX!Auhqs del Ov 11 האותות [האתות‎ BCINPX!עq‎ z42/ 0 | [והמפתים‎ 
Dיnפibni‎ BCEG4H?INPX!Aufhqv de 0s | INbw] Innbw EG4H2PXIAq del v 


ח שלחו | א0 C d/‏ האותות 11 ע40וידעהו זייפידעו | 2:7 1 ולא 10 


10 כמשה:‎ ןX!A‎ ..BPde/0 | פנים:‎ INAGIr 11 מצרים:‎ H2INX!! -:BC ze; 0 | עבדיו:‎ N I: BC 
dels | tlsN N—:BCdelO 12 :npinn IXi0 —iBC dels | :b7in NA ..BC 10! dels | ..QWh BCs delv 


Sudscripta. 


<ם תורה י תמימה . ברוך : נותניה:-- [יס) גוxאקאזיcG‏ תורה . תמימה .- ברוך - נותנה:-- 
[] (מ .4 3 תורה . תמימה . ברוך . יהוה - נותינה 8 תורה. תמימה . ברוך - נתונה:-- 

--: תורה . תמימה .- ברוך - נותנה . אודה + את . יהוה . דכן - ועד‎ E 

nm. vid)‏ .15 עורה + מן + זובה . מצרים:-- 


Aka subscripta confer in Prolegoments ad manuscripta BMV[¥|3[0]. 


XXXIIl25—XXXIVפ‎ DEUTERONOMIUM 


מנעליך וכימיך רביך =אין כאל ישרון רכב שמים בעוזרך ובגאתו שחקים ??מעונה אלהי קדם 
ומתחת זרועת עולם וינרש מפניך אוב ואמר השמד:-- 
וישכן ישראל בטח בדד עין יעקב על ארץ דנן ותירש ואף שמיך יערפו טל י=?אשרך ישראל G6‏ 1 י6: 
מי כמוך העם הנושע ביהוה מנן עורך ואשר חרב גאתך וכחשו איביך לך ואתה על במתם 
הו 
XXXIV‏ דועל משה מערבת מואב אל הר נבא ראש הפסנה אשר על פני יריחו ויראהו יהוה את י*A‏ 
כל הארץ מנהר מצרים ער הנהר הנדול נהר פרת וער הים האחרון זיויאמר יהוה אליו זאת הארץ ד 
אשר נשבעתי לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב לאמר זלזרעך אתננה הראתיך בעיניך ושמה לא ::ש ו 
תעבר:-- 
יוימת שם משה עבד יהוה בארץ מואב על פי יהוה éויקבר‏ אתו בניא בארץ מואב מול בית 
פעור ולא ידע איש את קברתו עד היום הזה זומ5שה בן מאה ועשרים שנה במותו לא כהתה 55 
עינו ולא נס לחה: 
ובכו בני ישראל את משה בערבת מואב שלשים יום ותמו ימי בכי אבל משה ?והושע בן 5 
נון מלא רוח חכמה כי סמך משה את ידו עליו וישמעו אליו בני ישראל ועשו כאשר צוה יהה 
את משה:-- 


BCEG3GH?INPW!IX!ASUROA?Thgsv 


וו!CEH?INW‏ שחוקים [שחקים | א ובנהותו sם?\A9A!!שWן?EH‏ ובגאותו [ובנאתו 26 מס ו [וכימיך 25 
BCEH?IP‏ זרועתו מ זרעתו G3‏ זרועות זרועת | 22:4 0 מוענה = [מעונה 27 ג שחוקי 9 שחקי X!ALA?s‏ 
E Qיא Ph de: q | דhwa] Thun BCEGH?INPW!!X!AS!OA?Thqs‏ אוב WHXIASIIuOA?rqs | QNVN] A‏ 
ow BINwiixisidoA?r de:iq | pwimn] Nw: |‏ ה ]העם 29 xq‏ הארץ [ארץ 28 ף 7 uw‏ אשגיד 
ויריאהו [ויראהו 1-3 XXXIV‏ לת אויביך מ 190% י[איביך | פעג!X!!שW‏ ( ו) *21טEG‏ גאותך [גאתך 
I‏ יק בארץ מואב | מעP‏ בגיאה [בניא | מעג!E:X‏ וקברו [ויקבר 6 ויG‏ מס ה [ושמה 4 Gus‏ 
עפ 47 CG‏ בכה [בכי 8 פ/קש!XאIנעניו[עינו‏ | פמג / 8 כחתה [כוותה 7 


ורועת | Eומתחת‏ 27 !פשחקוים | מ ובגאוֹתו ז (=:ש(ץ ובנאnו‏ | bho CEpPx!Ad! <W!!A? lq‏ 23 

מ אביך | ג חיC-יא>sגאתך‏ | Pק‏ הנושע 29 N|2kPhdlq 28 ji7q<A? | qNiPh‏ 

A | ואתוז‎ Wiad A XXXIV 4 לאבתיך‎ N 2 ענו 7 גAתEבגיאה | גא וקברו 6 ג‎ 
CEr dfs SS AJQCddAOsv 9 N9D ug <SEH?AS! del sv 


| זו א בערך.. | ףq/₪‏ 8.. ס!וגxא:‏ ישרון: 26 CEGINPAO!9OA?Fhs =:(p) B‏ רביך: | G3‏ מגעליך.. 
BGSNXI!0 27 ;n7p CPh :G3H?X!r dei q | :Dbiy BCEH?INPX!AS'JOrh | ..alN BG:‏ שחקיn:‏ 
BH?INPX!ASIIOA?h ..F‏ מל: | q‏ 427 sז?INX!OA‏ ותירש: | 9!צ: B‏ בדד.. 28 NSIT Xl del q‏ 
CH?INPSlErh ..B del A |‏ גאתך: | ze A‏ זB‏ עורך: | זס9!פB: Ph‏ כמוך; | 0ג]: א; !וש ישראל.. 29 
BA? JN :IXi al X XXXIV 1-3 :invי‎ BCGINPX!S!90Fh del A | ..PINTB IN :Xladd A |‏ לך.. 
פהארץ.. | N:14 A‏ אלו 4 BiE dA | ijlnnkh CGIB?IPWHXIIOh —N «FT =é(P)B‏ פרת.. 
ix! deiA | iappbixilO/N..BEdJA | ..רbNb BCEGANPITh:H?IX! dd A | :nlinN INOSIOT ..B‏ 
N :BX!aecd A | :nlnי 2° BCEGIH?INPX!O!IOFh del A‏ ?1 יהוהו 5 Bd‏ בעיניך.. | dl A‏ 
BI 7‏ שנה.. 7 CGINPX!2!90rh ..BH? del A | iin BCGH?INPXIOIOF =O del X‏ פעnl:‏ 6 
C ae‏ מואבי- | B de: As‏ 1 משה.. A | ilniba CGIH?NX! ..T dzlAs | ..lJy BINXI IT del As 8S‏ 
aOv | iD BCEGIH?INPIh de7 Asv | :nwh 2° GIH?INd!d IC «XI Te(pP)B del © (aon P) sv‏ 
B /POlh :CGiX! del JOsv | iby INS'Orh ..B det 9 | ..bNרwי 0 :In dd Ov | ..lwpn Cc‏ honה..‏ 9 

iNA del Ov 
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ח 5ולבנימים אמר יד יר יהוה ישכן לבטח חפף עליו כל היום ובין כתפתיו שכן:-- 
וליוסף אמר מברכת יהוה ארצו ממנד שמים מטל ומתהום רבצת תחת +!וממנד תבואת שמש 
וממנד גרושי ירחים י!ומראש הרי קדם וממנד גבעת עולם 5!וממנד ארץ ומלואה ורצון שכן סנה 
תבואתה לראש יוסף ולקדקד נזיר אחיו זובכור שור הדר לו וקרני ראמי קרניו בהם עמים יננח 
יחדו אפסי הארץ הם רבבות אפרים והם אלפי מנשה:-- 
Sh‏ 85ולובולן אמר שמח זבולן בצאתך ויששכר באהליך ייעמים הרי יקראו ושם יזבחו זבחי צדק 
כי שפע ימים ינק ושפוני טמוני חול: 
9 ולגד אמר ברוך מרחיב גד כלביה שכן טרף ורוע ונם קדקד !?ורא ראשית לו כי שם חלקת 
מחקק ספון ותא ראשי העם צדקת יהוה עשה ומשפטיו עם ישראל:-- 
ולרן אמר דן נר אריה וזנק מן הבשן *ולנפתלי אמר נפתלי שבע ורצון ומלא ברכת יהוה 
ימה ודרום יירש:- 
ולאשר אמר ברוך מבנים אשר והי רצוי אחיו ושבל בשמן רגליו 5=ברול ונחשת 


BCEG3H2INPW!!X!Ad!JuOA?Thgs 


ג רביצת [רבצת 13 ג%G‏ כתפותיו [כnפnיו‏ | X!AS!wA?qs!!שWאH?I°BCEG‏ ותופף P‏ וחפף [חפף 12 
יס ו [וקרני | ₪ !Xז‏ הדיר [הדר 17 35 0 י [נויר | W!!qנלB‏ סני [סנה 16 ג יריחם ה ירחים 14 
[בצאתך | £ ולובלון~ [ולזבולן 18 Wi iXh dels‏ )8 .מ .5 ו מ cor‏ ע) GIP*‏ ינגע [יננח | 4:75 1 וקראני 
כלבירה [כלביה 20 מלאגיB‏ עולןחול | (4:ש)P‏ שפח GX!‏ שפה [שפע | s‏ זביח - (זבחי 19 ! בציאתך 
E | qvb] qiרמ CEGSH?NPWHASIJOA?rhqg | Dal] | om EGSH?INPWHXIA (vid) HON?Tq del s‏ 
W!!X!Au 2s‏ צדיקת (צדקn‏ | ppnb] ppinמ BCGSH?INPW!IX!A (FN om) pOA?h (Ni7)s ~pipnb E‏ 21 
| וא עסו [וטבל 24 IX!uA? e/ q‏ שבי [שבע 23 CEGSH?INPW!!X!AJLOA?T hs de q‏ גור ר 22 
q‏ 27 !> ורגליו [רגליו 


וג ולקדקד | ס סנה 16 ?> ף רבצת 13 לא כתפתיו | ץ חפף | זח יד.יר 8יד.יד 12 
!גר 22 פ5קשיH‏ צרקת | !גמחקק 21 קשכן 20 לעימים 19 :א וששכר | A?‏ בצאתך 18 
dig 23 baw BCEH?PWiLAOIh dei q | NSDICH?Phdelq 24 רwNbl IPWHIXIAh <A? “CHA!‏ 
del q | VWN CINPW!IX!AS!h < H?A?‏ 


12 א אמר;‎ :IEX! | יד..‎ 1 BGA :CB?INPxitoonzr Wil | :T 2° H? | :neab ciwiixisier 
..BN | הים..‎ BG3Or ;/N 1X! | —:j2w (p) BCEH?INW!!Ad!Tqs; rox P' ih G° (tj2W), P (-jכש,,‎ Xו‎ 
,(שכן:=) 0 ,שכן:=)‎ A? אמר.. 13 (שכן:ו=)‎ BG3NA? jp :IPx!air | ilsvא‎ BGSNPX!o!orA? | ..לbמ‎ 
G3NT JXl:P | :nnn CEG3H?INPX!ASIOA?T —:B 14 :wbw BCG3INPX!AbIA?r Wil | :םיחריC‎ 
G?INPW!Id!0F —;B JX! 15 :n7p CG3H?IPX!AOIOA2T —:B /N | :nbly CINW1X1010 IB ..G3 
16 ומלואה;‎ C :ןPxופוסז‎ =:B | תבואתה: | סו ק:= ?rAסולא סנה:‎ Bֹ! | יוסף..‎ BG3:x! | אחיו:‎ BEG 
H?NWiiXiblors 17 לו..‎ N ;B? :BCEGX!AOF dels | ..llxvp BN :G3X!A?r dels | ina Bdels | 
:yראה‎ CH?IX!190A2r ..B dels | ..Dירפא‎ Gar ix! 18S אמר..‎ BCG3NA? :1ao!or Ph | :ךTתאצב‎ BIN 
Xir ..G? | באהליך:‎ CEGH2NPW11010fh ..B del X 19 יקראו..‎ G3 א;‎ :BEX! | צדק:‎ GINPX!AS! 
OA? ..B | ינֹק..‎ BGI :NPX!OA2T 20 אמר..‎ BG3N9 :IPX!%!rh | :aיnרמ‎ El de 9 | :7a GSNPO! 
Orn de? 9 | iהיבלכ‎ c | קדקד: | זא שכן:‎ CEGH?INPX1190A2Th dd s 21 ..17 N :BEGXIOA? del 
s | :Jloo BG°H?INPX!S!JOFh de?s | ..Dyn B :GSINX!olgor | ..nwy GSN ilXiA | ..lbowbi B dls 
22 אמר..‎ BG#NY :IPX!é!Fh dz? qs | —-‘jTBaelq | :nירא‎ PAh ;X!deiq | ijwan BCEGSH?INWHX! 
ASIJOA? —:Ph dF 23 אמר..‎ BGINA? :X101F (wid) deiq | -*‘bnos BI..Gidlq | ils 0 lq | 
ומלא:‎ EIxא!s‎ 42/q | יהוה:‎ INO ..P/A?..B | ימה..‎ G3 ח;‎ 24 ..dמא‎ BCG3H?N JA? iIPX!dIFh del 
q | :0WNא‎ EGSPOTh ..H? | ..NN BGA :ENPX!S!9h | lb GSH200F ..N del q 25 ונחשת..‎ B | 
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בני ישדראל %כי מנגד תראה את הארץ ושמה לא תבוא אל הארץ אשר אני נתן לבני 
ישראל :-= 

זוהאת הברכה אשר ברך משה איש האלהים את בני ישראל לפני מותו ?ויאמר יהוה מסיני 
בא װחרח משעיר למו הופיע מהר פראן ואתו מרבבות קדש מימנו אשדת למו =אף חובב עמים 
וכל קדשיו בידך והם תכו לרגליך ושאו מדברתך +תורה פצוה לנו משה מורשה קהלת יעקב 
והי בישרון מלך זבהתאסף ראשי העם יחדו שבטי ישראל פיחי ראובן ואל ימות והי מ(א)תו 
מספר זװאת ליהודה זיאמר שמע יהוה קול יהודה ואל עמו תביאנו ידו רב לו ועור מצריו 
תהיה:-- 

צוללוי אמר תמיך ואריך לאיש חסידך אשר נסיתהו במסה זותריבהו על מי מריבה 9האמר 
לאביו ולאמו לא ראיתי ואת אחיו לא הכר ואת בנו לא ידע כי שמרו אמרתך ובריתך ינצרו 
סויורו משפטיך ליעקב ותורתך לישראל ישימו קטרה באפך וכליל על מזבחך ווברך יהוה חילו 
ופעל ידו תרצה מחץ מתני קמיו ומשנאיו מן יקימנו:-- 


BCEG3H2INPW!I!X!ADOJLOA?iqgs 


(2.7י)CH2‏ מימינו [מימנו | [>] והופיע ]הופיp‏ | XXXII 2 NJ] 72 Gi/q‏ 2 יס ה [ושמה 52 
[אף 3 זאש. דות סגא?B‏ אשדות תוEX‏ אש. דת ]אשד | ir?) deigq‏ .9 .7 .2 2° י( INPWHXIADLOA?I‏ 
* בהתאספו [בהתאסף 5 ף 4 ג[א]H‏ מדברותיך ;?Aע9תX1!!שאוBcE‏ מדברתיך [מדברתך | תB‏ אב 
om: BDA? del 019g‏ | ]ואל | W111 4 qs‏ יהי [הי 6 (ier) PXIAA? (del g), IBDN. nya E del bY‏ 
| פגוH?1]>[PXx‏ ואוריך [ואריך 8 BCEG3H?INPW11ADS!uOA?s del q‏ ריב [רב | No: X! 42/ q‏ [תביאנו 7 
BE‏ אמירתך [אמרתך | I]>|0q4‏ הכיר [הכר | ע יס [1 ואת 9 ג[א] יס י [נסיתהו | פגן?טB‏ הסידך [חסידך 
ותוריך !כ[א]B?1‏ ותורותיך *A,0A!:שאCE‏ ותורתיך פB4‏ ותורותך [ותורתך 10 G3H?INX!ASSOA?q‏ 
[מחץ | !וש מס ו [ופעל 11 A?‏ (7 .02 א באפיך [באפך | ow EH?X!* (7) A?‏ 2° י (sicr) X1 | hw]‏ 
q‏ מעץ IX!‏ מחם 


52 ןnנ‎ BE XXXIII 2 inal CH?NAA? 7 q | nרwא‎ P 3 מדברתך | פ אב ק אף‎ P 
מדברתיך‎ C4 5 בהתאסף | 4/9!צB מורשה‎ BHיNאׂל!‎ 27g 6 ותN)מ‎ BH?WIiAO! IN(R)D A? 
del Vs 7 ידו‎ BX! 2 gs | !ארב‎ q 8 ואריך‎ PW +01 A2יA‎ | ווש הכר 9 ג נסתהו‎ 
SEAN? *p 10 ותורתך‎ P | ישמ‎ EH?Aא?‎ 411 הצרתE‎ 


BA?‏ 22 הארץ.. | qתB.. CH?INX!li‏ ?1 הארץ: 52 CEINX1019 —:0 ..Bi‏ ?2 ישראל: 
BCG3H?AD PA? N90 del q |‏ ויאמר.. 2 XXXIII 1 ..nwb BN | :Inlb BCEH?IPX!ADA?i IN del q‏ 
:cxiDH‏ או B‏ קדש.. | :CxX!‏ א; תפרא.. | :BEG3P9 del q | ..inל 1° N :BCEG#Px!D9A?‏ ת; W1‏ בא.. 
| Px!DdoאBCEI‏ בידך: | G342/ q‏ עמים.. 3 del q | iln7 2° BCEGH?IPWHXIADIOA?iq —IN‏ 
משה.. 4 =:BIN (f 6) 9 —HP Wil ..i del q‏ ?OAתCEGH?X1‏ מדברתך: | 9 /₪ :B‏ קא; ג לרגליך.. 
BG3ND 4:7 519q | :bNרשי BCG3NP‏ מלך.. 5 BJP del 9q | iapyי CEGSH?IX!ADO!JO —: BNP —HiA?‏ 
XID Os =A? del Yq 6 :nibי BH?XIDO —:P ..CG3 del 019s | tron EG3AOIO —iP —HiA2 iC‏ 
BCG! /N :IPX!‏ יהודה.. | IDdd® 7 :nninיh BCEGH?INPX!ADVIOA?s de/q | ..רbNו 8! ;NP‏ 
חסידך: | ז תמיך: | BGSN :Po!‏ אמר.. 8 dels | tixNיan Co! dz/ q | ..17 BGSH? ;Nbl:TxX!AOA? ls‏ 
| יאסגוxנלB‏ ראיתי: | ג ולאמו: 9 BCH?INPX!AS!OA?gs‏ מריבה: | GP/N:B‏ במסה.. | B..N‏ 
BCG3H2?INPADIOA?s iq‏ ינצרו: | P ;N :H?‏ אמרתך.. | BCEGH?INPX!5!0A2qs‏ ידע: | N ;C :H?‏ הכר.. 
וכ חילו; 11 סוגוX‏ (4יש) BN‏ מזבחך: | !אז: P‏ באפך.. | 0'נ!XקאויGסB‏ לישראל: | ג ליעקב: 10 
:xiA | :nsnn GH?NPX!AOA? | ..llbp BCG3H? /N AI‏ 
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פכי אשא אל השמים ידי ואמרתי חי אנכי לעלם 
4אם שנתי ברק חרבי ותאחו במשפט ידי 
אשיב נקם לצרי ולמשנאי אשלם 
?2אשכיר חצי מדם וחרבי תאכל בשר 
מדם חלל ושביה מראש פרעת אוב 
הרנינו נוים עמו כי דם עבדיו יקם 
זונקם ישיב לצריו וכפר אדמת עמו:-- 


ובא משה װדבר את כל דברי השירה הזאת באוני העם הוא והושע בן נון כל משה 
מדבר את הדברים האלה אל כל ישראל 48ויאמר אליהם שימו לבבכם על כל הדברים אשר אנכי 
מעיד בכם היום אשר תצום את בניכם לשמר ולעשות את כל דברי התורה הואת זכי לא דבר 
רק הוא מכם כי הוא חייכם ובדבר הזה תארכון ימים על האדמה אשר אתם עברים את הירדן 
שמה לרשתה: 

צוידבר יהוה אל משה בעצם היום הזה לאמר *=עלה אל הר העברים הזה הר נבא אשר 
בארץ מואב אשר על פני יריחו וראה את ארץ כנען אשר אני נתן לבני ישראל לאחזה (ומות 
בהר אשר אתה עלה שמה והאסף אל עמך זכאשר מת אהרן אחיך בהר ההר ואסף אל עמו 
על אשר מעלתם בי בתוך בני ישראל במי מריבת קדש מדבר צן על אשר לא קדשתם אתי בתוך 


BCEG3H2INPWiX!ADIIJUOA?T figs 


40 nbyb] םbiph‎ CEGSH?2NWHXIDIAZS bipb (sicl) 0 del iq 41 INNA] N om X* (2.7) u*(Z. 7) A? 
lt | [פרעת | sז ;2 א ומראש [מראש 42 5 4 1 ולמשאני [ולמשנאי | q/ש!!ש השיב[אשיב‎ 
פרחת‎ G3 ₪: זs‎ | איוב = [אויב‎ CG3 d2/ זq‎ 46 ו) * ולשמר [לשמר‎ +x4( | רדק 47 תס" ו [לעשות‎ 
pיר‎ CEGH2Pwix1ADS!uOig (\4.7.s.) | [יריחו | 7 :נה Eנבה[נבא 49 63 והבדבר ([ובדבר‎ 
 ויחרי‎ סxא!‎ | הארץ[ארץ‎ Ef | מס ישראל‎ A* 50 י1ה[ההר | גו /יא'!שאז?CH יי ה [שמה‎ 
erst Peli | והאסף [ויאסף‎ E a 


40 ידי‎ B 42/ q | לעלם‎ BSA זי‎ PU) ddl q 42 ח 27 !0 חצי‎ 45 bo\ H?IPXIA del f 
46 4שמה|!!שאתם | יט ריק יגנרק 47 (4:ש?H* עB ולעשות‎ 49 הלעשט|הנE+|‎ 
jnנ‎ BE 50 אתה‎ wil<E | ow H?2/i | Aסאni‎ H?Aqali | qos HeAa 51 w7p BEIW!!s 


-c*H? wדp‎ A2 | לא צן‎ 


40 :Tי‎ EGH?IX101f —:B IN de? fiq | :nbpb CEH?INPADAISfi —:BOF del q 41 א חרבין‎ :3 
H?IX1ADIA?f i —iB | tT CEH?INPX!ASIIOrf —:Bi de G3q | rvs N :EG?H?INPM ti —iB dels | 
:nbwN CEH?INPX!DI0rf —: Bi 42 jםדמ‎ 1° N :EGSH?IXIAf ‘wi ~iB dei Tqs | :©wQ CEH2NPXI!0f 
~:Bi del qs | :bonIder | Jnיaשו‎ N : EG3H?XIAd! ei —iBfdeif | iavN EH2INPOIIOf =: BCA ix! 
dzifq 43 iby NO! :CEGH?IXIAM i —iB deir | inp CEH?IPXidlorf —:Bi/N dls | לצר..‎ N 
:CEG3H?IPX!AA ti iB del qs 44 :nain Edi | :nym H?x!..N | :jh BCH?INPX!ADO'Iofi 
45 :bארשי‎ BCEH?INPX1D0190A2f ..W1i 46 או 8 אליהם..‎ :1f | לבבכם:‎ B | הזאת: | סוPXx היום:‎ 
CEG3H?IX1D0190A2fi —iB —ieN iWil dlP 47 לא..‎ xX! | הוא:‎ 1 B? | מכם..‎ N :ת;‎ XA 


dif | innvn CEH?NDb!Sof..BXiA?s | ,הbTNה‎ 10! :BH2WHi 48 או תוא הזה: | א משהו‎ | 
לאמר..‎ BCEDA?s JXl!:Pidelf 49 ..nin G3 /N :BIXIfis | :aNlh H? | :Inיvי‎ BCEH?INWHX1019 
OA?i del f | :jpi2 xX! | :הinN>‎ BCEINX1DIOA2fI 0! 50 שמה..‎ CEP :an? di | :ךhy‎ DOA? | 


BCEH?INPX!DSldOA?iq 51 ..bNרwי‎ 1° BC :X101A? | :jy BCEINW!!X1D0190q |‏ עמו: | N‏ ?2 בהר 
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0 איך ירדף אחר אלף ושנים יניסו רבבה 

אם לא צורם מכרם ויהוה הסנירם 

:3כי לא כצורנו צורם ואיבינו פללים 

2כי מנפן סדם נפנם ומשדמות עמרה 

ענביהם ענבי ראש ואשכלי מררות למו 

-חמת תנינים יינם וראש פתנים אך זזרי Tf‏ 
5 הלוא הוא כנום עמדי חתום באוצרתי swt‏ 
ליום נקם ושלם לעת תמוט רגלם 

כי קרוב יום אידם וחש עתידת למו 

בי ידין יהוה עמו ועל עבדיו יתנחם 

כי יראה כי אולת יד ואפס עצור ועזוב 

זואמרו איה אלהימו צור חסיו בו 

אשר חלב זבחיהם יאכלו וישתו יין נסכם 

פיקו5מו ויעזרוכם יהיו עליכם סתרה $s §§5f‏ $9 
ראו עתה כי אני אני הוא ואין אלהים עמדי 

אני אמית ואחיה מחצתי ואנכי ארפא 


ואין מידי מציל 
BCEG3H?INPW!X!ADSIILOAZTfigs‏ 


| + יס ענביהם 32 4 AN2‏ מס י [הסגירם | ו X!‏ עם[אם | GA:‏ ויניסו ק יס 2 י [יניסו 30 
BP‏ באוצרותי I‏ שקו [באוצרתי 34 0 (!) ושכלים qיאCH?AA‏ ואשכולי [ואשכלי | (%eו) q*‏ ראוש [ראש 
ג!!BCEGH?NPW‏ עתידות [עתידת | קיG‏ עדים ב C‏ עידם [אידם 35 וצ בוצרתי ?A!סת‏ (7 4 29 ו) !1ש 
|אלהים 39 :0 :א א 2 ו [יעורוכם | A%‏ סי [בחיהם 38 ג 4 W1‏ היה [איה 37 DA?‏ 
I‏ יס ח [מחצתי | G3‏ אלחים 


30 וסניP/f‎ | םריגסהC יראה 36 פחש 35 פוואשכלי 32 /*א הססנרם‎ B 42 q 
38 זבחהם‎ A? | ויעורכם‎ A 


30 א/ ת אלף..‎ : EH? =; BX! wi | :הaבר‎ BCEGH?INPx!Anolon?r —idf | ..םרoמ‎ DINOS iH? 
IX1f iB i | Don CEGH?INPADO! OT —iB ded fi 31 צורם:‎ BEH2pxlfi..D/N | פללים:‎ C 
G3H2INPX!ADSIOA?T —iBi del f 32 גפנם..‎ DF /N :EH2IX/!f —iB i | :nahy CEGSH2NPAT —:Bi 
del f | ..WNר‎ D JN :EGH?IPX!A?q —iB vi | lh BCEGSH2INX! ADI OF —:i del f 33 ינם:‎ EH? 
IXIA2f —B i ..D JN | iv GSINPDSIOA2F —: BCEH?i TIA aXilqg 34 עמדי..‎ תD:EH?IPXIA?‎ =iB 
באוצרתי: | ;יי‎ CEG3X1A =i IN 35 :nowi EH?IXIolr wi —iBO/N | :Dbi0 CEGSH?INPX!AOSO 
A?r —:Bi..D | ..DTN D /N :EH?IXIA? wi —iB | iin7 GSINPDOIA?r —:BCEH?0i TIA dXlqg 
36 ..iby D ;/N :BEH2IPX! i | ipnin\ CEGSH?INPX!ADOIOA?rq —:Bi | ..T FT :BEH?IPX! ig | 
tapi BCEGSH?INX!ADOOA2T deli 37 ת אלהימו..‎ :H?INX! -:B 4 qװ‎ | בו:‎ BCEGH?INPX!A 
OSA2T ;D dig 38 חלב:‎ X! 47 | זת יאכלו..‎ /Nא‎ : BEB? ₪ ;q | נסכם:‎ BCEG3H?INPX!ADSIT del 
!כא; חת ועזרוכם..‎ :BCH?IPX! 427 9; | סתרה:‎ GSINPDOIIOf —!BCEH? TA «T aWUXI del iq 
39 ..הny‎ No! af fg | /NIN N : EPX!DS!A?Tfg —i BH? deli | i'Thy BCEGSH?INX!ADOIIOA=TEq del i | 
ואחיה..‎ D /N ; EH?IX!0Ff iB de iq | .. NBN C /N i H?IPXIAMIIOTf—IB ali | ih EINPDOS 
OA?Ff —:BCH? TIA 4X! del iq 


iq 
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בנים לא האמן בם 
כעסוני באבליהם 

בגוי נבל אכעיסם 
ותוקד עד שאל תחתית 
תלהט מוסדי הרים 
וחצי אכלה בם 

רשף קטף מררים 

עם חמת זחלי עפר 


כי דור הפכות הם 
יהם קנאוני בלא אל 
ואני אקניאם בלא עם 
כי אש קדחה באפי 
תאכל ארץ ויבולה 
:אספה עליהם רעות 
ימזה רעב לחמו 
ושן בהמות אשלח בם 


XXXIL20—99 


ומחדרים אימה 

ונק עם איש שיבה 
אשבית מאנוש זכרם 

פן ינכרו צרינו 

ולא יהוה פעל כל זאת 
ואין בהם תבונה 

ויבינו לאחריתם 


<מחוץ תשכל חרב 

גם בחור גם בתולה 
אמרתי אפיהם 

ילו לא כעס איבי אגור 
פן יאמרו ידנו רמה 

5כי גו אבד עצותם 
ולא חכמו וישכלו זאת 


BCEGSH2INPX!ADS!uOA?T fig 


C3‏ אקניהם [אקניאם | 0קנואני ג [קנאוני 21 3 ובנים [בנים | כ אפכות A?‏ חפיכות ץ הפכות [הפכות 
שאול [שאל | ! קדאה [קדחה 22 א הכעיסם X!‏ אכיעסם = {אכעיסם | א ובגוי [בנl‏ | RNPX!ADUA?f‏ 
ויCEG‏ ההרום [הרים | אE‏ ותלהb‏ OA?rqע!CGH?21PX!Ab‏ תלחט [תלהb‏ | GSH?INPADOA?q biאvw E 2/ f‏ 
ומחדרים | 4ז?X!Aא:‏ ומחוץ [מחוץ 25 תאBN‏ זהלי [חלי | א!X‏ אם[עם 24 PXIADA?G del f‏ 
BCEIX!ADS uO‏ אפי. הם [אפיהם 26 !א אם|עם | :4 ( .5 א מ: co‏ ח) C*‏ חימה [אימה | B‏ ומהדרים 
י [צריצו | (?.מ-.s‏ איב‘ 4 G3u* (corr‏ אוב [איבי | 1 (%) כעול CGA?‏ כעוס [כעס 27 (Punctun s. mm.)‏ 
BEH2PX/!ADui‏ עצותיהם [עצותם 28 om q del f | iar] l'Tי BCEG3H?I © 2°72. 7.s.m) PXIALIOq‏ 
CE‏ וישבילו CEGSH?INPX!ADOLOA?Tfq de/ i | iow]‏ מק | [ולא 29 Cd‏ omו[תבונה‏ | 0 עצותי. הם 

£ ה x!‏ לא אחריתם [לאחריתם | f4סw!סת!XאיH‏ 


2 bN BCIXIO'f< EH2AA? ..T 
27 סידינו | יאג איבי | !פיז כעס‎ 


7 ג הם | כ אפכות C‏ הפכות 
f‏ תפ ההרים ז הרים | ת 
לת G3>‏ ושכלו 29 


תלהט | :ל B‏ שאל | ף ותוקד 22 
עצותיהם ?א עצותם 28 


D/N:H'Eאל.‏ 21 D :BEGSH?INX!S!OA?rf dz q | :D2 BCEG“H?INPX!ADOIOA?T del f‏ הם.. 
—:B de b! | :Dnיbaאב BCEGH?INPX!ADOIOA?r de/ f | ..Dy D ;N :BEH?IxXirf | :poיyoN GSINPAD!‏ 
:EH?IX!f =:B | :nיnnn BCEGH?INPX!ADS!IOFq ..A?‏ N/;ת‏ באפי.. 22 OA?F —:BCEH? iXiq del f‏ 
del f | ..NbQיו G3D0! :BEH?IX!A?f | :nירה CEH?INPX!ADOIOA2T —:BG3 del f 23 :nוער BEB?l‏ 
D :BEH2IX!dIA2rf | :Dיררמ BCE‏ לחמו.. 241 PX!A?f..D | tna CEG3H?INPX!ADOIOA2T —:B del f‏ 
G3H?INPX!ADOr deZf | ..D3D/N :EH?IPX!OA?rf —:B | :7Dy CEGSH?INPX!ADOION2T ..B del f‏ 
:EH?X!f—:B | :nb'N CEGSH?INPX!ADOIOASr —iB del f | ..binQ D JG3NO! :EH?I‏ לת חרב.. 25 
Xlf =:B | inaw GSIPDO!OA?r —:BCEH?N (f p) TIA aXilq del f 26 :nnיoN EH?IXIf —B‏ 
EGSH?‏ צריlJ:‏ | EH?INX'o!OA?rf:תֵB‏ אנור.. 27 CEGSH?INPX!ADSIOA2r —:B del f‏ זכרם: | ..D/N‏ 
IPADOA? —:B ..C de/ f | ..nh0 D /N :EH?2IPXIf —-iB | :nNt CEG?H?INPX!ADON?T —iB al fi‏ 
זאת: 29 :Dnisy EH?IPX!O!A?f=:B..D/N di | :nllan CEGSH?INPADOIOA?Tq —iB del fi‏ 28 
EH?IX!OA?f=:B ..DO JN deli | tila Ei | :onירnNh EG?INPOOA?r —:BCH? TIA iXlq del fi‏ 
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3יירכבהו על במתי הארץ יאכלהו 5תנופת שדי 
יינקהו דבש מסלע ושמן מחלמש צור 
יוחמת בקר וחלב צאן עם חמת כרים 
ואילים בני בשן ועתודים עם חלב כליות חטה 
ודם ענב תשתה חמר | 

יאל יעקב וישבע 5ישמן ישרון ויבעט 
שמנת עבית כשית 

וטש אלה עשהו יוינבלו צור ישועתו 
6ויקנאהו בזרים ובתועבת יכעסהו 
?ויזבחו לשדים לא אלה אלהים לא ידעום 
חדשים מקרב באו לא שערום אבתיכם 
וצור ילדך תשא ותשכח אל מהללך 
ורא יהוה ונאץ מכעס בניו ובנתיו 
יפויאמר אסתיר פני מהם ואראה מה אחריתם 


BCEG?H?IM?2NPXADO!UUOA=T fq 


13 יאכילהו [יאכלהו | ?Xx'Aס ירכיבההו נירכבהו‎ B00 )' 2° 5. ₪ שרה [שרי | ז (4ש‎ CEGH?IM?NPx! 


X! |‏ הטה [חטה 14 G'H?IM2NX!AD OF 47 q‏ מחלמיש [מחלמש | A*/q4‏ יניקהו (יינקהו | qיאג‏ 
X'q‏ שמנתה [שמנת | X!2/‏ ועבט - [ױיבעט 15 dz!‏ סל!PXאBEGI‏ עמר [חמר | 4 :42 G*‏ ענבים [ענב 
B‏ וקניאהו אE‏ יקניהו X'q‏ יקנהו חץ:יG‏ יקניאהו 0ג יקנאו [יקנאהו 16 om EO del f‏ 1° ו del 0 | Va]‏ 


CA? | ובתועבות [ובתועבת‎ BCG3M?PX!Aגתס!uע0A*‎ ze/ יכעיסהו [יכעסהו | ף}‎ BCEGלIMNPX!Do1uOA?‎ de 
17 ו [ידעום | fג!Xז לשידים [לשדים‎ om P de: 4 | שעורם = [שערום | בX!AD!uA?fקאIM2לEGSH ולא [39 לא‎ 
q | אבותיכם [אבתיכם‎ A? 4 18 ונחץ [ינאץ 19 :הת מחלליך זיאסופגיG מהלליך [מהללך‎ Xx! 
del q | Dpob] oipob EGP 20 ,סי [אסתיר‎ A* | ואיא וואראה‎ G3 וראה‎ X! | מס י [אחריתם‎ A= de } | 


nnn dis M2 (£m), 2° del tq |‏ 14 0 שרי | ( ,)לא יאכלהו | (= 4) ?א הארץ | ?א ירכבהו 13 

*א ונבלו | 94 2 B‏ אלה | 9 ₪ גאט שמנת עבית כשית 15 !0 /!צתB‏ עמר ת חמר | £ תשתה 

| )כ 4( M2‏ ולא | ?א לשרים 17 M2) ₪) dq‏ ובתועבות א ובתועבת | ק יקניאהו 16 ).nm)deit‏ 
f |‏ א אחרתם | A?‏ אסתר 20 תכמעס 19 q4'או?CEH‏ אל | (₪.)?א תשא 18 תחדשם 


13 הארץ..‎ BEH2PDo!) /N :G3IX!OAF | :י7w‎ BCEH?INPX'ADIA?Fq ..D | ..ybob PD /N :BEGSH? 
Xt!) dzlq | :71s BCEH?INPX!ADIOA?Tq del b! 14 ..jאצ‎ A? :BEGH?IPX!Doler az: Yq | Jםירכ ז‎ 
(wid) 190 del q | ..Dיb'N\‎ CEAD /N :H?PX! e/q | :Jwa B | ;nrinyi N : BCEGH?IX!DOOAN?r ded) | 
:non BEH?X!AUrq ..CD /N | :רbn‎ GSINPDIO —:CH?M? TiA —:A2 i—iT dEM?XIq ..B del 8! | 
15 :pawl BG°H?IX!AA?r ..CD IN de/ Iq | ..jlaw: G3 ded fq | :byal EH?INPX!DIIJOr —:B del f | 
:nיwכ‎ EGSH?INPX!AT —:B ..CD de/ B')fq | :imwy BEH?IX!DO de fq | :Inpiwי‎ BCEG3H?INPX!AS!OT 
-Ddedf 16 :pירra‎ BH?IX'f..D deb! | :lnoyoי‎ BCEGSH?INPX!ADOIOA?Tq del f 17 תא אלהו‎ 
:BEH?IX!0!A2rq | :BipT: CEH?IN (vid) PADS!OF —:B ae fq | ..IN3 D ;INb! :BEH?IPA°f | :םoיתבא‎ 
G#INPDO'OA?F —:BCEH? T:A e:M2X! IS :Nwn BEH?IPX!DA?f..r /N | :ך>77h‎ BCEGSH?INPX! 
ADSIOA?r dei f 19 :yNs\ CIX%'f..BE IN ae/q | :ו'nial‎ BCEGSH?INPX'ADASOF def .20 ..םb‎ 
D;X!:BEH?Ifde/q | :onVnN BEG3H?INPX'ADOT del D'f | 
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DEUTERONOMILIUM XXXIII-i2 


:הצור תמים פעלו כי כל דרכיו משפט 
אל אמונה ואין עול צדיק וישר הוא 
ישחתו לו לא בני מום דור עקש ופתלתל 
הליהוה תגמלו זאת עם נבל ולא חכם 
הלוא הוא אביך קנך הוא עשך וכוננך 
:זכרו יומת עולם בינו שנת דר ודר 
שאל אביך ונידך זקניך ואמרו לך 
*בהנחל עליון גוים בהפרידו בני אדם 
יצב נבלות עמים למספר בני ישראל 
יכי חלק יהוה עמו יעקב חבל נחלתו ישראל 
יייאמצהו בארץ המדבר ובתהללות ישמנהו 
יסבבנהו ויבננהו ויצרנהו כאישן ענו 
ייכנשר יער קנו ועל נוזליו ירחף 
יפרש כנפיו ויקחהו ישאהו על אברתו 
:ייהוה בדד ינחנו ואין עמו אל נכר 


BCEGSH?IM2NPX!ADIJUOA2T 


קא והוא 2 הוא | B?‏ קנאך [קנך | *א (%י) *0וxיױס‏ תגמילו [תנמלו 6 4 G3‏ 0 ו [דרכיו 4 
3 בהנחיל [(בהנחל 8 גA4קקיניך‏ קניך | סאתג'xיאס‏ ודור דר | זיתספ'נתאיאויטסB‏ דור |דר 7 
[ישמנהו | !א ימיצהו (יאמצהו 10 ?תג'איCEH‏ גבולות [גבולת | Cיציבsב‏ | Him?NPx!ADISIOr‏ 


ער 11 %Gויצירנהו[יצרנהו‏ | 1 2 נ [ויבננהו | ?גג'xוס‏ יסובבנהו [יסבבנהו | 51 / !Xאלא:‏ ישימנהו 
| א וישאהו װישאהו | 1 ירעף [ירחף | *ג גוזלו E‏ גזוליו = (גוזליו | EG3IM2NPx!aoio (© 2° 27.5.) A?r‏ יעיר 
!אקאCEG12‏ אבירתו [אברתו 


כ )2 זכרו 7 ?> תנמלו 6 )מ .24 בני | M2)‏ לא 5 bN BCEAO! <H2A?‏ 4 

del 5\ | nמויD‎ nny M2 (4. mn) del B | ור | 2 דור‎ E וינידך | ?הר‎ M2). ₪ 1 8 יצב‎ H2AA? | 

| 481 2 ישמנהו | (₪ )?א המדבר | (י )?א יאמצהו 10 וס(w,))(אישראל‏ 9 עתנבוSת‏ 

bN BCEIX!A!‏ 12 לג אברתו | (= )?א ועל | אי?H‏ יער 11 ?א וצרנהו | (< M2);‏ ויבננהו 
H2M2A?‏ < 


4 פעלו..‎ GPD :BEH21d0Ar | :uowh BCEH2IPADIOT ae 01 | ..biy GS :BEH?PXiOOA? | :Nוה‎ 


BYOA?F —:CEH?IPD =:A MX! del b! 5 בנין | !כ לו: | 9ולתB שחתו;‎ H? | מום:‎ Bx 
..P | :שpע‎ BH? | ופתלתל:‎ BCIPX!ASOA?T del b1 6 :nNt D ,BA?2..PF :EGH2IXd! | :pon BEIP 
DIA?r —:CH?0 =:A <:M?X! 70! | זפ קנך..‎ :BX! | עשך: | !כ 2 הוא:‎ H? | ויכוננך:‎ CEH?INPX!aD 


JOA2F —:B del b! 7 עולם..‎ Pת‎ :BEGH?IX!A? | 71ר:‎ BCH2INPXiADSOOr | ..ךrגl‎ D :BEGH?I 
XDA? del 0! | 7ך:‎ BCEH?INPX!ADOIOA=r 8 ..Dla PD ..BEH?IX! ded! | DTN BCEGH?INPXI! 
ADIOA?r ..01 | ..Dby PD ;N :BG°H?IX! | :bNרשי‎ INPDIOA2r —:BCEH? TiaesM?Xideloi 9 :appי‎ 
BEG3H?IX! ..PD /N | :bNרwי‎ CEH?INPX!ADIOA?T ..B del 0! 10 א/ תקBG המדבר..‎ :EB?IXו‎ | 
ישמנהן:‎ BCEH?1M2NPxX!ADIOr ae? 01 | א/ תק ויבננהו.. | ?ט יסבבנהן:‎ :BEGH?X! | עינןֹ:‎ BCEH?INP 
xiando dzio\ 411 ..lJp PD/N :BEH?xX! | :qnvי‎ BCEH?INPX!ADO!SOA? | ..Innpl P ;ND :BEG: 
H?IXi\ | :innaN BCEH?NPX!ADo!Vor 12 :Jnl BEH?Xio! ..GiPD /N | :72J INPADSISOA2r 
—:BCEH? M?X1 
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XXXIo23—_XXXII3 DEUTERONOMIUM 


יאמר חוק ואמץ כי אתה תביא את בני ישראל אל הארץ אשר נשבעתי להם ואנכי 
אהיה עמך:-- 
דוהי ככלות משה לכתב את דברי התורה הואת על ספר עד תמם:-- 
וצו משה את הלוים נשאי ארון ברית יהוה לאמר 55=לקחו את ספר התורה הזה ושמתם 
אתו מצד ארון ברית יהוה אלהיכם והיה שם בך לעד ז*כי אנכי ידעתי את מריך ואת ערפך 
הקשה הן בעודני חי עמכם היום ממרים הייתם עם יהוה ואף כי אחרי מותי =הקהלו אלי את 
כל זקני שבטיכם ושטריכם ואדברה באוניהם את הדברים האלה ואעידה בם את השמים ואת 
הארץ כי ידעתי אחרי מותי כי השחת תשחתון וסרתם מן הדרך אשר צויתי אתכם וקרתה 
אתכם הרעה באחרית הימים כי תעשו את הרע בעיני יהוה להכעיסו במעשה ידיכם:-- 
דפודבר משה באוני כל קהל ישראל את דברי השירה הזאת עד תמם:-- 
5 האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ אמרי פיי 
*יערף כמטר לקחי ותול כטל אמרתי 
כשעירים עלי דשא וכרביבים עלי עשב 
:כי בשם יהוה אקרא והבו גדל לאלהינו 


BCEG3H?2IM?NPX!X2AD3L!JUOA?TS 


[עמכם | X!‏ ילע [בעורני 27 !אא מציד [מצד | A?‏ הספר [ספר 26 לא תיבא ב [תביא 23 

י[ואעידה | ע23גPX!AאH?1M2יCEG‏ ושוטריכם (ושטריכם | s‏ הקהליו x!‏ הקילו [הקהלו 28 Don E‏ 
Eu* ).2(‏ מס י [להכעיסו P|‏ הרעה [הרע | X!3קא:װו?HיEGס‏ וקראתה [וקרתה 29 פא ההעידה w* )% 7( A?‏ 
CH? M2NX!A‏ אמירתי [אמרnי‏ | XXXII 1 iJיrאה]N ow X! 2 brn] brאnו CEGSH?IM2NPxX!AS!WA?r‏ 
X51‏ י [לאלהינו 3 4 X!‏ וכארביבם ח יס ?2 י [וכרביבים | וX‏ אס ע [כשעירים | !0 27 *Aסת‏ 


| 3°8 את | גא ואערה | (. %)2א ושוטריכם 28 וילא > BCE‏ לעד | G3‏ מציר גC+ M?‏ מצד 26 
B‏ ותל 2 !0 TB XXXII 1 v» M2 (4 m) del‏ 30 Bוקרתה‏ | צידעתי 29 B‏ ואת 
ה - = I‏ 
(מ M2).‏ והבו | (מ M2)‏ בשם 3 ו0:(.)ש אמירתי חיB‏ אמרתי | (י .7 M2‏ ותאזל 


5 30תBH?IPX?A‏ (ק) עמך := | X?..B‏ להם: | BE‏ ישראל.. | :CX2201‏ sאB‏ ואמץ.. | 5?אBX‏ ויאמר.. 
| אB‏ הלוים.. 25 0 BN a-/‏ הזאת.. 24 ei (aon PD) N 1 (non PD) G0, nec interpunctio, nec D in yu‏ 
איאיG‏ אלהיכם: | 235גBIM?X!A:‏ קא; G6‏ הוה.. 26 BCEGNPDA?s :1X139‏ לאמר.. | !פאN/;‏ חת יהוהי 
BCH?IM2NX!AD300rs 27 :nwpn BCEG3H?IM?NPX!AS!JErs | ..BnT /NB!‏ לע7: | D301 JI‏ 
B[‏ ושטריכם: | B63‏ אלי.. 28 .CM2X!is | ..minי ENDF :BCG3H2IM?X139A? | :‘nih BG3M?NA Ors‏ 
ידעnי:‏ 29 H%! :BEGINPD39A?s | :pראה CIM2NPD3IoIers ..BGSH?‏ האלה.. | M?2PD3)0A?s ..N®!‏ 
X! :; BCIND3o!90rA?s | ..avbיה 0! :BCGSH?I‏ 1% אתכם.. | sזפ2N]:‏ !כ תשחתון; | 2: X!‏ מותיו | Bo!‏ 
:H2 | ~:Qhn (p) oma, solum D praedet, ‘BBN (sed finis‏ זBN‏ ישראל.. 30 M?2NX1ADA2rs || ..הi: F‏ 
paginae est) XXXII 1 :nרa7Nו EG?H?IPDAIIA?T ..BC/IN | iD BCEG3H?INADYO ..P del B!‏ 
G4 :BH?IPA? —:B | :יnabא BCEH?INPADOr de/ 0! | ..NwT B :EGH?I | :2Wy BINPDIOA?T‏ לpחי..‏ 2 
—:CEH? T:A :M?X1 del 01 3 :Nרקא‎ BEH?10'90 ..G#Ppr | :lיnלאל‎ CEH?IPAWOr —:BA? ..D de/ 0!‏ 


Tota NSP XXXII, 1 ncipiens manuscriplis YuOs exceptis poetice scripta est. Et in M= guisgue stichus, cuius 


c 


jints pleruingue “ sienalus est, et in i in una linea scriptus est. Sola manuscripta BCEGSINPWI\Afi praebent 
in plurimts partibus nostram in exenplo dalam drvisionem carminis versuum, guamguam Ai non semper in una 
linea stant; alia manuscripla versuuin el senlentiae ordinem neglesentes solum specie droidunt. Scriptio 


poetica in CEH? iam XXXI,30, ih IT XXXII 2 incipit. 
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XXXII 


DE UME RON OMT UM XXXI1423 


זויאמר יהוה אל משה הן קרבו ימיך למות קרא את יהושע והתיצבו באהל מועד ואצונו 
וילך משה ויהושע ותיצבו באהל מועד ורא יהוה באהל בעמוד ענן ועמד עמוד הענן על פתח 
האהל:- 

יויאמר יהוה אל משה הנך שכב עם אבתיך וקם העם הזה וונה אחרי אלהי נכר הארץ אשר 
הוא בא שמה בקרבו ודעזבוני והפרו את בריתי אשר כרתי אתו זוזווחרה אפי בו ביום ההוא 
ועזבתם והסתרתי פני מהם והיו לאכלה ומצאהו רעות רבות וצרות ואמר ביום ההוא הלא על כי 
אין אלהי בקרבי מצאני הרעות האלה %יואנכי הסתר אסתיר פני מהם ביום ההוא על כל הרעה 
אשר עשו כי פנו אל אלהים אחרים:-- 

פַועתה כתבו לכם את השירה הזאת ולמדה את בני ישראל ושימה בפיהם למען תהיה לי 
השירה הואת לעד בבני ישראל %9כי אביאנו אל האדמה אשר נשבעתי לאבתיו לתת להם ובת 
חלב ודבש ואכל ושבע ודשן ופנה אל אלהים אחרים ועבדום ונאצוני והפרו את בריתי נ?והיה כי 
תמצאנה אתו רעות רבות וצרות וענתה השירה הזאת לפניו לעד כי לא תשכח מפי זרעו כי ידעתי 
את יצרו אשר הוא עשה היום בטרם אביאנו אל האדמה אשר נשבעתי לאבתיו:-- 

ויכתב משה את השירה הזאת ביום ההוא ולמדה את בני ישראל וצו את יהושע בן נון 


BCD!0EGSH?2INPX?AD3O!uOATS 


וירא 15 ?א אסוהושע | B*‏ .₪ .5 ; ולך-מועד | X?‏ יס א [ואצונו | 2701 X?‏ קרי G‏ קרה [קרא 14 
ow P | bp] bN CD10* (N corr in } s. m) EG3SH?INPX2ADIOlu‏ ה [הענj‏ | B- EH2IPX2D301pOA?Ts‏ וראה 
C2‏ והפירו [והפרו | ?A!פגAאיBG‏ יק ה [שמה | X?‏ בה [בא | *AתלEXxי!סס‏ אבותיך [אבתיך 16 OA2Ts‏ 
N08‏ ועזבתים (ועזבתם | HB?‏ .₪ .קע ביום | G3‏ יל ה [חרה 17 EX?‏ והיפירן *AסAE‏ 
]מצאני | B)| 5. ₪( CEGSH?INPX2AD301uOA?s‏ הלוא [הלא | B?‏ ...ג לאכלה | (%7י)E‏ ועוביתם < 
[ושימה 19 B80‏ הסתיר !ל איסי[אסתיר | A\?sעתBCGP‏ אסתר [הסתר 18 0A0?25א!730ג:?Xאן?CEH‏ מצאוני 
[ועבדום X?|‏ יק 2 א [אביilN‏ 20 om BEGSH?INX?ADIOOAS‏ ה om EGINPX?AD30'OA?s | Dna]‏ 1 


| 63 השריה 4 [השירה 21 ?ל והפירו (והפרו | C‏ יק אלהים | (7/ ו) 52 (1) ועבודם ‏ 
x?‏ יס ה [השירה 22 5 27 ?א לאבותיו [לאבתיו 
| טסיBעל‏ | ?2 ענן | E>*א‏ וראה ג ורא 15 DIOA? gel 0d‏ קרא | D0). m₪(‏ קרבו 14 


לאכלה 17 פולג?Hי!ססB‏ אתו | X2‏ והיפירו C‏ והפירו | H?‏ שמה | (וסC‏ אבותיך א אבתיך 16 8 האהל 
X? |‏ אבינו 20 גאילH> Bc!‏ לעד 19 Bפנו‏ אל אלהים | 8 אסתר הסתיר 18 B‏ מצאני | B‏ 
א לאבתיו | ותשכח | :Xxי:AיBולגBE‏ לעד 21 סההפרו | א לאבתיו 
ואצונו: | 1X23‏ מועד: | B:3י-‏ איG‏ יהושע.. | זסוגXxקאוCDE:‏ 8/9 למות.. | :I‏ אBD!0‏ משה.. 14 
RBעJ..‏ | B_EINX?ADb!OA?rs | :Tpih 2° BD!OINX?D30!OA?rs 15 :jay CD!0GSINPX?AD3SOrS ..B‏ 
BCG NPX2A30 |‏ בקרבו: | EX23%0rs ..N | ..רכנB:ND ze:‏ אבתיך: | BCNDs:Id:;r‏ משה-- 16 
:X43 |‏ א! מהם.. | פפ! ועובתם: | איG:‏ ?אן BE3‏ 1 ההוא.. 17 InN B-EG°H?INPX?D3010‏ 
תא בקרביו | X?:3צא; BCIPX2D30A?s ;N | :niורצו BCEGSH?INX?A3d!0A?s | ..Nוהה 2 Is‏ !כ לאכלה.. 
EIND ..BCOs‏ עשו: | BNs :IX2‏ ההוא.. | 3 מהם: 18 )2 :Bl | :nלאה BCEH?X2A3010A?s —IN (f‏ 
א.. 30108 2 ישראל: | סת?אXנB‏ בפיהם: | :PD30'0‏ או *1 ישראל.. | ?אז: פB‏ 1 הזאת.. | תאז ועתה; 19 
זB‏ ודשן: | א ושבען | 30!0A25ת?G3PX): B‏ ורבש.. | B:3‏ להם.. | ג?x?טB‏ לאבתיו: | 1 נשבעתי.. 20 
X2ן:‏ אG3‏ וצרות.. 21 3 BCEGH2?INX2ADoO0A?s dz‏ בריתי: | BH?!‏ ועבדום: | 3 אחרים: | ..G35‏ 


OA?s | ..Tyb BC /01 : G31X23s האדמה. | פאB:I היום.. | 05!%?NXנB זרעו:‎ B8 22 ההוא:‎ CX? ..BN 
del s || ישראל:‎ CIPX2D010 ~:N (ron PD) 1~:G° (ron P) —HN® (aon DP) ..B del s 23 נון:.‎ s / פא‎ -יB‎ 
:CEG3IPX?A? | 


428 


§s TH 


Tr TT Do 


XXXI2-13 DEUTERONOMIUM 


היום לא אוכל עוד לצאת ולבוא זוהוה אמר אלי לא תעבר את הירדן הזה %יהוה אלהיך הוא 8 


דwוו‎ 


העבר לפניך הוא ישמיד את הגוים האלה מלפניך וירשתם והושע הוא העבר לפניך כאשר דבר 
יהוה *ועשה יהוה להם כאשר עשה לסיחון ולעוג מלכי האמרי ולארצם אשר השמיד אתם פונתנם 
יהוה לפניכם ועשיתם להם ככל המצוה אשר צױיתי אתכם חזקו ואמצו אל תיראו ואל תערצו 
מפניהם כי יהוה אלהיך הוא ההלך עמך לא ירפך ולא יעזבך:-- 

זויקרא משה ליהושע ויאמר אליו לעיני כל ישראל חזק ואמץ כי אתה תביא את העם הזה אל 
הארץ אשר נשבע יהוה לאבתם לתת להם ואתה תנחלנה אתם יויהוה הוא ההלך לפניך הוא יהיה 
עמך לא ירפך ולא יעובך לא תירא ולא תחת: 

יוכתב משה את התורה הזאת ויתנה אל הכהנים בני לו הנשאים את ארון ברית יהוה ואל 
כל זקני ישראל !וצו משה אתם לאמר מקץ שבע שנים במועד שנת השמטה בחנ הסכות :!בבוא 
כל ישראל להראות את פני יהוה אלהיך במקום אשר בחר יקרא את התורה הזאת ננד כל ישראל 
באזניהם :'הקהל את העם האנשים והנשים והטף וגרך אשר בשעריך למען ישמעו ולמען ילמדו 
וייראו את יהוה אלהיהם זושמרו לעשות את כל דברי התורה הזאת %:ובניהם אשר לא ידעו 
ישמעו ולמדו ליראה את יהוה אלהיהם כל הימים אשר הם חיים על האדמה אשר אתם עברים 
את הירדן שמה לרשתה:-- 


BCD!°EG3H?INPW!X2ABDIAJLOA?T 


XXXI 2 aiבbl]‎ Nובאלו‎ G3NP* (8 1° eras) 83 (s.m) f | רhN]‎ Tbאה‎ B_EGSH?INPW UX2301)uOA2T 
3 :יק לעיני כל ישראל 7 ?אואלןאל 6 לאAלX ₪ 2 י [ישמיד | חא והוא [2 הוא‎ x? | תובא < [תביא‎ 
Xx? | תנחילנה [תנחלנה | ז:Aס9'נ3ת?xאולטE לאבותם [לאבתם‎ CD'EGH?INPW!\X2ADOAT 
8 Nin 2°] inl CEH?INPW!!X2ADAT 9 ולבל ואל כל | !0 *Aג?או!שוEיסc הנושאים [הנשאים‎ 
IX? del 3! אלהיכם |אלהיהם כו‎ B31 (9 corr ex Ns. ar) D* (QO corr in NM f. mm) VuOA? ded bd! 


XXXI 2 nasל‎ A? | ולבוֹא‎ B 7 וושיום ואתה | וס תנחילנה | !!שw לאבתם | !!שייס אתה‎ 
8 non BDIOWHX%! = A2 9 וצו 10 4/1 23 הנשאים‎ A? ded 1 11 na 1° BDOEI (5. ur) 
Px?A יH?‎ | יקרא | (ײי.s) ?!ס במקום‎ B 4: 41 12 וגרך‎ A? | את‎ 2 B-EGI (מ.)‎ Wוו‎ 
X20! 13 nN i° B-_EG#I(s. mw) NX201 <A? | ons DO ald 


וס הזה: | B/N‏ אלי.. | זלת0:פתX2אEGIN B=‏ ולבוא: | x?‏ לצאת: | :BD!EG31PA39A2‏ !פא היום.. 
B-E3‏ וירשתם: | 3: אי'סס מלפניךו | אזיGסB:‏ ק; חפוס 1 לפניך.. 3 EG?INPX?Ad!VOTA? ..BD‏ 
B |‏ ולארצם.. | 9וD‏ האמרי: 4 BCDGINPX?ADo OTA?‏ ?2 יהוה: | D1‏ 2 לפניך: | INpPx?Ano!or‏ 
תַגײBCD'"INPX‏ אתכם: | ח.. BCD!?INPX?AD39A2‏ לפניכם: 5 :nnN BCD!°H?INDIo Wor ..G3 JX?‏ 
עמך.. | *אBX..‏ !וD:-‏ זeפוכאCH?I‏ מפניהם: | א/?D‏ תיראו.. | זסיֹאI:‏ ת3ֹG‏ ואמצו.. 6 3019OFA?‏ 
DEG"‏ : אN/‏ !פB‏ ואמץ.. | 3תCG3H?N: BX?‏ ישראל.. | :c‏ תַפי- אG3‏ ליהושע.. 7 BG3N :D1910lF‏ 
D!X2AOA? ..INDSIr | :onN CGSH?INPAD301OA2T‏ להם: | G:D!9‏ הארץ.. | Cהחה;‏ | IPx?0A°r‏ 
BNP‏ הזאַת.. 9 ז!%BG.. IN‏ יעזבך: | זס?ופת?צקזEיוD:‏ איסB‏ עמך.. | :x?‏ א לפניךו 8 BDO‏ :-— 
CD23‏ ישראל: | 2751 תא'BD‏ יהוה: | !0 Dֿ1G3N :BEX?r el‏ ל\.. | !0 JD :1X2 del‏ 
..B del N 10 :םna CD! (oid) DIN deio\ | ..רnN> B-EGNADT :IX290 de? 0\ | :הunwn BP del‏ 
7 ח.. 3 בחר: | 390א?x:‏ אתן ווBD‏ אלהיך.. | 01 4:7 B ;A2:D10‏ 1 ישראל.. 11 א הסכות: | וא 
בשעריך: | 0!סB‏ והטף: | !5/-א העם; 12 BDH ?INX3F‏ באזניכם: | !וש התורה: | !כ 
הואת: | ₪701 זיתXx:30קאוי!D‏ אלהיהם: | :G4/01‏ א ילמדו, | BcINPx?nadon?r ..G3 ;D!9de/01‏ 

וג הירדן.. | 9 4:7 1: א/ G3‏ האדמה.. | 9 /₪ X? ..BD!?‏ אלהיהם: 13 B-EGINPX?DSOr‏ 
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DEUTERONOMIUM XXX9-XXXIz2 


אלהיך בכל מעשה ידיך בפרי בטנך ובפרי אדמתך ובפרי בהמתך לטובה כי ישוב יהוה לשש עליך 
לטוב כאשר שש על אבתיך 0!כי תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר מצותיו וחקתיו הכתובה בספר 
התורה הזה כי השוב אל יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך: - 

6 ו!וכי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך היום לא נפלאת היא ממך ולא רחקה היא :לא בשמים 
היא לאמר מי יעלה לנו השמים וקחה לנו וישמענו אתה ונעשנה :ולא מעבר לים היא לאמר 
מי יעבר לנו אל עבר הים ויקחה לנו וישמענו אתה ונעשנה 4!כי קרוב אליך הדבר מאד בפיך 
ובלבבך לעשתו:-- 

זs‏ דSײיראה‏ נתתי לפניך את החיים ואת הטוב ואת המות ואת הרע !אשר אנכי מצוך היום 
לאהבה את יהוה אלהיך ללכת בדרכיו ולשמר חקיו ומצותיו ומשפטיו וחיית ורבית וברכך יהוה 
אלהיך בארץ אשר אתה בא שמה לרשתה זוואם יפנה לבבך ולא תשמע ונדחת והשתחוית 
5 ולאלהים אחרים ועבדתם *'הנדתי לכם היום כי אבד 5תאבדון לא תאריכון ימים על האדמה אשר 
אתם עברים את הירדן לבוא שמה לרשתה ייהעדתי בכם היום את השמים ואת הארץ החיים 
והמות נתתי לפניך הברכה והקללה ובחרת בחיים למען תחיה אתה װרעך (*לאהבה את יהוה 
אלהיך לשמע בקולו ולדבקה בו כי הוא חיך וארך ימיך לשבת על האדמה אשר נשבע יהוה 
לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב לתת לכם:- 
יוילך משה ודבר את הדברים האלה אל כל ישראל ?ויאמר אליהם בן מאה ועשרים שנה אנכי XXXI‏ 


BCD!°EG3H?INPW!!X2A8D3dJUuOA2Tgi 


מצותיו 10 אAלCEX‏ אבותיך [אבתיך | G*)4./(‏ עס לטוב | 8 יק אדמתך ובפרי | £ שק לובכל 9 
!ושINלEGH B-‏ רחוקה [רחקה | D!%‏ נפלאות [נפלאת | E‏ יק היום 11 ותקותיו [וחקתיו | 1 .מו s.‏ .צװי 
B |‏ וללכת nob]‏ 16 Pwiix2AIDIOILOA?iZLgאBDEGH?I‏ לעשותו [לעשתו 14 X2ADE3ISOAyi‏ 
om A*‏ ה[שמה 18 לת יס ה [שמה | !וש בה [בא | [9] מצותיו ומשפטיו וחקיו = [חקיו ומצותיו ומשפטיו 
B* (1 eras) H?INWHX2A8* (1 eras)‏ ולשמע [לשמע 20 ?ה (!5) תחיהך [תחיה | 2 ובערת [ובחרת 19 
לת לאבותיך [לאבתיך | זי0Aא803519ג?xו!שקאוייcEG‏ ולהדבקה [ולדבקה | (מי .5 ו) 0ט'ס 

9 שש | )w».(יBE'D לשש‎ E | רחקה !1 § אבוֹתיך א אבתיך‎ P 12 2; 13 יא ושמענו‎ > C 
16 2: 19 א לאבתיך 20 גיHונדחת 17 !שנס אתה‎ 

§ לטוב.. | BCEGH?INX2A8DE300A2gi —:D!P‏ לטובה: | א בטנךן | גא?Hי!DסB:‏ 6; א ידיך.. 9 
BCDINPX?8630!‏ הזה: | g‏ לשמר: | איו אלהיך; 10 BCD! 2INPX2ADMOAi JE‏ אבתיך: | 1: 
DIIH?X?A | :Nיה 2° CDIOENBDO!‏ ממך: | D!0X260ly ..BN /I‏ היום: 11 BN‏ % אלהיך.. | וע?Aס‏ 
BC‏ ונעשנה: | :D!0;‏ א השמים; | BD!?NPD“!A2 : EG3Igi‏ לאמר.. | 01.. א; CD!‏ היא: 12 OA?g ..P‏ 
BCD!?NPDOIA?:GIX?g | ..DיTN iB‏ לאמר.. | CD!0D JNA!‏ היא: 13 D!9G3H?INPW !1X2ADO Og‏ 
| ג בפך: | Di0xX°3; | :nlwpll BCG3H?IX?2A8D300A2i —=:DON(AZ) 14 :TNh 8..BEN delg‏ 
N : BCD10X2‏ היום.. 16 ו !6% הרע: | א..C‏ הטוב: | !כ: א לפניך.. 15 8 4 BE‏ ובלבבך: 
ג 2 אלהיך.. | !סתאD!9:‏ ח ורבית.. | ;90300A2ג:XאG3I!ססB‏ ומשפטיו: | חילאוc‏ 1 אלהיך: | :30 
CIX23A? .53‏ תשמע: | G3‏ לבבך.. 17 CDE H?INPW!IX2ADIOIA?i —:0 ..B‏ לרשתה: | (יהוה: ץ=) 
DIN!‏ תאבדון: | :BG%X?‏ א היום.. 18 !. ז0תX?8אBCI‏ ועבדתם: | G‏ אחרים.. | !25; Nr‏ 
B‏ הארץ.. | A?‏ היום..< 19 =:Ol:wil‏ drוasתפגלxקאI?סBC‏ לרשתה: | ( 4:7 D!?‏ האדמה: | חספ 
בחיים: | 2א: זיAסטפעאEG‏ והקללה: | 0!ס; BG‏ לפניך.. | :CD0EINP (wie) 8030!dor | ;nומהו X<‏ 
GIN‏ בו: | א בקולו; | זייס אלהיך: 20 seטB‏ װרעך: | BDioINX?Db!F | :היnn G#A?‏ 
חוסB‏ וליעקב.: | 8א:*תיBG‏ לאבתיך.. | B‏ האדמה: | חס9!גתייD:‏ א חײךו | !סן xseA? —:Di0 ..P‏ 
| 0!ם: PאיBG‏ אליהם.. 2 XXXI 1 :לNרשי D“EIPX?d!0F ..BG5 de! N‏ 
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XXIXo2-XXXo DEUTERONOMIUM 


באפו ובחמתו *=ואמרו כל הגוים על מה עשה יהוה ככה לארץ הזאת ומה חרי האף הגדול הזה 
ואמרו על אשר עובו את ברית יהוה אלהי אבתם אשר כרת עמם בהוצאי אתם מארץ מצרים 
<וילכו ועבדו אלהים אחרים וישתחוו להם אלהים אשר לא ידעום ולא חלק להם :חר אף יהוה 
בארץ ההיא להביא עליה את כל הקללה הכתובה בספר הזה ז?ותשם יהוה מעל אדמתם באף 
ובחמה ובקצף גדול וישלכם אל ארץ אחרת כיום הזה *הנסתרות ליהוה אלהינו והנגל(א)ות לנו 
ולבנינו עד עולם לעשות את כל רברי התורה הזאת: 


ווהיה כי יבאו עליך כל הדברים האלה הברכה והקללה אשר נתתי פלפניך דוהשבת אל לבבך 4 58 
בכל הגוים אשר ידיחך יהוה אלהיך שמה ?ושבת עד יהוה אלהיך ושמעת בקולו ככל דאשר אנכי ז ז 


מצוך היום אתה ובניך בכל לבבך ובכל נפשך יושב יהוה אלהיך את שובתך ורחמך ושב וקבצך 
מכל העמים אשר הפיצך יהוה אלהיך שמה אם יהוה נדחך בקצת השמים משם יקבצך יהוה 
אלהיך ומשם יקחך יוהביאך יהוה אלהיך אל הזארץ אשר ירשו אבתיך וירשתה והרבך מאבתיך 
פומל יהוה אלהיך את לבבך ואת לבב ורעך לאהבה את יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך 
למען חייך זונתן יהוה אלהיך את כל האלות האלה על איביך ועל שנאיך אשר רדפוך ואתה 
תשוב ושמעת בקול יהוה אלהיך ועשית את כל מצותיו אשר אנכי מצוך היום יוהותירך יהוה 


BCD!0EG3H?INPWIX2ABDEISLIUOAN?rgis 


?א מס על מה | g‏ מ 2.5 על-הזה | g‏ איקואמרו כל הגוים 23 (/ .5 ח 4ש *תP‏ ובאמתו [ובחמתו 
E27 9. m2? H?IPWUHX2D[]35'90A2rgis | Dhy] Dahy B_ENX?DE3o LON?‏ אבותם [אבתם 24 
וישלכם | ובחמה מ+ .מו .5 +0 ,(4ש) *ק ובהמח [ובחמה | Cבחף[באף‏ 27 סי" .9.גו[דעום 25 
פיוסB‏ יס ת [והנגל(א)ות 28 ו החרית BCG‏ אחרית [אחרת | : /2 CD!9G:NPW!!g‏ וישליכם 
BI‏ על [אל | ז :2 BG?‏ והשיבות ;?86][3010AגXx2Aט! CD EINW‏ והשבות ק והשיבת [והשבת 1 XXX‏ 
ה [שמה | X?‏ היפיצך A?‏ עס י[הפיצך | E‏ אק אשר 3 ח 4 E‏ ידיחיך C‏ ידחיך = [ידיחך | NAS!O de? rg‏ 
אבותיך [אבתיך | g‏ והרשת ווירשת | 8 /42 x2;‏ מס ה [הארץ | 9 4 X2‏ והיביאך ([והביאך 5 om X? del‏ 
ה אוביך [איביך | G‏ לךק את 7 גא?א מאבותיך [מאבתיך | אָגי*EX‏ 

24 DNON N SA SW DO (GS. mm) 27 וישלכם | * ובהמח‎ HAA? 7 i 28 והננל(א)ות‎ 6][ 
ההנגל(א)או.‎ B Xxx 1 naשהl‎ A2idel fg 2 אתה‎ DEW IH 3 nN CDI0G3H?NW!HAE3 (s.r) 
li: <A? | א אבתיך | 2/9 והיביאך 5 ?א היפיצך ?א הפצך‎ +c | א מאבתיך‎ 
:ןתמnבו‎ CD!9H?INPX2ADE3o JAS 23 הואת: | 6 יהוה/ | א הנוים;‎ BCEGX2DOA? ..NF /€ | 
inn CDI0INX2ADOI)OA?rgis .G3..B JE 24 ..םמy‎ GSP :B | :oירצמ‎ B- EG#INPQX?AD3JOA?Tgi 
..60!d:/5 25 אלהים: | ז?\.. eogsתD?EGIN 1 להם: | ?x!סB אחרים:‎ 2 B | להם:‎ 2 B- EG? 
INX2ADEIS!VOA?Teis 26 :Nיnh‎ X2;N | :nrn BCD!°GSH?INPX?ADEIL!IOTgs ..i(wid) 27 אדמתם;‎ 
N | :b1דג‎ DG°INPX?ADIOA?g ..BWIlEdlis | :nin BD!)EG3H?INPX?AIOA?Tgs iW ..01 del i 
28 והנגל(א)ות.. | : /= 6; חן אלהינו:‎ Drs :0 עולם.. | א:=‎ BEG3N /6s : DIX? ATs 
XXX 1 האלה..‎ N:IW!!aeig | :ךיiל‎ CDI°GSINPX?30190s ..B ;H?E de: Fgi | לבבך..‎ BD3 d/ חg‎ | 
inhw BCD'°G?H?INX2ADEISIIOA?i .. Wil dol Fg 2 ?אלא היום: | ח/- ?X?83Aן?BE: ת בקולו..‎ 
-.N de/g | ובניךו‎ 6 :BW!! | נפשך:‎ BCD 9G3H2INPX2DEIOIIOAZi del g 3 ורתמך: | תאG3 שובתך..‎ 
BCD0G3I\d0 ..D ;€ 2 g | אלהיך: | 8 העמים: | 9 /4 1 וקבצךו‎ 2 D'?42/ 9 | שמה:‎ BCD!0G3H2INP 
X?BDEIOOA?si del 4 השמים:‎ BCDIOGIg..N ae 9 | אלהיך..‎ G3 :X2 4 | | יקחך:‎ B- EH?INPX?גD‎ 
300g 2/7: 5 מאבתיך: | א; 6!!סD.. תE8 וירשת: | א אבתיך..‎ BCD !0H?Iאxת630'0A2צג‎ 6 זרעך:‎ 
EI ali | אלהיך..‎ 2° B 4: נפשךו | ו‎ a | חייך:‎ CD !9G5H2INX2DE3dIOA2g IB 7 ררפוך:‎ cIאק‎ 
X°8ndlog..BEJE 8 תשוב..‎ Bi ;NX?€ :D!0A? | אלהיך:‎ DH?x?g ת..‎ ;Ce | היום:‎ BCD!?GH?INP 
X2DEIdIOA?gi 
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XXX 


DEUTERONOMIUM XXITX 13.22 


יוולא אתכם לבדכם אנכי כרת את הברית הזאת ואת האלה הואת י!כי את אשר ישנו פה עמנו 
עמד היום לפני יהוה אלהינו ואת אשר איננו פה עמנו היום ייכי אתם ידעתם את אשר ישבנו 
בארץ מצרים ואת אשר עברנו בקרב הגוים אשר עברתם !ותראו את שקציהם ואת גלליהם עץ 
ואבן כסף הב אשר עמהם זsזיפן‏ יש בכם איש או אשה או משפחה או שבט אשר לבבו פנה 
היום מעם יהוה אלהינו ללכת לעבד את אלהי הגוים ההם פן יש בכם שרש פרה ראש ולענה 
ציוהיה בשמעו את דברי האלה הזאת והתברך בלבבו לאמר שלום יהיה לי כי 5בשרירת לבי אלך 
למען ספות הרוה את הצמאה י'לא יאבה יהוה לסלח לו Sכי‏ או יחר אף יהוה וקנאתו באיש 
ההוא ורבצו בו כל האלה הכתובה בספר הזה ומחה יהוה את שמו מתחת השמים + והבדילו יהוה 
לרעה מכל שבטי ישראל ככל אלות הברית הכתובים בספר התורה הזה: 

ויואמר הדור האחרון בניכם אשר יקומו מאחריכם והנכרי אשר יבוא מארץ רחוקה וראה 
את מכות הארץ ההיא ואת תsחלאיה‏ אשר חלה יהוה בה :*גפרית ומלח שרפה כל ארצה לא 
תזריע ולא תצמיח ולא יעלה בה כל עשב כמהפכת סדם ועמרה אדמה וצבאים אשר הפך יהוה 


BCD')EG3H?INPWHXIXADEIO DUMONT ghis 


(גלליהם | 44 C‏ שקוציהם [שקציהם 16 ו om 0 a‏ ו [ישבנו 15 ם .ה .= .ק/ עמנו עמד 14 
BCE2‏ בשרירות [בשרירת 18 3 פרע [פרה 17 PA?‏ אס ה [עמהם | זיגeואCD!EN‏ גלוליהם 
/ לX‏ הרחה פי3AתגאיBCEH‏ הרוחה זא6 הרוח (א.5א) 1 הרוה קיGי'ע‏ הרואה [הרוה | gיAספתקא‏ 
E‏ מס יהוה | g‏ / [צ]אG3‏ ולא [לא 19 (הצאמח מ: צישש) g*‏ הצמח xX?‏ הצאמה . |הצמאה | ;9 
הכתובה [הכתובים | וקז?AאPW!!Xx?A06301אIלHיEG  /(‏ ה) וס האלות [אלות | gוושCw‏ ה |לרעה 20 
P‏ תחליה 3 תלאחיה .ב [תחלאיה 21 D!9EG3H?INPW!X2ADE[ 130 9uOA?Tgi | TaN 7.5. g‏ 
[תורy‏ 22 B- EG3H?INPAn63o!uOA?rgs i‏ חלא [חלה | 227s‏ 31 תחלויאה א!!D‏ תלאיה H2‏ תלחיה 2 
X? |‏ וצבוים פפו69תCDGH2IPA‏ וצבואים [וצבאים | g‏ תוריח ג תזרוע 


13 DonN BD19 (s. xr) EH?NX!AEIOIS + A? | NNT DIAGEO ;I 14 nk BCD0H?xXinéhs | NI 
B_Ex!edls~A?d/i 15 Dna DO ₪ עץ | ?ע גלליהם | ו !Xי פא + ל שקציהם‎ A% 17 אלהי‎ 
Big | הרפEפ‎ 18 הרוחה ז הרות' 6 הרוח !כי* הרוה | (י.5) 0!ם* 6 בשרירת | וופת!BD האלה‎ 
הרוחה ת‎ B/ 8: | את‎ 2 B- EH?IPX60! 19 לא‎ P/g | האלה‎ BD!EDoig | nnn Edi 
20 מאחריכם 21 8 הכתובים | 8 אלות‎ A? =: | תחלאיה‎ 6 Se ס!@/s‎ 22 ?עי יא שרפה‎ | 
זי א וצבאים‎ 


13 לבדכם..‎ B /6 | הואת..‎ 1 G3 ;BPA : DX! dei | :nאrn‎ 2° B- EGSINPx'negoiori 14 עמנ,‎ 
tec :P | :llיהלא‎ B-EINX!ADErhs ..P Jd! | :nlה‎ 2° BCD!0G3INXIDEIDLA2TS del i 15 פידעתם:‎ | 
מצרים:‎ DP ..Nז‎ /6 | עברתם:‎ BCD!H?NX'DEOITSi 16 א ואבן;‎ :B | עמהם:‎ CD!°GH?IPXDE3 
SA IN 17 שבט..‎ 0 :BA | ההם: | ?xא:D!9:ק,; זB אלהינו.. | ?> היום: | !וס לבבו:‎ B13 
INPX?DE30!OA?F del g | :naybl CD0GSH?INX?ADEIA?TI iB cdl del g 18 בשמעו:‎ 0 / 8 | 
בלבבו: | 3י?xיD!?EH: תן אB הזאת..‎ D0 א/‎ / g | לאמר..‎ BCD!H2NDA2; :1X201 | לי..‎ G3 1 
:BEH?X?2AD3Or | :ךoN‎ BD!OH?INDEdOA?TI JX? de 9 | :nkhsn BOIOg ..NF 19 1b NE :B-EH: 
X2D301A?ח;‎ 7 0 | ההוא.. | g?אB 22 יהוה:‎ B6 :D!0INXלתrָg‎ | בוג‎ D9 | הוה:‎ B- EH?INPX?AD30) 
OA?rg JE dei | :ohwn B_EGINPX?ADMIOgi ..A2F 20 ישראל:‎ D!יEIאתeנ'סז,‎ ..B | הברית..‎ 
BAg :X2 21 האחרון..‎ BNP; /6:1X?¢ | מאחריכם:‎ BGINPX2ת690g‎ | :הקinר‎ BCDIOINX?AIOA?S 
ההיאן | ו ז..‎ 6:x? ₪; | תחלאיה:‎ B0 4s | בה..‎ G3 del 22 ארצה.. | פ! שרפה: | א ומלחן‎ 
N :CD19GDEdO de? i | ..nימצn‎ G36 jD dis |. :awy D°G“INX?Dr ..BO 46d! dels | ועמרה..‎ 51:62 | 
וצבאים/‎ 6 BG 4 5 | 
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XXVIIIe6s—_XXIXI2 DEUTERONOMIUM 


והתמכרתם שם לאיביכם לעבדים ולשפחות ואין קנה יואלה דברי הברית אשר צוה יהוה את 
משה לכרת את בני ישראל בארץ מואב מלבד הברית אשר כרת אתם בחורב:-- 
דייקרא משה אל כל ישראל ויאמר אליהם אתם ראיתם את כל אשר עשה יהוה לעיניכם בארץ 


מצרים לפרעה ולכל עבדיו ולכל ארצו *המסות הנדלות אשר ראו עיניך האתות והמפתים הנדלים 5 


ההם יולא נתן יהוה לכם לב לדעת ועינים לראות ואזנים לשמע עד היום הזה +ואולך אתכם 
ארבעים שנה במדבר לא בלו שמלתיכם מעליכם ונעליזיכם לא בלו מעל רגליכם לחם לא 
אכלתם ויין ושכר לא שתיתם למען תדעו כי אני יהוה אלהיכם ותבאו אל המקום הזה ויצא סיחון 
מלך חשבון ועוג מלך הבשן לקראתנו למלחמה ונכם יונקח את ארצם ונתנה נחלה לראובני ולנדי 
ולחצי שבט המנשי יושמרתם את דברי הברית הזאת ועשיתם אתם למען תשכלו את כל אשר 
תעשון:- 

זיאתם נצבים היום כלכם לפני יהוה אלהיכם ראשיכם שבטיכם זקניכם ושטריכם כל איש ישראל 
ייוטפכם ונשיכם ונרך אשר בקרב מחנך מחטב עציך ועד שאב מימיך יילעברך בברית יהוה 
אלהיך ובאלתו אשר יהוה אלהיך כרת עמך היום ז?ילמען הקים אתך היום לו לעם והוא יהיה 
לך לאלהים כאשר דבר לך וכאשר נשבע לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב:-- 


BCD!°EGSH?INPOWXADEIO UUOA=This 


והמופתים [והטפתים | 5*זע /₪ *A'אקQאCEIN‏ האותות [האתות | לH‏ .וי.5.צָו 4 ./ 4 אשר- הנדלים 2 XXIX‏ 
קCD1EGH?IN‏ ואוליך וואולך 4 9 לאב[לב 3 CD EH ?INQW9X1ADE ¥]30 OA? del OFS‏ 
hdd i |‏ ...קע ולגר 7 CEWA? del‏ שמלותיכם [שמלnיoם‏ | 9 QWXIADES]30pOA:rhis def‏ 
CDEGINPOWX!D6‏ תשכילו [תשכלו 8 CD!EG3H?INPOX ADE 130 !uOA:Fhs del i‏ המנשה [המנשי 
מחניך [מחנך 10 3.A*5תג!xXישאנE?!סס‏ ושוטריכם [ושטריכם | X!‏ וקניכם קניכם 9 פiמז?אסא'30[%]‏ 
cE‏ ולמען [למען 12 אוX‏ להעבירך Bs‏ להעברך [לעברך 11 CD!9EG3H2?INPWX!ADE F301 uOA2Fhis‏ 
CEA?‏ לאבותיך [לאבתיך | פת*Aת'XxןG‏ 


(s. me) XXIX 1onNDi‏ טס אתם D'"d:i: 69 nא 2° BDEN di | DnN CEH?QX!AO!‏ קנה 
| 9 4 (מ D0).‏ במדבר | 9 2 10 (!) ואוליך B‏ ואולך 4 פ'ח9 ?ץעמ והמפתים | (י )s.‏ ?וס ראו 2 
אתם 9 גפתשכלו 8‏ :/82המנשי|CH!ahi* D0). ₪( >A‏ ונתנה 7 9:ל? שמלתיכם 
א לאבתיך | 6 למען 12 ואלהעבירך !כ לעברך 11 Bמחנך‏ 10 לטHימושטרכם‏ | 0וס 
:B‏ סN‏ משה.. 69 BCGH?INOW?X1AD630190 =: D0 del i‏ קנה: | G%‏ ולשפתות.. | 0; x!‏ לאיביכם.. 
CINQe5!0h‏ אליהם: | del i | :aNh INQDO ..BW9o1 JE XXIX 1 ..?Nרשי BG3NQ /01:E dz A2i‏ 
B- EGINQX1D6!‏ ארצו: | :BD19X19h‏ !60 פNQA‏ מצרים.. | 42/9 0 לעיניכם.. | 9 Z:/‏ תֵן וBD!0G3X..‏ 
BDW9X1 ..G3NQ /תE dz: 9s | :nonn B-EGH?INQWX!DEIDIJOA2TS‏ עיניך: 2 9 OA2r ..W9 del‏ 
CEG3H?IPW9A‏ הוה: | H?NQ ;D! ,X!א2 :B‏ לראותן | 0 ;D10 ;,X101 A25 eB dz:‏ אN/‏ 96 לדעת.. 3 
זN‏ מעליכם.. | 9 CD!9EINQDSiOAer ..BW9s ;€ dei‏ במדבר: 4 0 30Fhis ;D1981 ,XIA2 BD 1€ del‏ 
פשגG‏ אכלתם.. 5 1Q€ :D10G3H?213%10 del 9s | :Doיban BCD!0G3IW9X!MOA2TS ..D3 JNQE del h‏ 
JDE :BEIA? def is | :Donיnw BCD1°G3H?2IAOA?r ..NQW9X!d! dz/ is | :DoיnbN B—-EGSH?INPQW3XIAD‏ 
BIOA?h ..i rE 6 :nin CDI0EGSH2X!E€30!OA2T ..BNQWS /D adel is | ..Jlaשn‎ BHT /NE iC |‏ 
93אBCH?N:‏ !6 ארצסו 7 :BCD10G3INQWIX!IA del is | :noxl BD!9301F del his‏ ת; ח6 למלחמה.. 
A? |‏ סBD1‏ הזאת.. 8 OA? deli | :י7abi AS ali | tיwibn B-EG3H?INPQW9XIADEIOIOTh del i‏ 
I:B di |‏ 0sוגוxאפCDINW‏ אלהיכם: | | /:/ G3‏ היום.. 9 :DnN DI0INODESIOA2r ..BG3IW9 del i‏ 
| תַּש: א ונשיכם; 10 ..B‏ פGINX!63510A2i‏ ישראל: | Nw" ;6 : B19‏ ושטריכם.. | 0 שבטיכם: 
W9 /NE:D ai | :nויה BEG‏ 1 אלהיך.. 411 BCD!INXiA?r..if€E‏ ממיך: | D9GNE ..X!‏ מחנך: 
1 2א/ B- ENE‏ לאבתיך.. | ח 2 לך: | ; /4:: אי B‏ לאלהים.. | :4 א לע 12 INW°xXiDe3oiOA?ris‏ 
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XXIX 


DEUTERONOMIUM XXVIlIss-es 


באיש חיקה בבנה ובבתה זיובשליתה היצאת מבין רנליה ובבניה אשר תלד כי תאכלם בחסר כל 
בסתר במצור ובמצוק אשר יציקו לך איביך בשעריך:- 

ציאם לא תשמר לעשות את כל דברי התורה הזאת הכתובים בספר הזה ליראה את השם הנכבד 
והנורא הזה את יהוה אלהיך ייוהפלא יהוה אלהיך את מכותך ואת מכות זרעך מכות נדלות ונאמנות 
וחלים רעים ונאמנים ויוהשיב בך את כל מדוי מצרים אשר ינרת מפניהם !ודבק בך גם כל חלי 
וכל מכה אשר לא כתוב בספר התורה הזה יעלם יהוה עליך עד השמ)י)דך :ֿונשארתם במתי מעט 
תחת אשר הייתם ככוכבי השמים לרב כי לא שמעתם בקול יהיה אלהיכם :5והיה כאשר שש 
יהוה עליכם להטיב אתכם ולהרבות אתכם כן ישש יהוה עליכם להאביד אתכם ולהשמידר אתכם 
ונסחתם מעל האדמח אשר אתה בא שמה לרשתה:-- 

+=והפיצך יהוה בכל העמים מקצה הארץ ועד קצה הארץ ועבדת שם אלהים אחרים אשר לא 
יועת אתה ואבתיך עץ ואבן יובגוים ההם לא תרניע ולא יהיה מנוח לכף רנלך ונתן יהוה לך 
שם לב רגז כליון עינים ודיבון נפש :יוהיו חייך תלאים לך מננד ופחדת לילה װומם ולא תאמן 
בחייך בבקר תאמר מי יתן ערב ובערב תאמר מי יתן בקר מפחד לבבך אשר תפחד וממראה 
עיניך אשר תראה י*והשיבך יהוה מצרימה באניות בדרך אשר אמרתי לכם לא תוסיפון עוד לראותה 


BCD!°EG3H2INPQWSX!ADEIS JUOAfhI 


57 ;יס ו [ובשליתה‎ D!( בשלתה‎ Ph 7 היוצאת [היצאת | !ה‎ D902 7 5. ₪( EPWADIA | ]מבי‎ ou 


[להאביד 63 !1 0 הזה | D901‏ הכתובה [הכתובים 58 !0 E | Ips] 1 om BEENOI del‏ 
3 () ומדיבון [ודיבון 65 ואזס ואבותיך [ואבתיך | ?ש והפיציך )הפיsך‏ 64 )oml*eI)A(Eא‏ 
[באניות | מP‏ והישיבך [והשיבך 68 ג סו [לא | מאAפCEI‏ תלואים [תלאים | :ל G:‏ חיים [חײך 66 
B‏ באוניות 


57 במצור ובמצוק | !ג היצאת‎ D1 )5. /( 58 Nin Adib! | nN 2° BDIOEH?I (s. mr) NPQWX! 
Ab!ORi 61 ao2b E 62 nnn DOEIXIAO! CH? 63 ww E'DIO(s.m) | WW DO (sm) | 
תלאים 66 פשw תגריע 65 סא ואבתיך | ייס אתה | ג ועבדת 64 טום אתה | 9שw להאביד‎ 
HB? וא באניות 68 ם תלוֹאים‎ | 


2טטCD: BOX!‏ תלד.. | ?שו!BD: G3‏ רגליה.. 57 !ג N‏ ובבתה; | !ל 227 :BD!?‏ סא/; GX!‏ חיקה.. 
B‏ הזאת.. 58 IP3Ofh de/ db! | rbD Di? | :רnoב CEGINQX!D30i ..BW? ;DI0b!E | ..psnal Gs :Bi‏ 
DONQW!X! del 01 | :ntn 1° BDONPQWX!JOh ..5! | :ךיnbN‎ CD!OH?NPQWIX!ADEIONI ..2!‏ 
B- EINQW9X 630! dofi‏ ונאמנים: | NO :BCD!0IW9Aת63 de/ f‏ ונאמנות.. | ס/ פשB..‏ תפ זרעך: 99 
BD!OEGSIW°X!ADO'SO‏ הוה: | G*:B‏ מכה.. | B-EG3SH?INQW9X!DEd90 61 Jילח h‏ מפניהם: 60 
BCD !°G3H?IPWIXSADEIOSVORI —:N (Fp) Q(B) 62 ..bpעמ‎ CDONQ 01:8 |‏ השמדך: | ..NQO‏ 
| א י1 אתכם.. | B‏ 15 עליכם: | 6 והיהו 63 גס אלהיכם: | OEא;‏ !סוBW9X.. CGH21090i‏ לרa:‏ 
!אBD!?INQW: C‏ 4 אתכם; | (להאביד.. ,/=) B‏ 3° אתכם.. | 6ת!xן BD0HINQAIIO: ..W9%!‏ 2 אתכם: 
CD GH?INPQWX!ADEIIONI‏ ?2 הארץ: | | z:/‏ 1: סBNQ‏ העמים.. 64 0 B:‏ האדמה.. | ADEI!H0:‏ 
BC‏ רגלך: | :B de: i‏ QEאN;‏ !לתW9‏ תגריע.. 65 B- EINPQOW9X!DEIOIIOR ..G3 del i‏ ואבן: | .B‏ 
חייך: 66 D'°GSH?INPQW3X!DEIS Joni | ..oר NOD :B | :woJj D!?EGSH?INPQWX!DES! JONI‏ 
BG3AD def i | :TaJh BEINQW!DS!dO ..hJE | John QE :I | :ךha BCDINPWIXIDED! YORI —:Q‏ 
תפחד.. | BG3H? /NQD :D11690 adel X1* | :רpa CD!OH?IPES JON ..BG3NQW! cD del X!*i‏ ערב.. 67 
באניות.. 68 D /E :BD!0EG313 dei X* | ihn BEGSH?INPQOW?ADEIOLJON —:DIO TiC del Xi‏ 

B | ..Dכל‎ GH? ;€ :BD'9 | :nniNרb‎ BCG°INPQWX! ADE ION: iD | 
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XXVIIT44-56 DEUTERONOMIUM 


לראש ואתה תהיה לונב :יובאו עליך כל הקללות האלה ורדפוך והשינוך עד השמיד(ו)ך כי לא 
שמעת בקול יהוה אלהיך/ לשמר מצותיו וחקתיו אשר צוך éיוהיו‏ בך לאות ולמופת ובזרעך עד 
עולם :תחת אשר לא עבדת את יהוה אלהיך בשמחה ובטוב לבב מרב כל יועבדת את איביך 
אשר ישלחנו יהוה בך ברעב ובצמא ובערום ובחסר כל ונתן על ברול על צוארך עד השמידו אתך:-- 

ייישא יהוה עליך נוי מרחק מקצה הארץ כאשר יראה הנשר גו אשר לא תשמע לשנו (גױ 
עז פנים אשר לא ישא פנים לוקן ונער לא יחן !יואכל פרי בהמתך ופרי אדמתך עד השמידרך 
אשר לא ישאיר לך דגן ותירש װצהר שנר אלפיך ועשתרות צאנך עד האבידו אתך *יוהצר לך 
בכל שעריך עד רדת חומתך הגב|ה|ות והבצרות אשר אתה בטח בהן בכל ארצך והצר לך בכל 
שעריך בכל ארצך אשר נתן יהוה אלהיך לך =ואכלת פרי בטנך בשר בניך ובנתיך אשר נתן 
לך במצור ובמצוק אשר יציקו איביך:-- 

זי האיש הרך בך והעננ מאד תרע עינו באחיו ובאשת חיקו וביתר בניו אשר יותיר י=מתת 
לאחד מהם מבשר בניו אשר זיאכל מבלי השאיר לו כל במצור ובמצוק אשר יציקו לך איביך בכל 
הבל שערה 

הרכה בך והעננה אשר לא נסתה כף רנלה הצינה על הארץ מהתענג דומרך תרע עינה 


BCD!0EG3H2INPQOWIX!ADEIOLDUOATfhiu 


45 והקותיו [וחקתיו‎ a 9 47 בשמעה [בשמחה‎ E 4 [ובערום | :9 ;22 ת :יס 2° י[איביך 48 ל‎ 
ובחרום‎ E ee ג‎ 49 wba om N* (ZZ ef ng. s.m) | לשונו [לשנו‎ EN (s. rr) Pu 51 ישיאר. ישאיר‎ 
דיגן[דגן | סא‎ Eu | .)ו [תירש‎ ₪(D'? ze: f | מס ה [האבידו‎ CEG H?INPQOW9X'ADE[$]30OFhu 
הבידו‎ wf de 1 92 הנבחות [הגב[ה]ות‎ סaia‎ mihi nota manuscripta, sola praebent D NINA (sic!) ef A 
ובנותיך [ובנתיך 53 הגבעות‎ E 7 [יציקו | גו‎ | o מ ?2 י [[יותיר 54 ג 4 חס[]‎ CEG3H?INPQWE 
XIADE[¥]3UATfhiu def DO 95 מ [ובמצוק | סָאG השיאר - [השאיר‎ om G3 | ו [יציקו‎ om BEPAE* (5. 4) 
3OFhi 56 מתהנג < [מהתעננ‎ BDE aנעnמh‎ CD!OEG3H?INP ה(‎ eras) QW?AIUARI 


44 וחקתיו | ו 4 6 השמידוך 45 יו י2 ואזה‎ PRC 4 0 47 nnn EWIAIOITE del 9 
48 לשתו | (וסיראה 49 :0:שפאיבך ז איביך | 2% ג ועבדת‎ EP 50 ג דנן 51 עז‎ 
ובנותיך גC+ נובנתיך | + ג ואכלת 53 פיפ אתה | גוהבצרות 52 פדיין‎ E 7 | טפ במצור‎ 
)s (deli | ומרך 96 מ3י6גיציק | (= )!יס במצור ובמצוק 55 :6 יציקו | (מ:.)D!0 ובמצוק‎ 0 
ח לראש..‎ ;,06 :D!0 | לזנב:‎ BD! EGH2INPQW9XADE3ID!OFfhi —iC del 0 45 עליך:‎ BBE 4 | 
צוך: | fפשולוD אלהיך: | 2:7 !פ!H?X.. זeתפשסאIי!ססB השמיד()ך: | אי!D:; והשיגוךו | 0 האלהו‎ 
B-_EINW?X!DEIt)Orh —:Q (f p) ..H2 46 ולמופת..‎ f 42/ 9 | עולם:‎ BGSINQW9Aeor —:D!0 
fp) -.X1D3 HRD 47 אלהיך:‎ D4 | לבב:‎ C479 | כל:‎ CDINPQWOXADEIOOFhi del Df 
48 א בך/‎ :BD!?IQW9DI ded )fi | :b2 DOH?INQWIXIADEIOTf ..B de/ i | ..ךNIS‎ BDIOf JX! 
49 הארץ..‎ B | הנשר:‎ CH?INPQW9X!AD3o'orfhi..BJE | :lJw> DOIQX!d!Of ..PWSDFh JE del N* 
50 יחן: | 6תQאN; ז!X לזקן.. | זaלH 1 פנים:‎ BCD'0G3H?INPQW9X!ADEIS!OfN ..i 51 בהמתך..‎ 
G3 | השמידך.. | :2 > אדמתךו‎ Xx! ויצהר.. | תf!%שBDPW: סָא;‎ x! !ןפש צאנך.. | fתגנD!9: 6סא,;‎ 
D°H21xX13 | :qhN B-EGINQW9X'DEI!OFf..i 52 והבצרות.. | ;!סB: מק חומתך; | 6 1 שעריך,‎ 
B | ארצך: | 63 בהן/‎ 1 B- EG°H?IPW9X!ADEINOr ..NQ | ..ךsרא‎ 2 W? :BE del Xi* | ty? B-EG: 
H?IQW°X'ADEIDOThu —:N (7. po) del fi 53 לך: | נ: 0 בטנךו‎ 1 Dוסזגס‎ ..BX! JNQE ae fi | 
מאד: | ;14 בדו 54 סאBG ובמצוק..‎ CD21 ..NQWיXi;E‎ dedi | חקו..‎ wפ‎ : BCD! | יותיר:‎ 
I ..BPl 55 יאכל.. | rס9פwיBG: סא מהם..‎ BD! תֹּסָא;‎ :cP | כל:‎ D'"GINQWX!DOi ..B 1€ del f 
56 רגלה.. | 1:8 והענגה;‎ B הארץ.. | !ל‎ W9 :D10 4 5! | ומרך:‎ B- EINPOX!Ded!Ofh | 
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בו כרם תטע ולא תחללנו :*שורך טבוח לעיניך ולא תאכל ממנו חמרך גזול מלפניך ולא ישוב לך 
צאנך נתנות לאיביך ואין לך מושיע %בניך ובנתיך נתנים לעם אחר ועיניך ראות וכלות אליהם 
כל היום ואין לאל ידך פרי אדמתך וכל יגעך יאכל עם אשר לא ידעת והיית רק עשוק ורצוץ 
כל הימים י=והיית משגע ממראה עיניך אשר תראה פייכך יהוה בשחין רע על הברכים ועל 
השקים אשר לא תוכל להרפא מכף רנלך ועד קדקדך:-- 

=ילך יהוה אתך ואת מלכך אשר תקים עליך אל גו אשר לא ידעת אתה ואבתיך ועבדת 
שם אלהים אחרים עץ ואבן זוהיית לשם ולמשל ולשנינה בכל העמים אשר ינהגך יהוה שמה 
5זרע רב תוצא השרה ומעט תאסף כי יתסלנו הארבה יכרמים תטע ועבדת ויין לא תשתה ולא 
תאנר כי תאכלנו התולעת 0זתים יהיו לך בכל נבולך ושמן לא תסך כי ישל זיתך":4בנים 
ובנות תוליד ולא יהיו לך כי ילכו בשבי :כל עצך ופרי אדמתך וריש הצולצל הנר אשר 
בקרבך יעלה עליך מעלה מעלה ואתה תרד מטה מטה 4+הוא ילוך ואתה לא תלונו הוא דיהיה 


BCD !9EGSH?INPQW?X!ADEIO!JuOAT fhisu 


CD!?EGH?INQWXIADE[S]IVUONS del f |‏ חמורך (חמרך | (x.<ך D1* )1 cr‏ לעיניו לעיניך 3l‏ 
[פרי 33 (0'ם נתינים [נתנים | E:/‏ ובנותיך [ובנתיך 32 /!יסC‏ נתינות G‏ נתוגות ת נתונת = [נתנות 
EC... m2) Xs C2. 7. 9.7m?) Nנשh DOP* (Reorriny p.m?) del f‏ משניע [משנע 34 ופרי 
DE‏ יוליך (יולך 36 \[₪] השחקים [השקים | 51 (!:;) יככ. ה 3 (45: ה) *%ש (/%+ ה) *סאB‏ יככה [יכך 35 
C1‏ ולשנאינה [ולשנינה 37 0 E1‏ ואבותיך [ואבתיך | GSH?INPQW9AD[$]359pOrfsS dei Au‏ )7 .7\( 
[ישל 40 B64‏ תגאר < [תאנר 39 9 שמה שמה [יהוה bwה‏ | EG3NQIA‏ ינחג w9D3Ofsu de/ A | aml]‏ 
זתיך (זיתך | CDG H2W9X1ADIAT* (Y eras via) fh (y s..s.m)s ולpwי NO‏ ישעל ט] ישאל !סB‏ ישלו 
מס 2° י[יוריש | D9‏ סו [ופרי 42 o% BDOD del A (in phot) s‏ י [תוליד 41 D!EINQ|¥]fu del A‏ 
u‏ והוא [2 הוא 44 BE* (7.7.9.2) f‏ 


סוס משנה 34 ג ידעת 33 A>Eלאb‏ 32 3 נתונות ג!X‏ נתנות | מק* ח'כי3 חמרך 31 


א ואבתיך | D!9E‏ אתה | ט2{u BC6‏ יולך 36 !גיככ.ה (5ג ה) *ש יככה חB?6‏ יכך 35 del f‏ 
ישל 40 :₪שE‏ השרה | :תוצא 38 סישולשנאינה א ולשנינה | 7 ט והיית 37 טועבדת|u+‏ 
ואתה | 0וסיטuיעלה‏ | u{?!סיE‏ הנר 43 טס פרי 42 Th Bao! <I Pdf‏ | Pיwל‏ 6 


| ופיו ואתה 44 8מטהממה | D0‏ 


:12 oma | ..pon G3 | :117bhn B—_EGSH?INPQW9X1ADEIO!DOFhs dz? f 31 לעיניך..‎ PF ; 206 : | 
מלפניך.. | צאט ממנו:‎ IP 6סא;‎ :D!0 | לאיביך.. | יס 1° לך:‎ G3IPh ;אסX!6‎ | מושיע:‎ CD'GH2INPQ 
WOXLADED JOS 32 !פָא אחר..‎ ;6 :D!91f | ראות..‎ G3 ת;‎ : BD | היום:‎ Cf .ידך: | Qא/ ז..‎ 04 
33 יגעךן‎ X! :Bf | ידעת:‎ BCD !9GH?INPQWX!ADEIDIOThs del f | :Dיbיn‎ BCD0INPQW°X!ADEIYOT hs 


34 :nNרn‎ CH?INOWX!ADEIS OTF —:DIO 35 רע:‎ B | להרפא: | פופ השקים:‎ Df ..BNOW9X! 
160! 36 עליך..‎ BאQא!‎ ;H2ת01‎ :19f | ואבתיך: | 6 גון‎ CD!9INPQE3Ohsu ..W9F JH? del f | 
ואבן: | 1 אחרים:‎ BDGINPQWלX!690Fhs‎ ..0! 37 :nhw BCD!°GSH2NPQWXIADEIS!JOTfhs 


38 השדהו‎ NQ @e/ f | תאסף:‎ Elf ..NQW9xirs ;Péh | :na7Nה‎ B-EGH?INPQWX!ADEIO! JOFfhs 
39 :nדבעו‎ BCEf ..D!?IPx!Dh ;Qr | תאגר.. | ת תשתה;‎ BNQX!rs ;€5! :D!9 def | :nyלותה‎ CDE 
G3H?INPQWX!DEIDLIOFfhis ..B 40 גבולך:‎ D9 ..Iא‎ ; 2060! | תסך..‎ X! ;CNOֵת6‎ :Bמs‎ | זיתך:‎ 
BCD9GH2INQWX ADE IIOFis del f 41 תוליד:‎ B ;x1 42/5 | לך..‎ Xf ;)CNOQW96 :BD!H2IA 
3fis | :יa2שב‎ BCD '0GINQW9XIDESIJOF fu del s 42 זו אדמתך:‎ ;xצ!‎ Z:/s | הצלצל:‎ CD! אסWש !א‎ 
Deb! JOFu 43 בקרבך:‎ BD! | מעלה:‎ 2? BCD! 9ת..‎ ;NQXI0! | :הun‎ 2° BCD'°GH?INPQWAD 
E30NOFfhiu ..X! 44 תלונו: | תס ילוך,‎ B-EGINOWX Ded Oru de/ 9 | 
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*יארור פרי בטנך ופרי אדמתך ופרי בהמתך שנר אלפיך ועשתרות צאנך י9!ארור אתה בבאך 
וארור אתה בצאתך פ%ישלח יהוה בך את המרה ואת המהמה ואת המגערת בכל משלח ידיך 
אשר תעשה עד השמידך ועד אב(י)דך מהר מפני רע מעלליך אשר עזבתני !:ידבק יהוה בך את 
הדבר עד כלותו אתך מעל האדמה אשר אתה בא שמה לרשתה:-- 

5יכך יהוה בשחפת ובקדחת ובדלקת ובחרחר ובחרב ובשדפון ובירקון ירדפוך עד אב(י)ד(0)ך ז s‏ 
והי שמיך אשר על ראשך נחשת והארץ אשר תחתיך ברל +*יתן יהוה את מטר ארצך אבק 
ועפר מן השמים ירד עליך עד השמידך =יתנך יהוה ננף לפני איביך בדרך אחד תצא אלו 
ובשבעה דרכים תנוס לפניו והיית לזועה לכל ממלכת הארץ *והיתה נבלתך למאכל לעוף השמים 
ולבהמת הארץ ואין מחריד:-- 

ליכך יהוה בשחין מצרים ובעפלים ובגרב ובחרס אשר לא תוכל להרפא- *יכך יהוה בשגעון 
ובעורון ובתמהופן לבב =והיית ממשש בצהרים כאשר ימשש העור באפלה ולא תצליח דרכך 5והיית f‏ 55 9 5 
רק עשוק ונזול כל הימים ואין מושיע (אשה תארש ואיש אחר ישכב עמה בית תבנה ולא תשב 


BCD!0EG3H?INPQW9XIADEIOL JuONTfhs 


| ע השמידוך [השמידך | ז המעגרת = [המגערת | (4:ש) P*‏ המעמה [המהמה 20 E‏ ארור ארור [ארור 19 
ה( eras) Q*‏ ה( N*‏ (4ש .מו .5 25 ה) B*‏ יככה [יכך 22 1 .5 ח ה co,‏ ע [מעלליך | B‏ האבידוך [אב()דך 
ח [ובחרהר | e:; X!*‏ גי?שסNאH?I‏ בשפחת < [aשnפn‏ | (sic!) 1 ae: X*‏ )ככ. exst) WY (NR eras) X?[£*]0 nm‏ 
גB‏ השמידוך [השמידך 24 *וX‏ 7 תלXו!D‏ הבידוך [אב(י)ד(ו)ך | *יX‏ = [ע ובערער] C‏ ובחרור HB?‏ מיפ 2° 
ow BD! (Z.7.s.m), POF (GZ‏ ה nok B_EGINPQX!ADEISuOATR de/s | Nyawal)‏ ]התד 25 del s‏ 
יככה [יכך 27 H29Xx1][30 1 (Ad‏ ממלכות [ממלכת | 1 .2.5 [לוועה | p.m?) h dels‏ 
ובהרס [ובחרD‏ | eras] [$*|o!0r z2;s‏ ה( exst s. m. vid) Q* (N exst s. m. vid) WY‏ ה( B* (T exst s. m. vid) N*‏ 
(sic!) 21 |‏ ).ה eras) [$10r‏ ה( exsf 5. mm. vid) WY*‏ ה( NQ*‏ (4:ש .ו .5 54 ה) B*‏ יככה [יכך 28 BX!s‏ 
[תארש | ג אשר [אשה 30 3 ובתמחון ץ ובתהמון = C‏ :יפ ה [ובתמהון | ג בשגיעון 9ש . . ע [בשגעון 
c‏ תחריש מEP‏ תאריש 


19 הדבר | תפיכ ידבק 21 וו 6 אבידך | 6 השמידך 20 סוט 2:5 אתה‎ BD!?EX!גס!s‎ * H2 

5 6 ממלבת | ?וס ננף 25 dX‏ א ובשחפת | 2/Xx*‏ חי 63לט יכך 22 טופ אתה | (%:ק) 

פום העור 29 !כיככ.ה ה)*ש יככה EיH‏ יכך 28 פ4!לי(גה)*ש יככה G63‏ יכך 27 
P‏ תאריש 30 


18 אדמתך..‎ G בהמתך.. | סָא;‎ NW?! ;06 :BD!0A | צאנך:‎ B-EG3H?INPQWX!DEIS!Ohs 
19 בצאתך: | סא בבאך;‎ BCD 0G3H?IPOW?X!ADEIO!Ohs —IN (f. ) 20 טופ תעשה: | פ!ס ידיך:‎ 
H?2NQDE3O! ..X! | מהר..‎ WX! :B0 | עובתני: | € רע..‎ BCDIאPQW?Xx!ADes!Ohs‎ 21 :inולכ‎ D0 | 
בשחפת,ן 22 0!ס:B/6 האדמה.. | סא אתך..‎ 6 4: X!* | ובדלקת:‎ B6 42/ X!* | ובחרב..‎ W :G36 7 
Xxו*‎ | ובשדפון:‎ G3 2: X!* | ובירקון:‎ B30 ;NOE 2: X'* | אב(סד()ך:‎ BD!G3H?INPQWIX2ADEIA! Ors 
JCh del X!* 23 :nwnl DIF ..BENPW9Dh JCe del X1* | :brna CD!OH?INPQW °X!ADEIOOhs ..B 
24 ועפר:‎ G3 | השמים..‎ X! סא;‎ :BD!? 2/5 | השמידך:‎ BD0G?INPWX!E300Fh =:Q dls (f. 9) 
25 איביך..‎ NOW? ;D0 :BG3IX1D63010F des | ..bא‎ BG3H? ;DIONQDE :I dels | 57י\:‎ BD!0EH?IN 
PQWX! ADEIS!OFN ..C de: s | pt A | הארץ:‎ D!9G3H?INQWXiADEIR!Or ..BCAels 26 jboאbל?‎ 


NQ | ג הארץ:‎ ..BG3NOF ;IX163 27 מצרים..‎ NO | להרפא:‎ BCEH?INQW?X!ADEId!Os —:D!OFh 
iP 28 לב2:‎ CD19G3INQWXIDED wid) Fs ..B 29 באפלה.. | 2/9 *9:BG!ס בצהרים..‎ 65 
JX!NQ :Ph | :ךoרד‎ BCEGSH?INPQWX!ADEISIVOTS | ..םיhיn‎ GSQX! JE :I | :pיwib‎ B-EH!IPQW: 
X\ADE3IO!OFfhs —IN (fp) 30 תארש..‎ G3 /NQX!Ed!r | :nhy B_EH?INPOW‘X!ADEIO!IOFhs 
del f | ..הJan‎ G3 | 
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יהוה אלהיך ברוך אתה בעיר וברוך אתה בשדה *ברוך פרי בטנך ופרי אדמתך ופרי בsהמתך‏ 
שנר אלפיך ועשתרות צאנך יברוך טנאך ומשארתך ברוך אתה בבאך וברוך אתה בצאתך זיתן 
יהוה את איביך הקמים עליך ננפים לפניך בדרך אחד יצאו אליך ובשבעה דרכים ינוסו לפניך 
ייצוה יהוה אתך את הברכה באסימך ובכל משלח ידיך וברכך בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך 
ייקימך יהוה לו לעם קדש כאשר נשבע לך כי תשמר את מצות יהוה אלהיך והלכת בדרכיו 
וראו כל עמי הארץ כי שם יהוה נקרא עליך וראו ממך !יוהותירך י5הוה לטוב בפרי בטנך 
ובפרי בהמתך ובפרי אדמתך על האדמה אשר נשבע יהוה לאבתיך לתת לך:- 

זיעיפתח יהוה לך את אוצרו הטוב את השמים לתת את מטר ארצך בעתו ולברך את כל 
מעשה ידיך והלוית גוים רבים ואתה לא תלוה ז!ונתנך יהוה לראש ולא לונב והיית רק למעלה 
ולא תהיה למטה כי תשמע אל מצות יהוה אלהיך אשר אנכי מצוך היום לשמר ולעשות ולא 
תסור מכל הדברים אשר אנכי מצוך היום ימין ושמאל ללכת אחרי אלהים אחרים לעבדם:-- 

פיוהיה אם לא תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר מצותיו וחקתיו אשר אנכי מצוך היום ובאו 
עליך כל הקללות האלה והשיגוך יארור אתה בעיר וארור אתה בשדה ז!ארור טנאך ומשארתך 


BCD!0EGSH2INPQOWSX!ADEIO JUOAThS 


ומשארתיך [ומשארתך | ex Rab) H2PAIR Tip 1° (y corr in N s. in.) aed!‏ .מ CD! cor s.‏ טאנך = [טנאך 9 
פשסאIיD‏ (?. .9 א)B‏ הקאמים [הקמים 7 %1/₪ גי P*‏ בצאתיך(בצאתך 6 !אסא DC)‏ 
BD0*‏ שיק ה [ובשבעה | B- EGSINPQOXIADEIUUOATR del dl‏ אחת [אחד | CE (y 2. 7. 9. mm) H=PA3h‏ חקעמים 
x1‏ לאבותיך [לאבתיך 11 ג אל [את 9 \1 E del‏ יס יהוה 8 (Zz l.s.m) WY (ng) [$*lolo‏ 
P* )אK co ny s.)‏ למאלה [למעלה 13 8 תלוי [תלiה‏ | AEIWIIASוXיBD10GH?W‏ יס ו [ולברך 12 
מIPA3לH‏ (טאנך ע/ .ו .5 יס טנאך) CD19‏ טאנך < [טנאך 17 זפ וחקותיו [חקתיו 15 


*ע בצאתיך | !2% 2 D19‏ :2 אתה 6 !4/0 וס טנאך 5 (.) D9‏ בשדה | 0!ם :2 אתה 3 
1 מצות 9 na BD!°H2NQX!ASIn | jhiB‏ 8 6 הקמים | 4751 x!‏ איביך 7 81 del‏ 
למאלה 13 4:/9?!ם ואתה | 9 :4 H?‏ י 6ג!xישס]E B-‏ 2 את 12 סא לאבתיך 11 0וסנקרא 10 
(מ .5) D0‏ בשדה | (וס 2 אתה | 0Eוס‏ י1 אתה 16 סוחקתיו 15 0וס מצות | !ל למטה | *ק 


BCH?INPQWXA8DE301)0Fh‏ ובשדה: | EסN‏ בעירו; 3 BCD0H2INPQWX!DE3d!rh ..G3‏ אלהיך: 
BCD GH ?INPOW °X1ADEIIOTh ded 0!‏ צאנך: | א/ 0.. תפשIwטBD‏ בהמתך: | 0 אדמתך; | סא בטנךו 4 
B- EGH?INPWX!AD‏ בצאתך: | 6/: בבאך: 6 BDG3INPQOW9X1€39Fh JH? del‏ ומשארתך: 5 
סופ אליך.. | !2 BCD13IPDdorh .. NOX! 46 de:‏ ?1 לפניך: | E390rh —:Q(Fp)hdridi 7 ..ךיby G3‏ 
2 ידיך: | B‏ באסימך: 8 81 G3 ;CNQE :1 de/ 51 | :ךיJo> 2° BD9H2INPQW?X1DEIIOFR 1:C del‏ 
BD!0EG3H?INPQ‏ לך: 9 )9 B-EG3H?IQWXIADEIOIIOF =IN (fF.‏ 7>ך: | !0 NW®o ..G3QX! /3 dei‏ 
BD! ;NPE de: 0! | :oרדב BDIOEINPDEh ..GH?QX!B! JC de? Or‏ אלהיך.. | W9ADE3Io19Th ..CX!‏ 
B‏ לטוב: 11 BCD10GH?INQWIXADIIO 16 del OF‏ ממך: | סוה 4 X!‏ עליך; | 6:10 הארץ; 10 
האדמה.. | זפ / ישסאפוBD‏ אדמתך: | חול ;22 :B0‏ י!ם בהמתך.. | חפ : ?וס בטנך.. | 9ז / 0י!D‏ 
BD! EGH?INPQOW‏ יריך: | 9 7 GW! ;INQ :BD!0‏ בעתו.. | :BIX!‏ סN‏ השמים.. 12 D0 JI del Br‏ 
BC‏ ולב 13 BCDH?INPOWX!ADEIOSDOhc‏ תלוה.. | 9 7 W‏ רבים.. | X1ADE3d!Ohs..C‏ 
D10EG3H?INQW?XiADEISIOS | ..הbyh>‎ G° (wid) 16 | inuh> BDIOEGSINPQWIXIDEOhS ..C0! |‏ 
לוס ושמאל: | G3‏ הדברים.. 14 BCD?INQWX1AD6510s‏ ולעשות: | G3 :E‏ היום.. | B‏ אלהיך.. 
עס והשיגוך: | 9שן BD!?G3INQD6d!s ..H?‏ היום: | !XסB‏ אלהיך.. 15 !160 NPQE ..BIWS‏ 
BG H?INQWX1‏ ומשארתך: 17 X!ADEI!Os°1GH?INPQWסBC‏ בשרה: | I/NQE‏ בעיר.. 16 
A3OlOs ;CE‏ 
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XXVIL9I—XXVIII2 DEUTER ON OMLU M 


קדש ליהוה אלהיך ליושמעת בקול יהוה אלהיך ועשית את מצותיו ואת חקתיו אשר אנכי מצוך 
היום !יױצו משה את העם ביום ההוא לאמר :ואלה יעמדו לברך את העם על הר.] גריזים 
בעברכם את הירדן שמעון ולו יהודה ויששכר יוסף ובנימים !ואלה יעמדו על הקללה בהר עיבל 
ראובן גד ואשר זבולן דן ונפתלי !וענו הלוים ואמרו אל כל איש ישראל קול רם !ארור האיש 
אשר יעשה פסל ומסכה תועבת יהוה מעשה ידי חרש ושם בסתר וענו כל העם ואמרו אמן 
ייארור מקלה אביו ואמו ואמרו כל העם אמן ?!ארור מסיג גבול רעהו ואמרו כל העם אמן !ארור 
משנה עור בדרך ואמרו כל העם אמן יוארור מטה משפט גר יתום ואלמנה ואמרו כל העם אמן 
שארור שכב עם אשת אביו כי נלה כנף אביו ואמרו כל העם אמן !?ארור שכב עם כל בהמה 
ואמרו כל העם אמן *=ארור שכב עם אחתו בת אביו או בת אמו ואמרו כל העם אמן :?ארור 
שכב עם חתנתו ואמרו כל העם אמן *=ארור מכה רעהו בסתר ואמרו כל העם אמן י?ארור לקח 
שחד להכות נפש דם נקיא ואמרו כל העם אמן =ארור אשר לא יקים את כל דברי התורה הזאת 


לעשותם ואמרו כל העם אמן:-- 
זיוהיה אם שמע תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר ולעשות את כל מצותיו אשר אנכי מצוך היום 
ונתנך יהוה אלהיך עליון על כל גוי הארץ יובאו עליך כל הברכות האלה והשינוך כי תשמע בקול 


BCD EGS H?INPOWXADEIO OUOAThR 


10 ויהורה [יהודה | פ חיק 1° י[הר[.)גריזים 12 6490ג9X!AשE חקותיו [חקתיו‎ D!GH?IN* )1 e45( OX! 
€30!pAh 13 אחותו [אחתו 22 מ גלא נלה 20 3אפ משנע [משנה 18 זיGזבלון< בול‎ 
EGINQX!ADIUOAN (12° 5. sr) XXVIII 1 niwpb]) 1° 0m G3* (Z. 7) H?1A3* (ng. s. m) VO del X= 


10 ביום 11 6 חקותיו חקתיו‎ D5 )5. ואשר 13 מ‎ D!0G31€3 =< CEH?AO! 15 יוס ושם‎ 
18 משנה‎ D!0E | בדרך | !ם עור‎ D0 )5. 19 mob BD (s. mw) | 7 D0 (S. 22 אחתו‎ 2 
‘Cc ‘Pe. 24 רתפסבl‎ XXVIII 1 niwpbl WS? (s. x) € 


היום: | B‏ מצותיו.. | !כ/ כפש.. 63גסָאBCDI‏ אלהיך: 10 6 CD 2 INWלXA300F ..B‏ אלהיך: 
BCD!G3NPOW9X! DFh‏ לאמר.. | סא/; D!06‏ ההוא: }1 BD!7EG3H2IPQWXIADEIOIOTh —IN ..C‏ 
| סאו G2‏ ויששכר.. | G3‏ ולוי.. | 3תB..‏ זואסPאD!G‏ הירדן: | BH?3‏ הרן.]גריזים: 12 JE :H2IA30!‏ 
CD1GH?INPQX!!r ..BE ;D [ee |‏ עיבל: 13 B-EGSH?INPW9XIADEIO SOF —:Q‏ ובaנימיD:‏ 
סֲBCD!H?INP‏ רם: | D1G3‏ ואמרו.. 14 B - EGINPQWX!ADE301OFh‏ ונפתלי: | X1 ;6 :D1‏ ואשר.. 
CDG IPW9X120!h ..BT‏ בסתר: | D!?‏ ידין | :BD!9‏ 6סא; W9‏ ומסכה.. 15 W9X!ADESSOFR 1:G‏ 
סָאG..‏ !XנB‏ ואמו: | G3‏ אביו.. 16 INQ del) | :jhN CD!°G3H?2INPWOIX!ADIOLJOTh —:Q ..BE‏ 
JD | :JhN CD!°G3H?INPW9XIADIS! OTR —:QE ..B 17 :inyר I ..BGSQX!r ;D0 | :jhN BCD19G3‏ 
BDI ..GSNQXIF /€ | :jbNk BCD!°G3H?INPW9X!ADI!‏ בדרך: 18 H?INPW9X!AD3Io!)OTh —:QE‏ 
BCD!9GSH?INPW9X!ADIOIITh —: QE‏ אמן: | BD! ..GSNQWפ9X! ;63F‏ ואלמנה: 19 JOrh ~:OE‏ 
NQE :C1 dz X'* | ivיaN 2° BCH?I ..G3NQXB'T /DH | :jnN BCD '°G°H?INPW9X1ADI0d‏ ?1 אביו 20 
אביו; 22 OFh —; QE 21 :nbהa A ..G“NQWX! | :JbN BCD!°GH?INPW9X1ADId1IOFh —: QE‏ 
3. 1 חתנתו: 23 N | ..1bN GSNQW9X1d!F ;DI0E | :JhN BCD!9G3H?INPW9XADIOI OTR —: QE‏ 
I ..BGSNQX!oir /D0 |‏ בסתר: 24 NW?9X!F ;D!E | :joNs BCD°GSH?INPW9X!AD3JOFh —:QE‏ 
CD1H2INPW9X!ATSIJOTh —: QE 25 :Nיpנ D10G3! ..BNQWSXIF | :jhN BCGSH?INPWIX!‏ אjb:‏ 
והיה;/ 1 AD3d190Fh —: DH (Fp) QE 26 :pniwpb IXIADEOO ..BG3NPQWS ;DIOH2r XXVIL‏ 
BCDG3H?INPQ‏ היום: | D1 227 X4*‏ מצותיוו | *וX‏ ;2 (וD‏ ולעשות; | ;H?X!‏ סאB‏ 1 אלהיך.. | 6 
B= EG" H?INQWAD‏ והשיגוך: 2 W9X?AD3)Oh ..F del Xl* | :pnNn CD)EINPQW9D3Uh ..X! JE‏ 

3or ..X1 16 | 
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DEUTERONOMIUM XXVIuU-XXVII9 


ככל אשר צויתני ייהשקף ממעון קדשך מן השמים וברך את עמך את ישראל ואת האדמה אשר 
נתתה לנו כאשר נשבעת לאבתינו ארץ זבת חלב ודבש:- 
éוהיום‏ הזה יהוה אלהיך מצוך לעשות את החקים האלה ואת המשפטים ושמרת ועשית אתם 
בכל לבבך ובכל נפשך :ואת יהוה האמרת היום להיותלך לאלהים וללכת בדרכיו ולשמר חקיו 
ומצותיו ולשמע בקולו יויהוה האמרך היום להיות לו לעם סגלה כאשר דבר לך ולשמר כל מצותיו 
מיום § 5וולתתך עליון על כל הנוים אשר עשה לתהלה לשם ולתפארת ולהיותך עם קדש ליהוה אלהיך 
כאשר דבר:-- 
טש ז$ ווצו משה װקני ישראל 5את העם לאמר שמרו את כל המצוה דאשר אנכי מצוה אתכם היום IץxX‏ 
יוהיה ביום אשר תעברו את הירדן אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך והקמת לך אבנים נדלות 
ושדת אתם בשיד וכתבת עליהן את כל דברי התורה הואת בעברך למען אשר תבוא אל הארץ 
אשר יהוה אלהיך נתן לך ארץ זבת חלב ורבש כאשר דבר יהוה אלהי אבתיך לך +והיה בעברכם 
את הירדן תקימו את האבנים האלה אשר אנכי מצוה אתכם היום בהר גריזים ושדת אתם בשיד 
יובנית שם מובח ליהוה אלהיך מובח אבנים לא תניף עליהם ברזל אבנים שלמות תבנה את 
מזבח יהוה אלהיך והעלית עליו עלות ליהוה אלהיך זוזבחת שלמים ואכלת שם ושמחת לפני יהוה 
אלהיך וכתבת על האבנים את כל דברי התורה הזאת באר היטב:-- 
יודבר משה והכהנים הלוים אל כל ישראל לאמר הסכת ושמע ישראל היום הזה נהית לעם 


BCD!9EGSH?2INPQW9X!ADEIS WOAThu 


[האטמרך 18 om IP* (wi) 3 (eras s.mm) XN‏ [וללכת 17 ט!X‏ לאבותינו [לאבתינו | א יס מן השמים 15 

| תק לתלחה,< \3ג!XיHיBG‏ לתחלה [לתהלה 19 CEH?INPQW9X!A3Aa‏ סגולה [סגלה | !כ האמירך 

om E‏ היום | 5m 14 X'*‏ ;האלה 4 E 2 x‏ אבותיך [אבתיך 3 XXVIII‏ א להיות [ולהיותך 

E |‏ אל [לא 5 A‏ בהרנרוים מז0א!0630ג!xפCDEGH?INPQW‏ בהרנריזים [בהר. גריזים | *וX de‏ 
זס[]!XסאG'H2‏ נהיתה [נהית 9 סא עליהן [עליהם 


15 האמירך ט האמוך 18 מBוללכת | פשוcEאת 17 מושמרת 16 סא לאבתינו | טנשבעת‎ 
פש סנולה את סנלה | !כ‎ XXVIII { is u 3 גיט ובנית 5 *וX ₪ סא אבתיך | ג וכתבת‎ 
6 פופ לעם | 6גB נהית | זהסכת 9 8באר| פBפאת | גוכתבת 8 גהעלית‎ 
:יsns‎ BCG3H?IPW9XIADEIOIO —iu —teiQ tciN 15 א: 06 השמים.. | 0 קדשך..‎ :BC | ישראל..‎ 
X! ;CH2!\ :ENQW?AOu | :1J7 CE ..BIX! ;Q& | הוה.. 16 טB:G3INOé6 לאבתינו..‎ B המשפטים: | !או‎ 
BCH?IPQX!ADE3IS!Ou —IN (7. 9) ..W9 | ..nרמשו‎ N ס;‎ | :םnא‎ B | :ךwo)‎ BCEGSH?NQW9X!DETO!O 
17 כ בדרכיו.. | סא לאלהים; | 6/ 8 היום..‎ ;6 :BX!3 | בקולו:‎ BCGINPW9X!A630!0 ?ט/ סָ:=‎ 
18 היום;‎ 1..B | מצותיו: | AuפINQW לך:‎ BCINQDo!0u ..X! /6 19 ולתפארת: | ת עשה:‎ BDפסWשפ‎ 
X\ADE3IO!Ou ..N XXVII 1 :noya D!96 /NQ | ..רbNb‎ B-ENPQDFR 6 :I | :וnnw‎ BIWsx! | 
,עס היום:‎ del F 2 לך: | 8 הירדן:‎ 1 B-EH?INQW?X!ADE3 ..Prh /0! | ..nולדג‎ 6 ;ָ :BG312 | 
בשיד:‎ BCD19G3H?INQW9AEIL (Ff p) ..D 10! 3 הזאת:‎ B | בעברך:‎ DיGINאסא!גתס‎ ..Cér ;H%! | 
לך..‎ 1 G3 /6 :BD 0H ?INQX2A3SSOh WY del X1* | ..waT BI INQEN :D10W9 del Xt* | :ךb‎ 2° BCEG: 
H?INPQWX2AE30'OFh —:D10 del Xl* 4 הירדן..‎ BG3INQ =/ X!* | אתכם:‎ 0 de: Xו*‎ | הום:‎ B 
del X!* | בשיד: | 63תBINQW9 בהד. גריוים:‎ B- EGINPQW9X!EOr ;H230! 5 אבנים.. | פוז אלהיך:‎ 
X! JNQ :D!°G3H?IPW9AEIO!OrR | :brna BCD!OH?IX!DE3o!or ..NQW! 6 אלהיך:‎ 1? BD? 
INQW963oir ..X! | אלהיך:‎ 2? BCD10G3H?IW 9A OF ..NQ 16 7 שם: | 0 שלמיםן‎ BIאP‎ 
Qwxinoh ;€ | אלהיך:‎ BD!0H?INQDEIoorh..C 9 :לNרwי‎ 1° DE ;,H?NQ | לאמר..‎ B- EGH?NQ 
ש9X!ת630'ח‎ :1 | ישראלי- | כ הסכת;‎ 20 PW !h =: 420 ->E /NQ :BCD!0IX'AEI | 
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XXVI2-14 DEUTERONOMIUM 


מראשית פרי האדמה אשר תביא מארצך אשר יהוה אלהיך נתן לך ושמת בטנא והלכת אל 
המקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם יובאת אל הכהן אשר יהיה בימים ההם 
ואמרת אליו הגדתי היום ליהוה אלהיך כי באתי אל הארץ אשר נשבע יהוה לאבתינו לתת לנו 
יולקח הכהן הטנא מידך והניחו לפני מזבח יהוה אלהיך יוענית ואמרת לפני יהוה אלהיך ארמי 
. אבד אבי וירד מצרימה ויגר שם במתי מעט ויהי שם לגוי נדול עצום ורב ױריעו אתנו המצרים 
ױעננו װתנו עלינו עבדה קשה זונצעק אל יהוה אלהי אבתינו ושמע יהוה את קולנו ורא 
את ענינו ואת עמלנו ואת לחצנו ווציאנו יהוה ממצרים ביד חזקה ובזרוע נטוה ובמראה גדול 
ובאתות ובמפתים *ױביאנו אל המקום הזה ותן לנוֹ את הארץ הזאת ארץ זבת חלב ורבש 
ייועתה הנה הבאתי את ראשית פרי האדמה אשר נתתה לי יהוה זוהנחתו לפני יהוה אלהיך 
והשתחוית לפני יהוה אלהיך :!ושמחת בכל הטוב אשר נתן לך יהוה אלהיך ולביתך אתה והל 
והגר אשר בקרבך:-- 

ליכי תכלה לעשר את כל מעשד תבואתך בשנה השלישית שנת המעשר ונתתו ללוי פלגר 
ליתום ולאלמנה ואכלו בשעריך ושבעו יואמרת לפני יהוה אלהיך בערתי הקדש מן הבית ונם 
נתתיו ללוי לנר ליתום ולאלמנה ככל מצותיך אשר צויתני לא עברתי ממצותיך ולא שכחתי +ולא 
אכלתי באני ממנו ולא בערתי ממנו בטמא ולא נתתי ממנו למת שמעתי בקול יהוה אלהי עשיתי 


BCEG3H2INPQW9X!ADEZO! 03 uOAu 


[אבתינו 7 A‏ לנו [אתנו 6 ט!X‏ לאבותינו [לאבתינו 3 ג יס בחר | £ ואלכת [והלכת 2 XxXVI‏ 

CEH?INPQX!ADE]z]‏ ובמופתים [ובמפתים | QX!A2A\uאEIN‏ ובאותות [ובאתות 8 3 EINX!u d7‏ אבותינו 

JuOAu 10 סי [והשתחוית‎ N 12 באוני [באני 14 1 יי בשעריך | סא ונתתיו [ונתתו‎ BEG3H?IN 
QW9X!ADELOAL ‘J1y3 C 


גו 4 Bאת‏ 10 טuעבדה 6‏ טועניתואמרת 5 זשם|טBuאת‏ | ט הלכת | טושמת | 3 תביא 
6 באוני !כ באני 14 טלגר | טואמרת 13 פש לגר שלגד | 6ונתתו 12 טושמחת !1 


2 האדמה:‎ E | מארצך:‎ BC | לך..‎ CP /6 : BG3INQX!D3u | :Niba H213530 JQ€ | :nw BCEG’H?I 
NPOX!ADEIO30 3 :nnn BCG3H?IPX?A3u ..NQ /DE dei Xi* | ..bN BD /INQE de: X1* | אלהיך..‎ 
BE :CG3H?ADIO! del X* | 1x7 BCEGSH?IPXIADEIROISOU—IN 4 :ךrh‎ BGS ..C QE | אלהיך:‎ Bc 
NPQx!D:S0..€ 5 אבין | ס30!0תג!PXן?ט: סא אלהיך..‎ N | מצרימה..‎ BNQDE :H23u | מעט:‎ ci: 
AD3u ..H?X1€03 /NQ | :271 CGSH?INQX!ADEIOL3Ou 6 ועננו: | ט:NQ המצרים;‎ BG x6 | 
:nwp BCEGH?2NPQX!ADEIDIOu ..03 7 אבתנו:‎ BCH?IX1D30 ..NQ /€u de 83 | ..l3blp u INQ iB 
cié | rsp N | :lJsn>7 BEH?NQX!E301 JD del 03 8 נטויה/ | 0 חוקהו‎ NOE :B 42/03 | גדול:‎ 
..BC/Q | :Dיnפnal‎ BCGSH?IX!AEI IN (fF) Q 9 :nin CEL3u ..BNQ ;H260! de 03 | ..nNiה‎ 
GH? JNQS! de 53 | :waTl CEH?INPQX!ADEIOISOu ..B 10 ;הnyl‎ BINQeEd! de X*23 | :mnי‎ 1° 
BCH?INPQX!ADEIO!Ou dei 53 | אלהיך..‎ 1 NO ;€ :BCGSH?IPX!ADId!Ou | יהוה:‎ 29 G31 | אלהיך:‎ 2% 
BCH?INQX!DE30!0u..G3 11 iךיהלא סא תבואתך.. 12 B/0והלו..|6/!צx.. תסָאוB ולביתך: | װ‎ | 
המעשר:‎ GH?INPQX!AD3Iu ..B /C6 | לל..‎ B | ולאלמנה..‎ BW /P€ :G3NQX!Du | ושבעו:‎ BCEGSINP 
W9X!DEd! —::Q (fF) lu 13 אלהיך..‎ BNO! ;€ :H?P30! | הבית..‎ CNQW9X1D /€ :BH?23 | 
ללוי..‎ BX! /6 | ולאלמנה..‎ BC ;6 :אQWפXוַת‎ | צויתנו:‎ BCH2INPQW9X1D€30!0u 14 ממנו..‎ 19 9 
X! :BEG#INQE30 | ..יnרעב‎ W9 | בממא..‎ BG°W96 תֵ;‎ :EINQAIOu | :nb> CEH?INPQWX!ADEIO Ou 
1:B | אלהי..‎ BS“NQX! :CH21A30! 
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DEUTERONOMIUM XXVse—-XXVI2 


ימחה שמו מישראל זואם לא יחפץ האיש לקחת את יבמתו ועלתה יבמתו השערה אל הזקנים 
ואמרה מאן יבמי להקים לאחיו שם בישראל לא אבה יבמי יוקראו לו זקני עירו ודברו אליו ועמד 
ואמר לא חפצתי לקחתה יונגשה יבמתו אליו לעיני הזקנים וחלצה נעלו מעל רגלו וירקה בפניו 
וענתה ואמרה ככה יעשה לאיש אשר לא יבנה את בית אחיו ייונקרא שמו בישראל בית חלוץ 
הגעל:- 
וה %וכי ינצו אנשים יחדו איש ואחיו וקרבה אשת אחד להציל את אישה מיד מכהו ושלחה את 
ידה החזיקה בבשרו *יוקצת את כפה לא תחוס עינך !לא יהיה לך בכיסך אבן ואבן גדלה 
וקטנה ולא יהיה לך בביתך איפה ואיפה נדלה וקטנה !אבן שלמה וצדק יהיה לך איפה שלמה 
' פוצדק יהיה לך למען יארכון ימיך על האדמה אשר יהוה אלהיך נתן לך 6יכי תועבת יהוה 
ײ 5 אלהיך כל עשה אלה כל עשה עול זיזכר את אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרים 
27 יאשר קרך בדרך װזנב בך כל הנחשלים אחריך ואתה עיף וינע ולא ירא אלהים י!והיה בהניח 
ייפ | יהוה אלהיך לך מכל איביך מסביב בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה לרשתה ותמחה את 
זכר עמלק מתחת השמים לא תשכח:-- 
ווהיה כי תבוא אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה ורשתה וישבת בה :ולקחת XXVI‏ 


BCD!)EGSH?INPOX!Z!ADEIO! 3 uOAU 


לא | *וx‏ ה HB‏ חי [להקים | *וX‏ 42 (י .5 ח .5 ע) 1 וחלתה [ועלתה 7 E 4 X'*‏ ימחי [ימחה 6 
זכור זכר 17 BDEH?INOQADE3uOA‏ יאריכון [יארכון 15 E | NN om G3‏ omסואמרה‏ 9 ג ולא 29 
יאו קראך [קרך | עAספ!צxוEפוD‏ ואשר [אשר 18 ת עמליp‏ ]bpלp‏ | CEG3H?INPQX!Z1ADE3d1:3.0A‏ 


א תמיח [תמחה 19 א%ס[]X!6‏ (5.7 ע) om GH )4. 7( NQ*‏ ח [הנחשלים | (2 .4 א) 


גוקצת 12 פוסוקרא 10 פיבנה | יגיעשה !ס3גיטE-Bיעשה‏ 9 EX‏ ימחי !כ ימחה 6 
80 זכר 17 1 BD196d3 de?‏ 2 עשה | 2/01 BD!‏ 1 עשה | !א תועבת 16 21 יאריכון 15 
הנחשלים | D9).‏ בדרך | BEE ‘* H2 (vid) ~u‏ קרך | 6 אשר 18 ).2 D10(s.‏ עמלק בקתה | (s.m)‏ 
BCD! )5. =) EG3lu 19 AnbnE | Vor E‘E‏ ירא | D1 )5. -( IA‏ ויגע | לוס ואתה | 62 הנשלים B'!C‏ 
| טולקחת 2 טושבת | פBנתן1 XXV‏ 


B- EG3H?INQX2Z1ADE301:30 del Xl* 7 :lnbaי‎ 1° B-EX? ..H?NQZ!AOS JE del X* |‏ מישראל: 
| תֵֹG:‏ סקא X10‏ בישראל.. | *וX‏ /:4 6ת/ B‏ ואמרה.. | H2NQ! ;6 :BCD1921A003 27 X!*‏ הוקנים.. 
BD!NQ2!1 653 :CH2IX1AD3010 |‏ אליו.. | 6; BD19H?INPOX!Z1D6351:30 I:C 8 ..iריע G3‏ יבמי: 
;PZ163%! :BCD110 |‏ סN‏ הזקגים.. 9 6תֵ; CD!GINQX!71A30130 ..B‏ לקחתה: | !72; X1ז‏ ואמר.. 
BENQX!/Z!€ | :lיnN CDH]‏ ואמרה.. | 6; BCD !9H?INPQZ!A301:3 =:x1‏ בפניו: | :BD!9A3‏ ת רגלו.. 
מכהו: | 6/ BG‏ אחדר.. | :I‏ 6/ ואסאBN‏ ואחיו.. 11 x1ן B63‏ בישראל.. 10 NOX!ZIADE3IO!:30 ..B‏ 


BD!°G3NPQAD ..Z2!/& | ..הדיG3;6:ס10‎ | בבשרו:‎ B03 ..G3PX! /Nאָס‎ 12 כפה:‎ BDOEIXID 
..2! | עינך:‎ BD19G3INQX!AD3 —: H2PZ160 503 :C 13 קקטנה: | סַואבן; | B:י2 בכיסך;‎ 5 
H?INPQX'Z!ADEIO? —:O 14 ת בביתך..‎ ;216 :8 -EX!3 | וקטנה: | 0 ואיפה;‎ B- EH?INPֵסX!2גָת‎ 


63039 15 לך:‎ 1° B_EG°H?INPQX?2AEIO3O del X'* | >ך:‎ 2° B_EINPXIZIDIO30 —:Q (fp) IE del 
האדמה: | !כ‎ BD192! | לך:‎ 3 oA, deid\ 16 אלה..‎ DH? | עול:‎ BCD'GINPQXIDETO3 —:H20: 
1:Z21 17 ממצרים:‎ BCD!9°H?IPZ!D30°/NQE ZO! 18 ..qררב‎ NO ;6 :BD!9GSH?IPXIS! | אחריך,‎ 
NPQ :BD!°G#IX1ADOO del 0! | Jy XiE | :nיהלא‎ BCD19G3H?IPQX!D6ERd 0 -:N(EP) 19 מסביב..‎ 
BH?NPQ»3 ;€ :13 | ..nnwרל‎ GX!0 :BCH?INPQE3IS!:® —:D!? (fg) | ..poby BIE | ס השמים;‎ 
XXVI 1 :הbnl‎ Gu ..BH2NQEd! | ina BCG3H?INQX!AEu .. P30? 
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qףwו‎ 


XXL VE Vie DEUTERONOMIUM 


תבוא עליו השמש כי עני הוא ואליו הוא נשא את נפשו ולא יקרא עליך אל יהוה והיה בך חטא 
לא ימתו אבות על בנים ובנים לא יומתו על האבות איש בחטאו יומת זילא תטה משפט 
נר יתום ולא תחבל בגד אלמנה %!וזכרת כי עבד הית במצרים ויפדך יהוה אלהיך על כן אנכי 
מצוך לעשות את הדבר הזה:-- 


כי תקצר קצירך בשדך ושכחת עמר בשדה לא תשוב לקחתו לגר ליתום ולאלמנה יהיה = 


למען יברכך יהוה אלהיך בכל מעשה ידיך %כי תחבט זיתך לא תפאר אחריך לגר ליתום ולאלמנה 
יהיה !?כי תבצר כרמך לא תעלל אחריך לגר ליתום ולאלמנה יהיה :=װכרת כי עבד היית בארץ 
מצרים על כן אנכי מצוך את הדבר הזה:-- 

וכי יהיה ריב בין אנשים וננשו אל המשפט ושפטום והצדיקו את הצדיק והרשיעו את הרשע 
?והיה אם בן הכות הרשע והפילו השפט והכהו לפניו כדי רשעתו במספר ארבעים יכנו לא יסף 
פן יסף להכתו על אלה מכה רבה ונקלה אחיך לעיניך +לא תחסם שור בדישו:-- 

כי ישבו אחים יחדו ומת אחד מהם ובן אין לו לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר יבמה 
יבוא אליה ולקחה לו לאשה ױבמה יוהיה הבן הבכור אשר תלד יקום על שם אחיו המת ולא 


BCD!?EGSH?INPQWIX!ZADEIO!O3UOA 


[עמר 19 1 zg...‏ יהוה-כן 18 !2 ימותו .ג [2 יומתו | 0!פ[]Z1‏ ימותו ‏ [1 יומתו 16 
אu[%]CD0GINQX!6‏ תעולל [תעלל 21 ג'צxסאEלים‏ זיתיך (זיתך | זE‏ תעבט [תחבט 20 C4/%%‏ עומר 
EX XXV 2 bswn] boiwh BCEGSH?INPOX'Z!ADEIO!BWOA | mon] | 2° om 3!‏ תועלל 
א יס לאיש זר 5 B-EGH?INPQX'ZADE3dpOA | fbpll] N ow BCEINPQAES3 LA‏ להכותו [להכתו 3 


15 עני‎ D0 17 תטה‎ D0). rn. vid) 18 י: עמר | 22/03 ג ושכחת 19 ג ווכרת‎ Bלאוגו‎ 
D0 (s. mw) עומר‎ C לגר | %3 :ל‎ D5 )5. תעבט 20 (י‎ E | זיתך‎ Bוwש96א‎ + C5! *יH? לגר | !וס זיתיך‎ 
D1 (s. m) del X13 21 לגר | 6 תעולל פיי 3 תעלל‎ D1 ). ( '? XXV 2 iהכהוB‎ | 
במספר‎ D5 )5. אח'ך | 6 ונק 0:'3(₪ .)וס ונקלה | וס רבה 3 (מז‎ D0). ( 5 לופ ויבמה‎ 
(s. mm.) 01 
השמש:‎ D290! | הוא..‎ 1% WX! ;, 82630! ;BCD!?INPQZiADO | ilwoJ BCD ..H?X!Z!AIS! JN 
QE | /nוהי‎ CX1Z71:D19 | :Nbn CD!9GINQW9X!ADEIBIO —:Z! —HP iH? ..B 16 !סא בנים..‎ 
J€ :CPOo | :ninaNn BH2PX1Z1D30!0 ..DiO0NQ | inn BD!?EGSINQX!ADEIS!O —iCH?Z! —iP 
17 :םDinי‎ EG#I..NQZiD ;Pé | :mibbN CGH? NQX!Z1ADEIS!O —:D10 ..B 18 במצרים..‎ BG30 ;C 
בשדך.. 19 71 לעשות.. | nesto!oגוzוxסאלG*H אלהיך: | תגז0!כ:‎ B /אe‎ :G3 42/03 | בשדה..‎ G3 
(wid) INQE :BEX!Z! dei 0% | ..Innpb BCINQ /DE :D!0G3H?XiZ1AIOI SO | :nיהי‎ BCDI°G3SINQX!AD3 
-.H2Z101 ;€ del 03 | iךידי‎ BCGSINQX!ADEIO 3 —:D!0PZ!O ..H? 20 לוס אחריך: | !צx; פ זיתך..‎ 
G3H?X1Z13010 ..NQDE dz/ 03 | :nיnי‎ BCEG#INPQOX?ADEIO:® =:DI0ZIO del Xl* 21 כרמך..‎ 6 
1Z1:1deiX!* | אחריך:‎ CDI0Z10 ..NQ /6 del X1*03 | in: BCEINPQX?Z1ADEIAIS0 —:DIOH? ..G3 
)erי (ולאלמנה..‎ :/ x1: 22 מצרים:‎ CDINQX171A030%30 ..BG3P מצוך.. | 6ן‎ 6 XXV1..םישנא‎ 
BNQX! | ;uפwמה‎ xX! :10 | :nivowi B-EG#INPQX!DEIAS ..Z1 ;H?0! | הרשע: | סו א הצריק..‎ B- E35 
H?INPQXIZ1D€30.30 2 :pwvn B-EP ..G3SH2NQZ!d! JDE di Xt* | השפט..‎ G3 :Bס‎ | לפניו..‎ 0 
G3 /€ | א רשעתו..‎ :B | יסף: | ס יכנוו 3 230%0ג71AוD!?H?PX במספר:‎ 1? BCD!?H?IX130 
לעיניך: | ס:= סואאניGי!BD: 6ת רבה; | יו להכתו.. | ג: 0 2 יסף; | ?42 תַסַ..‎ INאסגפ3!0‎ -=:Cו0‎ 
H?Z1€ G33 ..BX1 del P 5 יחדו..‎ G3NQ | מהם..‎ G3 ;תE‎ | לו..‎ 1% 813013 :BCD!INQXIDE | 
זר:‎ GSH?IX1Z1A301-°0 ..BCNQ ;D!0DE | אליהן‎ D!( :BC6 | לאשה..‎ G 2/ P | ויבמה:‎ CDGH?INס‎ 
XiZiADERb30 6 ..TPN C ;PXIDE a [\:nba I ..EGSNQX! /BC | 
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XXYV 


DE U DER ONOMT UM XXIV1-15 


וכתב לה ספר כריתת ונתן בידה ושלחה מביתו *ויצאה מביתו והלכה והיתה לאיש אחר ושנאה 
האיש האחרון וכתב לה ספר כריתת ונתן בידה ושלחה מביתו או כי ימות בעלה האחרון אשר 
לקחה לו לאשה לא יוכל בעלה הראישון אשר שלחה לשוב לקחתה להיות לו לאשה אחרי אשר 
הטמאה כי תועבה היא לפני יהוה ולא תחטיאו את הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה פכי 
יקח איש אשה חדשה לא יצא בצבא ולא יעבר עליו לכל דבר נקיא יהיה לביתו שנה אחת ושמח 
את אשתו אשר לקח לא יחבל רחים ורכב כי נפש הוא חבל:- 

זכי ימצא איש ננב נפש דמאחיו מבני ישראל והתעמר בו ומכרו ומת הגנב ההוא ובערת הרע 
מקרבך השמר בנגע הצרעת לשמר מאד לעשות ככל התורה אשר יורו אתכם הכהנים הלוים 
כאשר צויתם תשמרו לעשות יזכר את אשר עשה יהוה אלהיך למרים בדרך בצאתכם ממצרים:- 

טכי תשא ברעך משאת מאומה לא תבוא אל ביתו לעבמ עבוטו !י בחוץ תעמד והאיש אשר 
אתה נשא בו הוא יוצא אליך את העבוט החוצה :יואם איש עני הוא לא תשכב בעבוטו השב 
תשיב לו את העבוט כבוא השמש ושכב בשלמתו וברכך ולך תהיה צדקה לפני יהוה אלהיך:-- 

יולא תעשק שכור עני ואביון מאחיך או מנרך אשר בארצך בשעריך *!ביומו תתן שכרו ולא 


BCD!)EG3H?INPOW9X!ZADEIO!O3UOA 


XXIV 2 װלכה [והלכה‎ G3 ואלכה‎ E 4 [תחטיאו‎ ' om A¥]03u* (4.2) 5 חדשה‎ om E del Xi 
6 ולעשות [1 לעשות .8 3 ואהתעמר |והתעמר 7 ?ו רחם 3 ריחם 2 [רחים‎ 0* )1 1 54( Xוה‎ | 
צויתים [צויתם | | .₪ .5 .ק; הלוים‎ BNQ* י)‎ 2% e5%( X27. 5.) 0 9 זכור ]זכר‎ BCEG3H?INPQ 
wשפיxוZוגת630!,00‎ 10 שס ולא [לא 12 תואיציא[וצא | װ אסו[בחוץ 11 0יס עביטו[עבוטו‎ | 
צדיקה [צדקה | *וX /: גEINPQX?[4[A השיב [השב 13 ו בעביטו [בעבוטו‎ N 7 Xו*‎ 14 [מגרך‎ 
מנריך‎ BD!EINQXZ!A AN 
כריתת 3 פואלכה 2 :0% כריתת‎ C חדשה 5 פנתן4‎ Bo! de: X03 | בצבא‎ B del XA | 
NN CD!9EH?IX!AV! del 03 6 ימצא 7 3 ריחם‎ BDIOH?AD 77 03 8 צויתים‎ x! 9 טסנכר‎ 
)=.₪( | השב 13 0וסBעני 12 פ0!סיצא | 0וכ אתה | א בחץ 11 קיינcלעבט 10 פוס בדרך‎ 
D310 ($. m. vid) *C*H? lx! | wbwn 3 dX | צדקה | *!Xxת בשמלתו‎ C dA Xו*‎ 14 WB 
מנרך | ( .5) ?יס מאחיך | 0ום‎ G3 33 + Cי‎ 604 
בידה: | 3/₪ !כBE: פש?B כריתת..‎ D!? | מביתו:‎ BNOXZ1ת651-30‎ ..W9 ;0 2 מביתו:‎ B סא..‎ | 
והלכה:‎ D!9IPe3 | אחר:‎ NOX! ..BCGIZ!D ;DINE 3 האחרון..‎ 1 BGIQW96! ;NPZ! :CD10 | 
כריתת..‎ B0 /6 | בידה..‎ G3 :D19 | לאשה: | 6/ 30130תBD0EG?INQWx'71A מביתו:‎ B11 ..01 
לאשה.. | 83 לקחתה: 4 פוצן:פג‎ B3 יהוה: | ס:ו פשסאBDI: ; 2121301 הטמאה.. | ('ס:‎ 
1° BCD19G3H2NOW?X!Z1DE3d1:30 | ..ynאה‎ B del 3% | :nbn: BEGSINQW9XiAD3d! —: DIOH2PZEO 
l:C 03 5 חדשה..‎ 21 :G3 2 X*03 | בצבא..‎ BO /NE :G3 dei X1*03 | דבר:‎ CDI0EGSH2NQW 9X2 
Z1AD3o130 ..B 1€ a X | אחת.. | 53 4 W9ן לביתו:‎ NOX! 6ת;‎ :B 4:7 53 | לקח: | 3 אשתו:‎ 5 
H2?INQW9X1ADEIDIO del 03 6 :a27ו‎ CGSEW9D ..BD10X1A JNE do 03 7 ישראל..‎ BD!0 א/‎ 
:1A3 | ומכרו:‎ BW ..H2NZ130! ;0X!ת6E‎ | מקרבך: | פI:W ס!DIX: eתCNQ ההוא..‎ GSINQX!AD3S!O 
-:D:H?Pzie l:Ccw?..8 8 הצרעת..‎ B | לעשות: | א; !02 מאד..‎ 1° BC ..W9 /6 | הלוים;‎ C6 :80 
X171D361 | :niwy> 2° CG°H?INQX!ADEIO!O —:D!9Z!..B 9 למרים:‎ CD13 ..B /6 | !יש בדרך..‎ 
JXו:ס0‎ 10 :הbiאh‎ G3I ..BNPOWx! ;6o! | ביתו..‎ B :D!9 | עבוטו:‎ X12! ..N6 תעמד: 11 סָן‎ 
BCD!0IW9Z1A€3O ..H?2QXio!l ;/NP | ..lב‎ P/XiE :B | :nsinh BCD')G°H?INPQOW?X'Z1D3010 JE 
12 הואו‎ X! | בעבוטו:‎ CD!IPW?X!71A3510 ..G% (שid(‎ INE 13 השמש..‎ BN /€ DIOWIZIA dl 
X!* | בשמלתו..‎ 63 22/ X!* | וברכך:‎ CDINPOתס‎ ..H27! 6 de X!* | צדקהן‎ B del Xׂ* 14 ואביון..‎ 
בשעריך: | סא‎ CD10H21X171301 ..PW9;6 15 שכרן..‎ GX! ;CDINPQWZIEO | 
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XXIIlU-XXIVi DEUTERONOMIUM 


אזנך והיה בשבתך החוצה וחפרת בה ושבת וכסית את צאתך 'כי יהוה אלהיך 5מתהלך בקרב !$5 
מחנך להצילך ולתת איביך לפניך והיה מחנך קדוש ולא יראה בך ערות דבר ושב מאחריך:-- 
ילא תסניר עבד אל אדניו אשר ינצל אליך מעם אדניו ז!עמך ישב בקרבך במקום אשר יבחר 
באחת שעריך בטוב לו לא תוננו יילא תחיה קדשה מבנות ישראל ולא יחיה קדש מבני ישראל 
יילא תביא אתנן זונה זומחיר כלב בית יהוה אלהיך לכל נדר כי תועבת יהוה אלהיך גם שניהם 8 
ילא תשיך לאחיך נשך כסף נשך אכל נשך כל דבר אשר ישך !?לנכרי תשיך ולאחיך לא תשיך 
למען יברכך יהוה אלהיך בכל משלח ידיך על הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה: - 
%כי תדר נדר ליהוה אלהיך לא תאחר לשלמו כי דרש ידרשנו יהוה אלהיך מעמך והיה בך 
חטא %וכי תחדל לנדר לא יהיה בך הטא +?מוצא שפתיך תשמר ועשית כאשר נדרת ליהוה נדבה 
אשר דברת בפיך =כי תבוא בכרם רעך ואכלת ענבים כנפשך שבעך ואל כליך לא תתן כי 
תבוא בקמת רעך וקטפת מלילת בידך וחרמש לא תניף על קמת רעך:- 
XXIV‏ וכי יקח איש אשה ובא אליה ובעלה והיה אם לא תמצא חן בעיניו כי מצא בה ערות דבר 


BCD!0EG3H?INPQOWXIZ1ABDEIO OS UOA 


15 איסבקרב‎ E | מתניך [5/ מחנך‎ CD! EG B?INPQW9XZABDEF] 30 3UuOA 18 קדישה [קדשה‎ 
BD10E (°3. 7) NQO dei 8 | Wדp]‎ wTp BDOE (CZ. 7) G30. 7) NPOA dl DI! 19 ומעיר [ומחיר‎ G* ע)‎ 
corr ih s.r) ביתה [בית | א ומחר‎ B* ה)‎ e4. s. ₪( D1%* ה)‎ ex. s. (מ‎ H%* ה)‎ ex+.( del 01 | [תועבת‎ 
]וכ 23 סא ישיך [ישך 20 !א תועבות‎ 1 om BNQID Bu 26 [קמת | !xזGי!D בקאמת [בקמת‎ 
קאמת‎ D!9GIX!A 

ינצל 16 *וX‏ ?םס קדוש | 2;;B‏ מחנך 15 4 .5) 0פ צאתך | ג ושבת וכסית | 3 וחפרת 14 
| וס קדישה H?6יC+ת‏ קדשה 18 (מי .5) D1‏ במקום | (4י .5) D9‏ ישב 17 D1 (s. m) del X10‏ 
פופי*B‏ ביתה !2 בית |8כלב | Bוונה‏ | 6'יB‏ אתנן 19 ו!0נP(מ.)?!D‏ קדיש תלHיC*‏ 63ג קרש 
*וX‏ ₪7 ג דברת 24 פס אתה | (= .) וס ולאחיך 21 נמ .) D0‏ לאח'ך 20 del:0l‏ 
| 0 ערוn‏ | nbp B XXIV 1 NsbnB‏ 26 


14 אונך:‎ DG H?TW9Z1ADEIS ..EO ;C | החוצה..‎ C3 תֵן‎ :BI | ..הב21/6:B‎ | צאתך:‎ BCEGH? 
INPQW9X!Z1A8 (wid) DEO —iD!0 15 מחנך:‎ 1° B | להצילך..‎ G3 פשסא: פB לפניך.. | 2/01 9פש:‎ 
del 61 | :wi7Tp CD!°H?INPQWX!ARIL!30 ..BG3D | דבר..‎ B—-EG3H?IPXX3 JNQZlX*O! 16 :lTN 
1° I ..BC8 del X!* | ilיJTN‎ 2° BD19G3H?2P (err :npb) W9Z1A8D030 ..NQ /CE del A! 17 בקרבך..‎ 8 
:BCD!00 | 1b DOD ..Wפ9X!‎ ;NQ del 31 | :llJln BCG#IQW9X!8D30l:30 —i DIOH2NPZIE ..E 
18 ישראל:‎ 1? D!INQX!Z1A030 I:W9 —iP ..BG3 4/6 del 0! | :bNרשי‎ 2? B- EIQX!Z1ADEIdL30 J:WS 
—:H?NP del 8 19 זונה..‎ B /אסZ!6‎ | כלב:‎ B 22/0! | אלהיך..‎ G | נדר:‎ C103 ..BH?N 
QXZ1303/€ | :nnJw BGSINQW9X1DEI030 I:C —:DIOH2Z! ..A del 0! 20 נשך..‎ 1" DP ס;‎ 
:BW9DE3 | נשך..‎ 2? D10G3 {X16 ;H2PD3O!0 | נשך:‎ 3% BGSH2IX1Z1ADE3:30 ..CDi0W? | דבר:‎ 63 
del b1 | :qWי‎ DOI ..C03 JXIDGE 21 תשיך.. | סא לנכרין‎ 1 B2 ;xצ16‎ | תשיך:‎ 2 BD!?EH?INPQX!A 
DE3b!:30 l:w9 | ידיך..‎ B20 :;D!ENQ | הארץ..‎ B 22 אלהיך..‎ 1 B לשלמו: | !אסא;‎ D2 
IPX!Z1AE301-30 I:W9 ..BNQ /D | מעמך..‎ CNPOW93013 ;XIE :D!0G3D | :Nun BCD!°GSH?INPQW! 
XZADEIO!.30 23 לנדר..‎ CD03 ;6 | חטא:‎ CDOH?INPW9XIAEID3 .. )D 24 תשמר..‎ Bצ?‎ 
w9z1D :cD!°NQX!E0 | :nישעו‎ C 9ש..‎ 4: X* | בפיך: | Cנדבהו | 0 ליהוהן‎ ?INQW!ג‎ 


DEII3O del Xi* 25 רעך..‎ Dול‎ :IX2 2: x!* | שבעך:‎ 1A ..H?NQWפ9XiD3O!‎ JE | :Jnn BC 
D1°G3INPQW9XIADEIS 30 —iH?Z! 26 ..ךערC‎ ;/€E :BD!oE | בידך:‎ CGINX! =:D ..BH22 
301 JE XXIV 1 :הלpaו‎ D010 ..BPOXI0 JE | דבר.. | ס: 3/ 91שBcG3 בעיניו.. | 6 והיה;‎ BE 


1ZD30' :DOINQX! | 
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DEUTER ONOMIUM XXIIs—-XXIITA 


8 תעשו דבר אין לנערה חטא מות פ5כי כאשר יקום איש על רעהו ורצחו נפש כן הדבר הזה ז%כי 
בשוה מצאה צעקה הנערה המארשה ואין מושיע לה:-- 

ג איכי ימצא איש נערה בתולה אשר לא ארשה ותפשה ושכב עמה ונמצאו ונתן האיש השכב 
עמה לאבי הנערה חמשים כסף ולו תהיה לאשה תחת אשר ענה לא וכל שלחה כל ימיו :ל rנצx‏ 
יקח איש את אשת אביו ולא יגלה כנף אביו ?לא יבוא פצע דכה וכרות שפכת בקהל יהוה לא 
יבוא ממזר בקהל יהוה גם דור עשירי לא יבוא לו בקהל יהוה לא יבוא עמוני ומואבי בקהל 
יהוה גם דור עשירי לא יבוא להם בקהל יהוה עד עולם על דבר אשר לא קדמו אתכם בלחם 
ובמים בדרך בצאתכם ממצרים ואשר שכר עליך את בלעם בן בעור פחרה ארם נהרים לקללך ולא 
אבה יהוה אלהיך לשמע אל בלעם והפך יהוה אלהיך לך את הקללה לברכה כי אהבך יהוה 

?ל 5 אלהיך ילא תדרש שלמם וטובתם כל ימיך לעלם לא תתעב אדמי כי אחיך הוא פולא תתעב 
מצרי כי גר היית בארצו פבנים אשר יולדו להם דור שלישי יבוא להם בקהל יהוה:- 

!ד זטכי תצא מחנה על איביך ונשמרת מכל דבר רע !וכי יהיה בך איש אשר לא יהיה טהור 
מקרי לילה וצא מחוץ למחנה לא יבוא אל תוך המחנה *!כי אם רחץ בשרו במים ובא השמש 
ואחרי כן יבוא אל המחנה =:ױד יהיה לך מחוץ למחנה ויצאת שמה החוצה 4:ותד תהיה לך על 


BCD19EG3 H2INPOW9X171ABDEID 103 UOA 


26 [נמצאו 28 ס ורצעו [ורצחו | (כי אשר + .גי .5 /ס) *1 כי כן [כי כאשר‎ NK... 29 [ענה‎ 
ענהה‎ BD!%*)ה‎ 2 ers?) D030 XXIII 1Nb]jiomBA. 2 pss] nso IX* (Y s.eras )ה‎ 8 del 83 | [שפכת‎ 
hioow EG3IX! del 03 3 רrממ] ממזיר‎ CD!0EG3NPOW9XIA 7 וטובותם [וטובתם‎ CENQDE]%] el 
xX1* | bp] םbiy>‎ B-EGINQW9X2Z1BDEUOA del X'* 8 אדומי [אדמי‎ B= EGINPOW9X2A8DELOA 
del Xl 9 יולידו [יולדו‎ B 13 hw] ה‎ ow B-EH?INPQW9X!Z!ABDEIS LB UOA 


Bענהה‏ 6 עה | 83 BD!OIXIAIO! dl‏ תחת | (מ D005‏ השכב ‏ השכב 29 (מי .5) D0‏ 2 לנערה 
3 לעלם 7 (/ .5) D0‏ בדרך 5 ממויר עיגA‏ ממור 3 XXIII 2 noowB<3“-C'E’P‏ 
ל וצאת 13 *d:x(מ D0).‏ אחיך | *וX/₪‏ 013י3 אדמי 8 *וPdx:‏ 


26 רבר..‎ BGSNQWD /E :CEIPX!Z!A3I!O | :nib B-EIPQW9X!ADEIS! | rnync:P | ..wo) EN 
Q8 | :ntn BCD!°GSINPQW9ABDEO ..X13 27 מצאה:‎ W9X!Z1A8030!0 ..BD!? /6 | המארשה..‎ 3 


NQ Idd Xl* 28 ארשה..‎ BNאQ‎ :G321 | ונמצאו: | 8עמה: | 8 ותפשה..‎ B= EGIQW9X160 N 
AE 29 :qסכ‎ BZ'A3d!0 ..G3NQX! /6 de 03 | לאשה:‎ D! 42/53 | ענה..‎ BNQZ!8 JP :CEGIXID 
30-3 | ih) oma, del 03 XXIII 1 אבי..‎ 1 X!8 ;w9ת‎ :B03 | אביו:‎ 2 BCD!G3INQWX!Z!A8D 


E10 del 03 2 יהוה: | תB שפכת:‎ DINPOWX!ABDEId 1-30 —:BCZ! 3 יהוה:‎ 2: DEGSINPO 
W9XIZ1ABDEIDIO —IB —HHC del 03 4 יהוה:‎ 1 DEGINOWXZ18DENIS0 —:B iC | :mlהי‎ 
DI0EG3X!Z130 —iB —:C | :nbly B-EINPW9X'Z1ABDEIRNISO —:Q 5 ובמים:‎ BD!971 | ממצרים:‎ 
B-_EINPQwxiAsnedio ..Z130! | בעור..‎ B/72! | לקללך: | 6 פתרה:‎ CD?EINQWX!Z!A8D30!0 ..B 
J€6 6 ..npba B :CD!°GINPQW?X!Z1A8DEIOL30 | :הoרבל‎ BCDG30 ..אNסX!‎ ;€ | אלהיך:‎ 3° 61 
NPW9Z!ABDEIOL30 —:Q (fp) del Xl* 7 :nbp BDI0GSINPQWIX2Z1ABDEIOL3O iC del Xl* 
8 :Nin BCD19G#INPQWX!Z18D63510 | :lsvרNa‎ BCD!9H2INQOWX!ZIAMBDEIOL-3O 9 אס 1 להם..‎ 
53 :8 | ת שלישי:‎ :B8 איביך.. 10 !אן‎ BCNQ8 ;D!0 | רע:‎ BCD!G3H?INPQW3X!Z!ADE 
3030 /8 11 בך..‎ P| לילה:‎ EGS? ..BNOQW?X!A8 /CD!? | ..ninnh GSNQW3E /D :BCDIOH? 
IXiZ1A3030 | :הinbn‎ B ..NQ8 ;CDE3 12 (2יש) 8 במים:‎ ..G3 | השמש..‎ CNQW9Z1803 16 3] 
Pano | :nlnbn B-EGSH?INQW3X!Z1ABDE300 13 :הlnb>)‎ BDI0EH?XIASO® ..CNOE JWOD | 
:הsinn‎ BD!°EG°INPOW9X!Z!60 ..CA2D03 
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גיכי יקח איש אשה ובא אליה ושנאה יוושם לה עלילת דברים והוציא עליה שם רע ואמר את 
האשה הזאת לקחתי ואקרבה אליה ולא מצאתי לה בתולים ייולקח אבי הנערה ואמה והוציאו את 
בתולי הנערה אל זקני העיר השערה é!ואמר‏ אבי הנערה אל הזקנים את בתי נתתי לאיש הוה 
לאשה ושנאה זווהנה הוא לה שם עלילת דברים לאמר לא מצאתי לבתך בתולים ואלה בתולי בתי 
ופרש השמלה לפני זקני העיר יולקחו זקני העיר ההיא את האיש ההוא וסרו אתו י!וענשו אתו 
מאה כסף ונתנו לאבי הנערה כי הוציא שם רע על בתולת ישראל ולו תהיה לאשה לא יוכל 
שלחה כל ימיו <ואם אמת היה הדבר לא נמצאו בתולים לנערה !?והוציאו את הנערה אל פתח 
בית אביה וסקלוה אנשי עירה באבנים ומתה זכי עשתה נבלה בישראל להזנות את בית אביה 
ובערת הרע מקרבך =כי ימצא איש שכב עם אשה בעלת בעל ומתו גם שניהם האיש השכב 
עם האשה והאשה ובערת הרע מישראל:.- 

זכי יהיה נערה בתולה מארשה לאיש ומצאה איש בעיר ושכב עמה +*והוצאתם את שניהם 
אל שער העיר ההיא וסקלתם אתם באבנים ומתו את הנערה על דבד אשר לא צעקה בעיר ואת 
האיש על דבר אשר ענה את אשת רעהו ובערת הרע מקרבך *=ואם בשדה ימצא האיש את 
הנערה המארשה והחזיק בה האיש ושכב עמה ומת האיש אשר שכב עמה לבדו *ולנערה לא 


BCD!)EG?INPOWIX!YSZ ABDEIO! 03 UOA 


ה [להונות 21 א3A[%]תצ!XקN‏ בתולות [בתולת 19 Eu‏ אל פני [לפני 17 א והם[ואמה 15 
אEGI-B‏ בעילת [בעלת 22 om CD!?EGINPQWZ'ADE[S|3oluOA del 80° | Na 2°] \ om E‏ 
E‏ העיש [האיש 25 PQOW9X!Z1ADE3IS 3 UOA‏ 


14 Dwi D001 17 Dw DIO (s. mn) 0! 19 בתולות | (?.י.) ?יס שם‎ P 2l nN 2° BCEI 
22 ימצא‎ BD!91A3 4:7 53 | שכב‎ B 270% | השכב‎ C 53 24 וו בשרה 25 פעה | סַ אתם‎ 
(s.n) | WyRE | a2oשB‎ 26 ולנערה‎ 1 D0 )6.%( | 


13 ושנאה..‎ BNOX!8 ;6/ 14 פס 8 דברים..‎ :BCD!IA 4:7 X!* | רע:‎ BCD!9GSINPQW9X?ABD 
€b50 ;3 del Xt* | ואמ‎ DIE dei X1* | לקחתי..‎ G38 א/‎ :B 4-/ X!* | אליה..‎ G38 6 | בתולים:‎ B- E3 
INPQW?X!YSABDESSO ..Z101 j3 15 השערה: | 6 25 הנערה; | 8סאC.. זB ואמה:‎ BC 1GINPָQWשפ‎ 
XIZ1AB3030 ..YSE 16 הוקנים:‎ BGI ..D!X18 ;/NQDEs3 | :הNlwי\‎ BCD1°GSINQWIX!Z!AT!O 
..8 16 17 דברים:‎ D6 לאמר.. | סא;‎ B- EG°NPOW9X18063%1:3 :1 | בתולים..‎ G31X! ; NODE :PWפ‎ 
YSZ1A83o'o | :יna‎ BCD1°GSINPQWX!ZIABDEISSO ..¥S | :yה‎ CDEIW9—Z1630l30 ..BNQS 
15 ההוא: | 6 ההיא;‎ D!911 ..BG38 /אO6‎ | אתו:‎ 730 ..W98 /NOQE 19 :qoכ‎ BCDONQ del 83 | 
הנערה..‎ W8ת‎ 06 :BG31P03 | ישראל:‎ BD! EGINPOW9x'Z1A8D3d!o ..6 ce 03 | לאשהן‎ NQ :G[ 
w9 | tb: B-EINPW9_8D6E30130 —:Q (f 9) 20 לנערה:‎ CD!G3סX!‎ ..NW9Z1A8301-3 DE 
21 אביה..‎ 1? WלX'8‎ 060! :B-EG31D de 0% | ..התמl‎ YS JE :BCDI0G3INPQADO WS del X03 | 
אביה:‎ 2% INQX'6 ..BEZ18 3 | מקרבך:‎ BCEGSINQW°X!ADO! —:DI0Z18E3O del 03 22 אשה:‎ Bכול‎ 


del 53 | ..>ya BCQOS JX!:D!0 | שנהם;‎ D :B-EPQWX!ZIAEI!O —:N el 83 | ..הwNn‎ 8 
del 05 | :nwNnl CDOINPWIX!ZIAIO!O ..BG3Q JE del 03 23 לאיש:‎ I ..Bאָסא!‎ /P6 | עמה:‎ 
CD!0G3INPQX!DE ..W9Z10! 24 ההיא..‎ BD!0NPQZ!! ת/‎ :CIE | באבנים..‎ G3 | ומֹתו:‎ B 


CD!°GSINQW?X!Z!AD630!0 | rהרענה‎ x! | בעיר..‎ BD!?GsNQW? :cEIx!7!גe30נ'0‎ | האיש‎ 
x! | tiny DOEIWIX! ..BPQZ!D ;NE | :ךanpב‎ BGSINQW9XIZ!ADEIN!O —:CDIO —eitiP (FP) 
25 המארשה..‎ CD ;,NPסֹפ'‎ :B | :המy‎ 1° B-EGSNQX!D0 ..PW9Z1301! ;€ | :\T37 EINQW!X! ..C 
D!PZIAS! JPODE 


v. Gall, Hebraischer Pentateuch der Samaritaner. 409 53 
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DEUTERONOMIUM XXIo2—XXIII2 


גי יהיה באיש חטא משפט מות והומת ותלית אתו על העץ יילא תלין נבלתו על העץ כי 
קבר תקברנו ביום ההוא כי קללת אלהים תלאי ולא תטמא את אדמתך אשר יהוה אלהיך נתן לך 
נחלה ולא תראה את שור אחיך או את שיו או את כל בהמתו נדחים והתעלמת מהם השב 
תשיבם לאחיך ?ואם לא קרוב אחיך אליך ולא ידעתו ואספתו אל תוך ביתך והיה עמך עד דרש 
אחיך אתו מעמך והשבתו לו כן תעשה לחמרו פוכן תעשה לשמלתו וכן תעשה לכל אבדת אחיך 
אשר תאבד ממנו ומצאתה לא תוכל להתעלם +לא תראה את חמור אחיך או את שורו או את 
כל בהמתו נפלים בדרך והתעלמת מהם הקם תקים עמו ילא יהיה כלי גבר על אשה ולא ילבש 
גבר שמלת אשה כי הועבת יהוה אלהיך כל עשה אלה:-- 

בי יקרא קן צפור לפניך בדרך בכל עץ או על הארץ אפרחים או בצים פוהאם רבצת על 
האפרחים או על הבצים לא תקח האם על הבנים ישלח תשלח את האם ואת הבנים תקח לך 
למען יטב לך והארכת ימים כי תבנה בית חדש ועשית מעקה לגנך ולא תשים דמים בביתך 
כי יפל הנפל ממנו ילא תזרע כרמך כלאים פן תקדיש המלאה הזרע אשר תזרע ותבואת הכרם 
ילא תחריש בשור ובחמור יחדו !ילא תלבש שעטניז צמר ופשתים יחדו ?יגדלים תעשה לך על 
ארבע כנפות כסותך אשר תכסה בה:-- 


BCD!VEG3INPOWSX!YSZLABDEIOSOSUOA 


| (שור מ +/ס) *8צ חמור [שור 1 XXII‏ ג תלאוי ב CENPQW?YSZ1A6[%]30130‏ תלואי [תלאי 23 
BCE%‏ לחמורו [לחמרו 3 פ והשיבתו[והשבתו | ENO]%[‏ השיב [השב | Aס;éת!XישסאIײBcEG‏ שהו [שו 
BCEG3INQW9x!Y88‏ הקים [הקם | E‏ שק כל | 8צ שיו [שורו 4 INPQW!-Z!De0 | התאצbו ow N‏ 
| 0 יק ח [האפרחים | 9!ס רביצת [רבצת | סא%EG‏ ביצים [בצים 6 שמאלת [שמלת 5 E01 BUA‏ 
8 הנפיל [הנפל | מחקה [מעקה 8 8 שלח תשלח את [לא תקח | סאEG3!!ס‏ הביצים (הבצים 


23 תלאי‎ B | נתן | סוB תטמא‎ Bס‎ XXII והשבתו | ץ מעמך 2 C-Bהשב | eיW9שB שהו1‎ C 
3 3גיקרא 6 גיגעשה 5 פצהקים| Bגפלים | 8יכפאו 4 פאבדת | Pלחמורו 3כ'3 לחמרו‎ 
‘3 7 הנפיל ץ הנפל | !סBD!!E חדש 8 3 והארכת‎ 8 


22 :nbini IW! ..BCNPQX!YS0!3 J€ | :yyn CGSINPQWX!A30 ..BZ! JDE 23 ..yyn NPQDSS JE 
:BG3IW?_A3S!O | ..NIinn BG°NPQW! :Ix! | :אbn‎ BCG#INPQW?-Z1D6303 | :הbnJ‎ BCEGINQW 
X1Z1D301.3 —0 —iiP ..E XX 1 שיו; | סא איחיך;‎ NQ6 | נדחים..‎ C ;xX!ת‎ :אQס‎ | ס מהם:‎ 
W930! ..BX!Ad30 JINE | :ךיnNל‎ CG#INPQW9X!Z1ADIO!O I:YS JE 2 ביתך.. | !Xסא; פ ידעתו..‎ 
XiYSD :BCEGINPQW9Z!A€3s30 | ;nיnl‎ € | ..Thyh BINQXIE:13 | 1b CEG?INPW9X'ZADIOLSO 
l:YS 0 (9) 16 3 לשמלתו.. | זB: פואסא לחמרו,‎ X! ומצאתה: | 3 תאבד: | 965%שוBC: פסָא;‎ 
BCG3IAd! ..W98D03 JX!E | בדרך; | סא שורו; | סא אחיךו 4 גס להתעלם:‎ X! :BNאQ‎ | מהם:‎ EG* 
W9Z!A3510 ..BCQX!IYS3 JE | :lby BCGSINQW9X1Z18D30! —-:AEO —iP i039 liYS סא 1° אשה.. כ‎ 
X15! JDE :CI8d30 | :wN 2° X18013 471 ..BNQWIYS JIE 6 הארץ.. | ת עץו | 0ס: SצסאBN בדרך..‎ B 
JQ :G31Z!0 | בצים..‎ PY ;€ :BCEGINQ8>!0 | ;םיnרפאה‎ זX!‎ | הבצים:‎ B83 ..W9Y8 ;אָסXוֵת‎ | 
תקח..‎ X! :Z210 | הבנים:‎ B- EINPQW9X!YSABDE303 ..71 7 לך: | !2 האםו‎ 1 BD!?EIWA ..NPQ 
X!YSZ18 ;DE | לך..‎ 2 6 ןX!:BE3‎ | :Dbי‎ BEG#INQW9X'ZADEIO! —:CDI0Y8 8030 8 חדש..‎ B 
וx!6‎ | לנגך:‎ BD! בביתך.. | >סא; !אפשס..‎ Pפ!‎ ;,אסX!6‎ :BD!0G3W 9% =iC | :lנממ‎ BGINQWX! 
ABDEII!3 —:CDIOYSZIO —iP 9 !א הזרע.. | 0%ת6:0; !וס המלאה.. | x!/6פשס.. 8 כלאים:‎ 
:G3 | :pרזת הכרם: | ?וס‎ BINQW?9X!D€3! —:CD!OYSZ18030 —iP 10 :iTnי‎ BCGSINQW9XlADE 
301.3 —; DIOYSZ180 —iP —<iE 11 יחדו: | 5% שעטניו..‎ BCGSNQWX!AD6351:3 —:DI0YZ180 —iP 
-ףE‎ 412 כסותך.. | 3/6 לך:‎ BX! א/;‎ 
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XXITio-21 DEUTERONOMIUM 


טוכי תצא למלחמה על איביך ונתנו יהוה אלהיך בידך ושבית שביו !וראית בשביו אשה יפת 
תאר וחשקת בה וולקחת לך לאשה :יוהבאתה אל תוך ביתך ונלחה את ראשה ועשתה את 
צפרניה ווהסירה את שמלת שביה מעליה וישבה בביתך ובכתה את אביה ואת אמה ירח ימים 
ואחר כן תבוא אליה ובעלתה והיתה לך לאשה י*!והיה אם לא חפצת בה ושלחתה לנפשה ומכר 
לא תמכרנה בכסף לא תתעמר בה תחת אשר עניתה:-- 

זכי תהיינה לאיש שתי נשים אחת אהובה ואחת שנואה וילדו לו בנים האהובה והשנואה 
והיה הבן הפבכור לשנואה 5ווהיה ביום הנחילו את בניו את אשר יהיה לו לא יוכל לבכר את בן 
האהובה על פני בן השנואה הבכור ז!כי את הבכור בן השנואה יכיר לתת לו פי שנים בכל 
אשר ימצא לו כי הוא ראשית אונו ולו משפט הבכרה:-- 

זַכי יהיה לאיש בן סורר ומורה איננו שמע בקול אביו ובקול אמו וסרו אתו ולא ישמע 
אליהם י!ותפשו בו אביו ואמו והוציאו אתו אל זקני עירו אל שער מקומו י=ואמרו אל אנשי עירו 
בננו זה סורר ומורה איננו שמע בקולנו זולל וסובא !?ורנמהו כל אנשי עירו באבנים ומת ובערת 
הרע מקרבך וכל ישראל ישמעו וייראו:-- 


BCD!0EG?INPQW9X!Y8SZ ABDEIOS OS UOA 


10 אק אלהיך‎ C*)7(G3 41 בשיבו< [בשביו‎ C | תהר [תאר‎ C | ולקחתה [ולקחת‎ BCEGINPQWֿ-2! 
תej30!w0‎ 12 :יק ה [ובכתה | ₪ שמאלת [שמלת 13 זספפרניה [צפרניה‎ G3 | .תנ[בעלתה‎ 1 
14 י [עניתה | ז תתחמר [תתעמר | 8 :יק ה [ושלחתה‎ om CGINP* ). ( 63 15 י [תהיינה‎ 159% 8 | 
יס ביום 16 63 להשנואה |לשנואה‎ E 47 03 | חנילו [הנחילו‎ E* עס 2 ה [האהובה | 3 4:7 (הנחילו מ יס:)‎ 
Y8u* (7. 72(deld3 17 הבכורה [הבכרה | 03 7 סCEGP עונו [אונו | 03 7 ¥8 מיס ו [השנואה‎ CEG2INPס‎ 
W9._BDEf]3%3uOA. 18 nib] Nרibl‎ BCEG?INPQX!—-ADIOuO del A 19 ושפnו]‎ | 2° ow B—EG3I 
PW9.-ADEIS3uO del 0A | lbNiom E 20 הnibl]‎ Nרibl‎ BCEGINPQX?603uOA X!* | Nal] וסובה‎ 
BCEG3IPW9YSZ1ADEIOLBuOA del Xi“ 


10 יפת 11 וא איביך‎ B | ולקחתה‎ E][ 14 ענתה ית עניתה | !לג תחת‎ 6 16 iלינח‎ E* cor” 
את | 53 4-7 (הנחילו ו‎ 1 B 4 2 17 הבכרה | תי 3גB ימצא‎ B 18 : 20 ומורה‎ 6 


CD!0WX!Z1A30!0 ..NOD ;€‏ שביו: | DקD19GIN:‏ X!6לPW‏ בידך.. | 96!ס; פסPאBC‏ איביך.. 10 
BIA‏ ביתך: 12 8.. INP‏ לאשה: | תגוxפשG3י!BCD:‏ סא בה; | B‏ תאר.. | B‏ בשבי: 11 


3ot0 ..אwש?98‎ 06 | צפרניה: | 1: 6סא; !7 ראשה..‎ BCIPW9X'71AD63010 ..Y8 JNQ 13 א מעליה..‎ 
Qwo :A3501 | בביתך..‎ QY3 ימים: | 7!0וGIPW9X: 6א,;‎ BCNPQWsZ'8630!0 ..X!YS | ובעלתה..‎ GP 
Xx! ;Q€ :BcIAD | :nwNb G3IPQW9X2_ADIOIO AN ..C8 (vid) IE del X* 14 װהיה;‎ 6 4: X* | בהו‎ 


1 סא‎ 27 X'* | לנפשה..‎ Bx! ;6 תמכרנו.. | א:- 030!0ג571צ10:‎ B | בכסף:‎ WיX'218ת301‎ I: | 
בה..‎ 2° BGSNQ8 ;IXiE 15 שנואה.. | 2/8 סא אהובה; | 1: 6; סא נשים..‎ P23 תַּן‎ :CGINQWיX!‎ 
sé | :nNilwnl BCEG#INPQW9X1D30 ..YS /6 del 8 | :nNllwh BCGSINPQW®X'AD ..Y¥SZ13 JE del 8 
16 :lינב‎ BI 42753 | ל1:‎ Bl ..G3NQY8Z103 ;CXiE | :רlכבה‎ INPQYSZ1AE3030 ..BW 17 השנואה..‎ 
NQW?® del 803 | :ouw B | :17 2° CINQW9X!Z!ADE3O3O ..BYS del 8 | ..lJIN BG JNQX'E :l 
18 ומורה..‎ BNQX! :1 | :ibN BCG3INQX1E ..W9 JD del 01 | ..InN G3 INQ 1303 de?! | :DnיbN‎ CG3IN 
QW9X1DE3 ..BYS;PO! 19 :1bN\ BE (er :l'aN) 1D ..G3NQWS ;€ | :lbiph BCGSIPQWX'Z ADEIO 
-N del il 20 ..iריע‎ BCG3I ;NQE :X! dz/ 51 | ..nibl BcN :1z'oi0o | :Naiol BCGINPQ 
W9X?Y8Z1DE3030 del Xi! 21 ..nמו‎ NQ /E :BCEGSIW9YSADISiO | :ךavph‎ CGSINQWX! 

Z'DEd30 ..BO! 
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XXI 


DEUT ER ONOMIUM XX11—_XXIo 


והפרזי והחוי והיבוסי כאשר צוך יהוה אלהיך !למען אשר לא ילמדו אתכם לעשות זככל תועבתם 


אשר עשו לאלהיהם וחטאתם ליהוה אלהיכם:-- 

פכי תצור על עיר ימים רבים להלחם עליה לתפשה לא תשחית את עצה לנדת עליו גרון 
כי ממנו תאכל ואתו לא תכרית כי האדם עץ השדה לבוא מפניך במצור %רק עץ אשר תדע כי 
לא עץ מאכל הוא אתו תשחית וכרת ובנית מצור על העיר אשר היא עשתה עמך מלחמה עד 
הההה:-- ; 

וכי ימצא חלל באדמה אשר יהוה אלהיך נתן לך לרשתה נפל בשדה לא נודע מי הכהו *וצאו 
זקניך ושטריך ומדדו אל הערים אשר סביבת החלל יוהיה העיר הקרובה אל החלל ולקחו זקני 
העיר ההיא ענלת בקר אשר לא עבד בה ואשר לא משכה בעל +והורידו זקני העיר ההיא את 
הענלה אל נחל איתן אשר לא יעבד בו ולא יזרע וערפו שם זאת הענלה בנחל יוננשו הכהנים 
בני לוי כי בם בחר יהוה אלהיך לשרת ולברך בשם יהוה ועל פיהם יהיה כל ריב וכל ננע וכל 
זקני העיר ההיא הקרובים אל החלל ירחצו את ידיהם על הענלה הערופה בנחל זוענו ואמרו 
ידינו לא שפכו את הדם הזה ועינינו לא ראו כפר לעמך ישראל אשר פדית יהוה ואל תתן דם 
נקיא בקרב עמך ישראל ונכפר להם הדם *ואתה תבער הדם הנקיא מקרבך כי תעשה הישר 
בעיני יהוה:-= 


BCD !0EGSINPQW9X!YSZ!ABDEIO!O3UOA 


A= (X corr in Y) del x1* |‏ א ]על 19 ג תובעותם = 0 תעובותם - |]X!6א‏ תועבותם [תועבתם 18 
(בארמה 1 XXI‏ ס (בר : יש שת) *א תשחית [תכרית | 0ע3ג!XxסאCD!?EI‏ להתפה [לתפשה 
CDEINPQX'!AD]4]3A |‏ ושומריך [ושטריך | 19 י)*א זקיניך קניך 2 A‏ מס לך | 8% 4 4 בהאדמה 
עס ה [פיהם | E‏ בער [בחר 5 53 81951 בעול [בעל 3 03 B- EGINPQOW9—_ADELOA del‏ על ]אל 
E‏ מל הישר | 8תבחר[תבער 9 BCEG#INPwx?2—-8DE3)!pOA LX! 7 iuuyliopyiE‏ 

20 ליג עמך | !כ עשתה‎ XXI 1 נתן | (י .)ת ימצא 03וס ימצא‎ B | פנפל !סוס נפל‎ | 
מפפבקר | 53( .)טס ענלת 3 גלנלוPzתעל 3אל| פשיפצושטריך 2 (%.)9!ס בשדה‎ | 
עבד‎ D1 בנחל | ז'וגD!0 יזרע | 2/03 ת'Bיעבד 4 8פשי‎ D0). 5 בער‎ E | עגB‎ x 
7 טפואתה 9 (א.)ייפעמך | (= .)וס כפר 8 פופראו | !כ ידינו‎ 
והיבוסי:‎ BG ..X! אלהיך: | 8 4 תַסָא/;‎ B- EINPQWX!Z!AEIOL3O del V88 18 אתכם..‎ 0 4 8 | 
תועבתם: | 8 :4 1: 6 לעשות:‎ D!9 | לאלהיהם:‎ DINQW9A03 .. BG! 6 19 רבים..‎ NסE‎ 4 X+* | 
לתפשה..‎ 2151 6% :BD19GINQתס‎ :W9 | עצה‎ 6 :B | גרון..‎ ZA תאכל.. | ס!X!EdיQWָBCDIN: תֵ;‎ 
G3 תכרית: | א;‎ D!0G°NQW9AEIOO ..E במצור; | ת;‎ DOYS ;.GWIXIZIDE3O! :CINQAO ..B3 
20 הוא.. | 6 תדע..‎ D195 (מאכל.. 7יש)‎ ,אסX!‎ :BG31 427 03 | וכרת: | A63צ9פש:C: !כת; 2153 תשחית..‎ 
D10NQs3 ..31 | העיר..‎ B3 מלחמה.. | ג:‎ B21 ס;‎ XXI 1 באדמה..‎ B 2/03 | לרשתה..‎ X! /6 : BD! 
G3INPQD:3 | :הTwa‎ D0? ..G3W9 de 03 | :lnon BCD!0GINQWIXIADEO ..Z1301 ded 03 2 ושטריך:‎ 
D10I ..G3NQ ;6 | :bohה‎ BD!9G3INPQW3-Z1D3010 ..E el 03 3 החלל:‎ DIA 47! ..BNOQB! ;DE 
deld3 | ההיא‎ E03 | ןהבIe‎ | בעל:‎ CDGINPQX'Z!ADIO!O ..Y8 16 del 3 4 ההיא:‎ G3 | 
בו.. | ¥8 איתן:‎ G3 42703 | יורע:‎ BD!?EINQW9X!Z1AD630!0 JCP ded 03% | :bnJa BCDOINPQWIA 
3oio..6 5 לוי..‎ G3 /א6:B‎ | ג אלהיך..‎ ;x! :D!0 | יהוה:‎ 27 CDINPQW9X2YSABDO 47! ..301 J6 
del X= | tpl BD!9GSINQWX2Z18DEDIO I:YS del Xl* 6 החלל:‎ D! ..BG3W9X?A 16 del Xl* | 
בנחל:‎ CD1GINOW9 A301 ..BP 6 7 ראו: | 0!ס:ו7'צxו גנG הזה.. | 6/ !XxסאD!9 ואמרן..‎ 
CD19EG3INQW9X!Z1ABDEISIO iY ..B 8 ישראל: | ק:- 30תZ1A8פשסאBD!0I: SצוG:x יהוה..‎ 0 
BD!°3 ..NQWsZo! ;D ,YS | :םTה‎ D!°GSINQW?X'Z18DEINIO ..B 9 מקרבך:‎ DטINPOX!‎ ..B 
CGiWIZ! 
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XX 5-17 DEUTERONOMIUM 


השטרים אל העם לאמר מי האיש אשר בנה בית חדש ולא חנכו ילך ושוב לביתו פן ימות 
במלחמה ואיש אחר יחנכנו ומי האיש אשר נטע כרם ולא חללו ילך וישוב לביתו פן ימות 
במלחמה ואיש אחר יחללנו זומי האיש אשר ארש אשה ולא לקחה פילך וישוב לביתו פן ימות 
במלחמה ואיש אחר יקחנה =ויוסיפו השטרים לדבר אל העם ואמרו מי האיש הירא ורך הלבב ילך 
וישוב לביתו ולא ימיס את לבב אחיו כלבבו יוהיה ככלות השטרים לדבר אל העם ופקדו שרי 
צבאות בראש העם:-- 

פכי תקרב על עיר להלחם עליה וקראת אליה לשלום וווהיה אם שלום תענך ופתחה לך והיה 
כל העם הנמצא בה יהיו לך למס ועבדוך ?וואם לא תשלים עמך ועשתה עמך מלחמה וצרת 
עליה ונתנה יהוה אלהיך בידך והכית את כל זכורה לפי חרב ירק הנשים והטף והבהמה וכל 
אשר יהיה בעיר כל שללה תבז לך ואכלת את שלל איביך אשר נתן יהוה אלהיך לך וכן תעשה 
לכל הערים הרחקות ממך מאד אשר לא מערי הגוים האלה הנה !רק מערי העמים האלה אשר 
יהוה אלהיך נתן לך נחלה לא תחיה כל נשמה ז!כי החרם תחרימם הכנעני והאמרי והחתי והנרגשי 
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אל . ביתו [לביתו | G3‏ .5 .- . לב[יתו]-יחנ[כנו] /, אשר- חדש | א3תג!XסאEGI?!ם‏ השוטרים [השטרים 5 
[יחללנו | ג אשר [אחר | 1 אל ביתו [לביתו | צ נטה [נטע 6 גס ).7.5 2 י) GNP‏ יתניכנו [יחנכנו | 1 
CD!?EINQX2AD3A ae!‏ השוטרים [השטרים 9 CD!?EINQX! ADA‏ השוטרים [השטרים 8 ג יחללינו 
EG“GNPQOX2013 del XI* 11 ohh] oib> CD!9EG3INPQX!A‏ (-י .5 ה) BD‏ וקראתה [וקראת 10 *וXx‏ 
העמים [הערים | G3‏ וכן [כן 15 G3‏ יס אלהיך | G3‏ אסו[כל 14 סא מק ו [זכורה 13 8D[¥]uA‏ 
[החרם 17 8 4 מס אלהיך 16 BCEGINPQX!ADEL?LA ~ nוקחורה D0‏ הרחוקות [הרחקות | D0‏ 
BD!?EGINPQW9—-ADEIOLBLOA del 8‏ החרים 


וקראת 10 (י.)פופקדו | 3 השטרים 9 ופוס הירא | ?ש השטרים 8 !תוס חדש 5 
כ .)תנשמה 16 !95ש הרחקות 15 960-3ש למס 11 86צ 


5 העם:‎ DDE ;JNQ | לאמר..‎ BD!?GSNPQW?X!YS8DEd :1Z1A3010 | ..l2N NOW9ZIDO! JIE :B 
םD!0‎ | לביתו:‎ BD!9EG71A3 במלחמה.. | 6ת/‎ A803 /2! | יתנכנו:‎ BD!0EGINPW9 8630130 =: 
6 כרם..‎ G | חללו..‎ BNOWZ16013 במלחמה.. | קאG3; גB.. וס לביתו: | 10G3ס: תן‎ 8003 ;02! | 
יחללנו:‎ BD!?EGINW9_BD6301:30 0 7 אשה..‎ G3 | לקחה..‎ G91! ןזe‎ :BD!( | ייס לביתו:‎ 
..G3NQAS /€ | יקחנה: | QDEא,; !80 במלחמה..‎ B- EGINPW9X'Z1ABDEIDL30.—:Q IVS 8 העם..‎ 
Qws3Y8 JD! :BE | ..Iמאו‎ BD19G3X1Z103 ;NQE :8301 | הלבב..‎ BINQs €ת/‎ :D!? | לביתו:‎ 11 .8 


INDE | כלבבו:‎ CD!GINQW9_8D6301:30 ..B 9 והיה/‎ 6 4 Xl* | העם:‎ INQX2A803 ..BCG3W3 
Y8Z101 JDI0& del Xi* | :nואבצ‎ B de Xi* 10 עליה:‎ D!0Eת‎ ..BNQW21803 601 de X!* | לשלום:‎ 
B_EINPQW9Y8_8D301:30 ..G3E del Xi* 11 תענך:‎ G | לך:‎ 1 BCDINQW9ABDE3 ..PYSZIDt-3 


del X1* | והיהן‎ 9 6 4: X* | בה..‎ G38 | ועבדוך: | !או למס..‎ BD!EGIOW9X!71A030130 =:N ןE‎ 
delY8 12 עמך,‎ 1° NOD :BDIOE | מלחמה..‎ G3Nס‎ :B | בידך: 13 PQ830/N0EאD!?G3 עליה:‎ 
BD10G3INQW°3 JDEd! | :aרn‎ CDOINPQW9X'ZIABDEIDLSO I:YS ..B 14 א והבמה;‎ :B632! | 
בעיר..‎ BG38 לך: | ]: סא;‎ 1% BCD13IאQW9צS-8ת0630-30‎ ..X! | איביך..‎ B | לך:‎ 2% B-EGINPס‎ 
W9_ADEIOI3O 15 מאד: | 6 הערים;‎ BI ..W9/6 | הנה:‎ BD!0EG3PW9Z18D30130 ..NQ /€ (err 
האלה: 16 (האלהו‎ BDE 4 8 | נחלה:‎ BD! ENQ!YSAEIN3 ..PW גשמה: | תֵן‎ DOIW9ZAENO 
..BNX! ;cֵת‎ 17 תחרימם..‎ 96 :BD!0EINOX!ZIADEIDI.3O YS 770 | 
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וקם עליו והכהו נפש ומת ונס אל אחת הערים האלה ?יושלחו זקני עירו ולקחו אתו משם 
ונתנו אתו ביד נאל הדם והומת !לא תחוס עינך עליו ובערת הדם הנקיא מישראל וטוב לך:-- 

יילא תסינ נבול רעך אשר נבלו ראישונים בנחלתך אשר תנחל בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך 
לרשתה יילא יקום ער אחד פבאיש לכל עון ולכל חטא בכל חטא אשר יחטא על פי שני עדים 
או על פי שלשה עדים יקום דבר !וי יקום עד חמס באיש לענות בו סרה זוועמדו שני האנשים 
אשר להם הריב לפני יהוה לפני הכהנים והשפטים אשר יהיו בימים ההם !ודרשו השפטים הייטב 
והנה עד שקר העד שקר ענה באחיו ייועשיתם לו כאשר זמם לעשות לאחיו ובערת הרע מקרבך 
<והנשארים ישמעו וייראו ולא יוסיפו עוד לעשות כדבר הרע הזה בקרבך )?לא תחוס עינך נפש 
בנפש עין בעין שן בשן יד ביד רנל ברגל:-- 

זייכי תצא למלחמה על איביך וראית סוט ורכב ועם רב ממך לא תירא מהם כי יהוה אלהיך 
עמך המעלך מארץ מצרים *והיה כקרבכם אל המלחמה ונגש הכהן ודבר אל העם ואמר אליהם 
שמע ישראל אתם קרבים היום למלחמה על איביכם אל ירך לבבכם אל תיראו ואל תערצו ואל 
תחפוו מפניהם +כי יהוה אלהיכם ההלך עמכם להלחם לכם עם איביכם ולהושיע אתכם 5:ודברו 
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]29 לפני | וס חריב ? סי [הריב | 803 227 ₪ן הנשים B51!‏ יס ה [האנשים 17 8 או. כי [כי 16 

תג BD! EGIPX!‏ יהיה [יהיו | 5% // ג השופטים ון3צOאG3‏ והשופטים [והשפטים | 8 427 [)גOא‏ ולפני 

העיד [העד | %3%/ ג ההייטב |היטב | x!‏ והשופטים װOA3איEG‏ השופטים [השפטים 18 35130.8 
WIY801.3 del 8 XX 3 bNil]iowE‏ 


15 Ty D!0EIX13o1 | Dry 0is DO (s. im) E, 2° deit5 | Non DOG.) 16 Ty D!OEIXIAEIO! 
del 8 17 בימים | 8 :2 פש יהיו | 5 7 8צ והשופטים ק (י .;) ?!ם והשפֿטים‎ D0 )5.( 0 8 


01! 


oe 
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qa 


Sb 


18 ההייטב 9ש הייטב | ק השפטים‎ A 2/83 | עד‎ BD!Ex!60! de 8 | שקר‎ 1° BD! dela | Tpn BD 


ElPxianeo &/8 | רpw‎ 2° DiEDOSO רpש‎ 1d 8 | AID (Gn) dls 19 Dnt D (sm) dl 8 
. — ו‎ + 2 
XxX 1 איביך‎ X! | אתם 3 6 המעלך‎ )!( E | צצ עמכם 4 !א איביכם‎ 


rילע‎ Q :8 | ומת:‎ BDIOE (err :wos) NQADI ..GSPW?X!Z! /6€ | האלה:‎ DINQW9XID ..EZ13 6 
12 עירו:‎ D0 | משם:‎ BD!EWפ‎ ;אסéE‎ de: 80! | והומת: | ]1: פש הדם..‎ DG3X1A8D0 I:W9 ..¥71301 
INQE 13 עלי:‎ D10GINOZ!AE30 ..BW98 JD del X10! | מישראל..‎ BA! 8 14 ראישונים..‎ B 
del 8 | ..לnn‎ NQ :D!0DE de?0! | :nnwvh BDIIGSINQWIXIADED! —:YV8Z13 iP 18 15 חטא..‎ 1? 
EE ;Q de 803 | :Nbnי‎ D1°GSINQW9Z1DE3s30 ..B /3 | ת 1 עדים..‎ ;NQE 2/8 | דבר:‎ D!0EGINPQ 
X1ZIAEIIIO I;W9YS ..BD del 803 16 פרה:‎ D!0EIA ..NOX!Z! 16 del 803 17 יהוה.. | סא הריב;‎ 
הכהניםו | 2:8 !סות‎ NO 227 3 | ההם:‎ BD! EGINPQX!ZADEIO30 YS del 8 18 הייטב:‎ DE 
IW9YSADE3I!0 ..BNQ de/ 36! | :lיnNa‎ DOINPWIX!AIO! ..BG3QYSZ103 JE 19 לאחיו:‎ DIN 
Y8Do!0 ..AE del 8 | :ךaרקמ‎ BGSINQW9_ADEIOSO —iDI) del 8 20 ויראו:‎ I ..BNOAE del 8 | 
בקרבך:‎ GSINOWX1Z1AD3d 1-30 —: D198 ..BYS JE 21 עינך:‎ BIW9Y8Z1AD1:30 —i6 I:D! JQ .N aed 
Xi*8 | ..wDJa DIYS JBINQE :W9Z!AFIO3O del Xi*8 | ..)lya DOYS JBNQ :IW9 AEIOSO del X18 | 
בשן..‎ D!0Y8 JBNQ :IW9ZiAEIO 30 del Xi*8 | ..Tיב‎ D1? (<<, (יד.. ביד..‎ 9% ,BNQW960 :IAג‎ 
XxX 1 איביך..‎ G3NQA 60 :I | ממך.. | 6 ורכב; | ג:B סוס,;‎ W923 סא;‎ :G* | מהם:‎ BD0GINPQW! 
ZiADEIS30 ..Y8 JX! | מצרים:‎ BDIONW9_AETOL3O —:Q (FB) AL (AP) 2 המלחמה:‎ D1 ..BEG3 
Zo! ;NQDE | :nym BDI0AE ..Z! ;W9 3 אליהם..‎ E ) (ואמר..‎ G3 :IאסX!‎ | ישראלי=‎ DולW‎ 6 


361 ..BG31 ;NPֵס‎ :X!A0% -:Z! | לבבכם.. | 96שסאN.. תג!GIxיBD איביכם: | ג למלחמה..‎ G3). ?( 


Q :BD0EINW3-ZiDé30'0 | מפניהם: | א תערצו; | 0!ס תיראו..‎ BD!EINPOWX'71AD63030 ..YS 
4 אתכם: | סא איביכם; | 06 לכםו | !2סא; 6 עמכם..‎ BD! EGINPQOW9_AD6303 
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אלהים אחרים ומת הנביא ההוא %וכי תאמר בלבבך איך נודע את הדבר אשר לא דברו יהוה 
לאשר ידבר הנביא בשם יהוה לא יהיה הדבר ולא יבוא הוא הדבר אשר לא דברו יהוה בזדון 
דברו הנביא לא תנור ממנו:-- 

זוכי יכרית יהוה אלהיך את הנוים אשר יהוה אלהיך נתן לך את ארצם ורשתם וישבת 
בעריהם ובבתיהם *שלש ערים תבדיל ולך בתוך ארצך אשר יהוה אלהיך נתן לך לרשתה תכן 
לך הדרך ושלשת את גבול ארצך אשר ינחילך יהוה אלהיך והיה לנוס שמה כל רצח 45וזה דבר 
הרצח אשר ינוס שמה וחי אשר יכה את רעהו בבלי דעת והוא לא .שנא לו מתמול שלשום 
יואשר יבוא את רעהו ביער לחטב עצים ונדח ידו בגרון לכרת העץ ונשל הברזל מן העץ ומצא 
את רעהו ומת הוא ינוס אל אחת מן הערים האלה וחי פן ירדף גאל הדם אחרי הרצח כי יחם 
לבבו והשיגו כי ירבה הדרך והכהו נפש ולו אין משפט מות כי לא שנא הוא לו מתמול שלשום 
?על כן אנכי מצוך לאמר שלש ערים תבדל לך:-- 

זואם ירחיב יהוה אלהיך את נבולך כאשר נשבע לאבתיך ונתן לך את כל הארץ אשר דבר 
לתת לאבתיך ?כי תשמר את כל המצוה הואת לעשותה אשר אנכי מצוך היום לאהבה את יהוה 
אלהיך וללכת בדרכיו כל הימים ויספת לך עוד שלש ערים על השלש האלה !ולא ישפך דם נקיא 
בקרב ארצך אשר יהוה אלהיך נתן לך נחלה והיה עליך דמים !!כי יהיה איש שנא לרעהו וארב לו 
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B* (12% ex54 5.) E del 03‏ תגורו [תגור | del X!*8‏ ,ב\ר\\ aia mihi nota manuscripia praedeat‏ ,[%] בזדון 22 
*עA‏ והוא ָהוא 5 3 בבעל [בבלי | 8 הרצע [הרצח 4 !2 אה [שמה | [] 2 ינחילך 3 XIX‏ 
לעשותה 9 Eפ‏ לאבותיך[:2 לאבתיך 8 ש\סא'30|%][806-?פשPQWאEGIיופ‏ תבריל [תבדל 7 (1?;85 ו) 
8ג לרעהו om A | nob] \ ow BDi?EGIPwsys_aDeadlpOA 11 ib]‏ 


22 בזדון‎ ][ XIX 1:2 jniB 3 תכן‎ D9 ). ;( | 5צ שמה‎ 5 nN 1° BD? (s. zr) ENQ 
XIE! 7 להבתB‎ 8 לאבותיך סא ;2 לאבתיך‎ E 10 ז ישפך‎ 


BZ! 7‏ בלבבך.. 21 NQAE? ;x!ת dc: 8 | :Nוהה BDIOEGINQWXIZABDESL BO —HP‏ אחרים.. 
>E :DINQXIZIAG!O dr7 8 |‏ 633 1% יהוה.. 22 0 8.. G16‏ יהוה: | 2/8 י!D‏ הדבר.. | 863 
/D1 ,PZ1301 5 :EIW9XIAEO del 8 | ini) 2° DIOINQX'ZIADEIOO ..03 del 8 |‏ ?נNQD‏ יבוא.. 
סאBD!?E‏ ארצם: | 03 27 B‏ הגוים: | 114733 אלהיך: 1 BG%Z16 X43 de 593 XIX‏ 2% הנביא.. 
w9aneo ..01 de: 03 | :Dיתבבו BGINQW9X!ADO ..D!0YSZ1301 jE d:03 2 :nnwvh DIOEGSINPQ‏ 
BD!0GINPOW963 ..EX!‏ אלהיך: | 6ן B2!‏ ארצך.. | :BEI3‏ 6?שQא;ת‏ הדרך.. 3 eI!O..BתגA‏ פw‏ 
Y$Z120! ;D | :nsv BD!?EG?INPQW9X!ZIADEIOSO I:¥S 4 inl BDI°G°PWIXIZIADEINIO JNQ |‏ 
NE :BD1E80 |‏ עצים.. | E‏ ביער: 5 ENPQAsD ;€ | :niwow BD°G°IPW9_BDEIOIO —INQ‏ דעת.. 
BGA JINQDO! :D19 | :nhl BD0EINQW9AD ..PXIYS‏ 2 העץ.. | GSNQxiZiDo /I630! :DI0‏ 1 העץ.. 
G3 |‏ לבבו.. | B:!ס/ Xe‏ הרצח.. 6 BD!0EINQW3_8DE30!0 ..G3‏ וחי: | E‏ האלה: | 63/ Z180!‏ 
מוn..‏ | DOE (wid) I ..Z1301 ;BNQ al X'*‏ גפש: | *וX‏ :4 6 חדרך.. | 6ת!XxפWסBDG3N:‏ 21 והשינו.. 
BYSO JD6 :D10G3INPQWX?A 47! (fp) del Xl* | :nlwow DIOG?INQWIZIABDEDIO ..BYS del Xl*‏ 
לאבתיך: | 6/ 8גB‏ גבולך.. 8 BD'ODE ;NQ dei X!* | ..abאל BDIOG3NQYSD 6 iT del Xi*‏ מצוך: 7 
לעשותה.. 9 !7יצ..שפג!xישסPאEGI BD!"‏ לאבתיך: | 6 הארץ: | ג לך.. | € !ZוPW9X.. DOINQsD‏ 1° 
BD!?EINPQW?X!D60 ..Y¥3Z1A3 |‏ הימים: | 6/ NQ‏ אלהיך.. | :BD!13‏ 06 היום; | BG3A 16 :D!0Z!‏ 
BDA ..PDתE‎ d-/ 8 |‏ נחלה: | ג לך: | 83: וס ארצך; 10 DEINPQX!8DE0 ..BW9YZ1A3‏ האלה: 
| תֵה; B‏ לרעהו.. 11 עס דמים: 
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אות נפשו אל המקום אשר בחר יהוה זושרת בשם יהוה אלהיו ככל אחיו הלוים העמדים שם 
לפני יהוה יחלק כחלק יאכלון לבד ממכרו ועל האבות:-- 

יכי אתה בא אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך לא תלמד לעשות כתועבת הנוים ההם !לא 
ימצא בך מעביר בנו ובתו באש קסם קסמים מענן מנחש מכשף !!חבר חבר שאל אוב װדעני 
ודרש אל המתים ?!כי תועבת יהוה אלהיך כל עשה אלה ובגלל התועבת האלה יהוה אלהיך 
מורשם מפניך =!תמים תהיה עם יהוה אלהיך !כי הגוים האלה אשר אתם ירשים אתם אל המעננים 
ואל הקסמים ישמעו ואתה לא כן נתן לך יהוה אלהיך 5!נביא מקרב אחיך כמוני יקים לך יהוה 
אלהיך אליו תשמעון יוככל אשר שאלת מעם יהוה אלהיך בחורב ביום הקהל לאמר לא אוסף 
לשמע את קול יהוה אלהי ואת אשו הגדלה הואת לא אראה עוד ולא אמות:-- 

זנויאמר יהוה אלי הטיבו אשר דברו !נביא אקים להם מקרב אחיהם כמוך ונתתי דברי בפיו 
ודבר אליהם את כל אשר אצונו יווהיה האיש אשר לא ישמע אל דבריו אשר ידבר בשמי אנכי 
אדרש מעמו (?אך הנביא אשר יזיד לדבר דבר בשמי את אשר לא צויתיו לדבר ואשר ידבר בשם 
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BGINPOWX!8* Os. ; tn. erst) DES (Jl eras)]‏ יאכל [יאכלון 8 *וx;[פ]יהוה‏ אלהיך ויהוה 
dz/ A‏ (בתועבות מ .מ . יסש) *1 כתבועת 0עBCENPQW?X!Z186‏ כתועבות [כתועבת 9 31a) ol340\‏ 
או ידעוני A263010A-!POXאEGIN-B‏ וידעוני [וידעני 11 w* )1 e85(‏ ומכשף [מכשף | [4] :יס י [מעביר 10 
(התועבת | 8 ₪ 9ש תועבות [תועבת 12 CD!EGINPQW9YSA[¥]3A‏ המיתים [המתים | 8u* (Ne)‏ 
CD EGINPOW9 D6] 1301-3‏ מורישם [מורשם | 8 B- EINPOW9X'Z1D60uOA de/‏ התועבות A‏ התעבות < 
1% ו) פשWסאCD1EGIN‏ ואליו [אליו | G3‏ .יי .= . . אלהיך אליו 15 8 יורשים װירשים 14 \Aס₪‏ 
E‏ עשו [אשו | GGNPQWSYSBDE[S]303LOA ףיoא Z! XI‏ אוסיף ]אוDף‏ 16 Z.)XiAD[SIuOIA7)A‏ 
BGS PW9Y3 (12 7) 01430 8 20 NN om 03 del B‏ היטיבו [הטיבו 17 


8צ כתועבת | 8 נתן | יו אתה 9 986שw‏ (ש/ש)יאכל פ8יאכל 8 מושרת 7 NIN Bd Xl‏ 6 

| טום עשה | 8 := 9ש תועבת 12 6 המתים | 533 ודעני 11 x!‏ מכשף | BcD!!3‏ ימצא 10 

d/ 8‏ )מ D0).‏ ואתה | Cיפשwירשים‏ | (: )0 2 אתם | B 14 םnN 1° BDiIOWS del8‏ מורשם 
ג אסיף 16 .[603%*Pם‏ אליו | 8( D0).‏ אחיך 15 


:lשwפl‎ BGS dziX!* | :nlnי‎ CDIOTIW9ZIASDEIO!O —INQ ..YS del Xl* 7 לאז (1 יהוה: */=) 8 אלהיו:‎ 
ael X* | :ninי‎ 2° CDI0GSINQW?X'Z18D030 ;60! 8 יאכל:‎ BcD!Ys ..Nָגפתנ‎ ;X!71 9 הארץ..‎ 
B | לך:‎ B- EGSINPQW9YS8DEd30 ..Z10! | :nnn BCD'°GINPOW9- 8D3D 130 10 :waa CDI0EG3 
NPQW9X1Z1D35:30 ..BYS ;€ d/ 8 | קסמים..‎ 8 :Z213 | ..ןנעמ8:E‎ | מנחש..‎ 8/0:E | מכשף:‎ B! 
301-3 11 חבר:‎ 2 BCIZ13%%3 ..DYS ;NE e/8 | המתים: | א; 28 ודעני..‎ BCD19X12193%10 I: 
--NQWR3 del 8 12 אלה:‎ B_EG#INPQX'8DE3030 I:W9 —eiX ..¥SZ101 | :ךJoh‎ CDIEGINPQ 
W9-ADEILL SO ..B del 8 13 אלהיך:‎ BD G31 )e7 (יהוה‎ NQW9X1718D630150 [iS 14 אתם..‎ 
PZ1801.3 ;NOX!E :D!?IADO | :lphwי‎ DOI ..NQX!D /Z13 dz/4 | :jכ‎ DHOGSNQWIABEL! —:CPYSZID 
30 :03 | אחיך.. 15 3 אלהיך:‎ NQצS‎ :GIPZ!A630130 del 8 | אלהיך: | 9:8ש כמוני..‎ 3 
(err inn) NQ ..CPis | :Jlphwn CENQW—-Z!€30130 JD del 8 16 אלהיך:‎ D! =: X!*8 |. בחורב‎ 
Q del X83 | :?npn BDI0X2Z1D6301:30 INQ ..Y¥S ded X'* | ..רbNb‎ BDOENQW9YSBDEIOL3 1 del Xl* | 
אלהי..‎ 218 :BDINOW9X!AD630130 ,Y¥S | הואת..‎ G3NQ383 /I | אלי.. 17 [/ 80 עוד..‎ BD!GN 
QX!3 /D:103 78 | דברו:‎ BDOGSIWY BDES! 30 JNQ 1S :ךlb2‎ BD!GSNPOWS ..A 163 del 8 | 
בפיו..‎ G3NQA ;63 :BD19Z! | :lJsא‎ BD10G3INPOW9_AEI3O ..D del 8 19 דברי:‎ BD06 2/8 | 
בשמי: | 8 :ל ג ידבר..‎ A ..BW9E ;NPOX! | מעמו:‎ BDGINPQX!_ADEIO3O —.ZAW9 del 8 
20 לדבר.. | 10ם: כ בשמי..‎ 2 W9X1A63 :DNQYSZI 30 del 8 | 
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:יכי תבוא אל הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך וירשתה וישבת 5בה ואמרת אשימה עלי מלך : 


ככל הגוים אשר סביבתי ז:!שים תשים עליך מלך אשר יבחר יהוה אלהיך בו מקרב אחיך תשים 
עליך מלך פלא תוכל לתת עליך איש נכרי אשר לא אחיך הוא ירק לא ירבה לו סוסים ולא 
ישיב את העם מצרימה למען הרבות סוס ויהוה אמר לכם לא תוסיפון לשוב בדרך הוה עוד זוולא 
ירבה לו נשים ולא יסור לבבו וכסף הב לא ירבה לו מאד 8יוהיה כשבתו על כסא ממלכתו וכתב 
לו את משנה התורה הואת על ספר מלפני הכהנים הלוים ייוהיתה עמו וקרא בה כל ימי חײו 
למען ילמד ליראה את יהוה אלהיו לשמר את כל דברי התורה הואת ואת החקים האלה לעשותם 
לבלתי רם לבבו מאחיו ולבלתי סר מן המצוה ימין ושמאל למען יאריך ימים על כסא ממלכתו 
הוא ובניו בקרב ישראל:-- 

ולא יהיה לכהנים הלוים כל שבט לוי חלק ונחלה עם ישראל אשי יהוה ונחלתו יאכלון 5=ונחלה 
לא יהיה לו בקרב אחיו יהוה הוא נחלתו כאשר דבר לו וה יהיה משפט הכהנים מאת העם 
מאת זבחי הובח אם שור אם שה ונתן לכהן הזרוע והלחים והקבה ראשית דגנך תירשך ויצהרך 
וראשית נז צאנך תתן לו *כי בו בחר יהוה אלהיך מכל שבטיך לעמד לפני יהוה אלהיך ולשרתו ולברך 
בשמו הוא ובניו כל הימים פוכי יבוא הלוי מאחד שעריך מכל ישראל אשר הוא גר שם ובא בכל 
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14 וישבתה [וישבת‎ x! | האמר [אמר 16 93 ג סביבותי [סביבתי‎ B-EG"NQW9X!Z1ADEIOL SON 
17 goo] ion G*#(C.lLs.m)X לו‎ 2° ou: DO 1S DN ow E 18 -: 19 יכ על ספר-עמו‎ E* (7.7.4. mm.) 
19 ראם [רם 20 *וX ל ז ולשמר [לשמר | *וX 7 ג ולמען [למען‎ BG* וצ ולמען [למען | (25ז: א)‎ 
XVIII 1 אשה ]אשי‎ BI 2 ונחלתו [נחלתו‎ E 3 שק י (והלחים‎ BCDE (er 7. m2?) IPO 4 [דגנך‎ 
מאחת [מאחד 6 60?שBE דגניך‎ B-EG?INPQWSYSABDEISL3uOA | 


15 אחיך | (₪.)0!ם':5י1 אחיך‎ 2 D:9).%₪( 16 ג כסף 17 (א.)"יס בדרך | א אמר‎ 
19 jעמלו‎ A del Xt* | nN 1° BCD10GINQW9X?ADEDO del X* XVIII 3 nab 1° D660! | מאת‎ 2? 
CDE 4 ג דגנך‎ 


14 לך..‎ BPQWD :D10NA | :na B-EG#INPQwoxiAeDe3 ..013 | :ך7h‎ BX! | סביבתי:‎ BC 
DINPQWX!DELIO, del 03 15 מלך:‎ 1? BD1001 | בו:‎ BD! EINPQX!D3o! ;W3E de? 03 | אחיך:‎ 1% 
A | מלך;‎ 2? 6 :D!9GSINQDIS.SO | rao 6 del 03 | :Nin B-_ EGSINPQX!Z!ADEIRL3O IWS 
16 מצרימה.. | 6; !לפא סוסים..‎ X! ;,P6 :D1A | סוס:‎ CEGINQW9X!Z1ADEIOL30 | לבם..‎ BZIE del 83 | 
Jnin G3 | :Tly BD!0EGSINPQZ!3%%30 l:W9 ..D CE 17 נשים:‎ D!9G31 | לבבו:‎ BCD INPQWDe 
30130 | :Tאמ‎ B_ EGSINQW9X!Z1DEF0:30 iA 18 ממלכתו:‎ BD!9ENAO ..G30X!Z! הזאת.. | 13פ/‎ 


וס חיו: | :I 27 x!*‏ סא עמו; 19 6ן ..CNQZ!A0!‏ תBD!0IW9X‏ הלוים: | ג ספר.. | :D!(‏ !צx/‏ סא 
הואת... | X!*‏ /4 101: פשB‏ אלהיו.. | EGSINPQX?Z1930130 ..W9 6 dei Xl* | ..Thb) BG303 dex‏ 
NO : D6‏ מאחיו.. 20 BNQ /Z!35! :w9D | :oniwy> BCEG#INQWX!Z1ADEIOL3O —IDIO (Fp)‏ 
XVII 1 ..\> BG:‏ 3 ובניו.. | 1: 61 BNO‏ ממלכתו.. | D!0GINQWx'ZiADESSO‏ ושמאל: | 0 


I:YS 71 ..30 3‏ 60תBDGINPQOW‏ יאכלון: | 9!ס יהוה: | 6/ פשB..‏ 0יי30תג !xאסֶקא‏ ישראל: | סא 
BCD!'G3INQW9X!Z1D630150‏ לו: | CD9EINPQX'Z!AADIO 30 ..BW9YS ;€ | ..inלחנ B ;CD‏ אחיl:‏ 2 
לופ והקבה: | G3‏ לכהן.. | 71801-3.. סeג!XxסPאINל!CD‏ שה: | 83 הזבח: | 6 העם; | :8B‏ סא הכהנים.. 3 
BD1GINQW XZ!‏ לו: | BG3x!‏ צאנך: | DקָBD!9IN:‏ 6; 803 וצהרך.. 4 EG#INQW3sEd°..Z130!‏ 
B-E‏ הימים: | :BE‏ סא/ 19301 בשמו.. | 8: טפ ס 2 אלהיך.. | 96!ס; ת.. ו שבטיך: 5 80630350 
680גBD!"GIW‏ שם: | D0‏ ישראל: | ז שעריך; 6 GINQW9X!ABDES!O —:PZ! (f. p) 3 iYS83‏ 

..NQYSZ1801 | 
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שנאה יהוה אלהיך !לא תובח ליהוה אלהיך שור ושה אשר יהיה בו מום כל דבר רע כי תועבת XVI‏ 
יהוה אלהיך הוא:-- 
וד ז<כי ימצא בקרבך באחת שעריך אשר יהוה אלהיך נתן לך איש או אשה אשר יעשה את 
8 1% הרע דבעיני יהוה אלהיך לעבר בריתו 5יוילך ויעבד אלהים אחרים וישתחוי להם ולשמש או לירח 
או לכל צבא השמים אשר לא צותיו +והגידו לך ושמעת ודרשת הייטב והנה אמת נכון הדבר 
נעשתה התועבה הזאת בישראל יוהוצאת את האיש ההוא או את האשה ההיא אשר עשו את הדבר 
הרע הזה אל שעריך את האיש או את האשה וסקלתם באבנים ומתו על פי שני עדים או על 
יפי שלשה עדים יומת המת לא יומת על פי עד אחד זיד העדים תהיה בו בראישונה להמיתו 
ויד כל העם באחרנה ובערת הרע מקרבך:-- 
בי יפלא ממך דבר למשפט בין דם לדם ובין דין לדין ובין נגע לנגע דברי ריבות בשעריך 
וקמת ועלית אל המקום אשר בחר יהוה אלהיך ?ובאת אל הכהנים הלוים ואל השפט אשר יהיה 
בימים ההם ודרשו והגידו לך את דבר המשפט פ!ועשית על פי הדבר אשר ינידו לך מן המקום 
ההוא אשר בחר יהוה אלהיך ושמרת לעשות ככל אשר יורוך !על פי התורה אשר יורוך ועל 
פי המשפט אשר יאמרו לך תעשה ולא תסור מן הדבר אשר ינידו לך ימין ושמאל <ווהאיש אשר 
יעשה בודון לבלתי שמע אל הכהן העמד לשרת שם את יהוה אלהיך או אל השפט ומת האיש 
ההוא ובערת הרע מישראל :וכל העם ישמעו וייראו ולא יזידו עוד:-- 
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ופ ההיא (ההוא 5 (ומ: .מ .יס ה) G3‏ יעשו [יעשה | ג אחד [אחת 2 ג תעבות- [תועבת 1 XII‏ 
השופט [השפט 9 0 .ײ 5 י[דברי 8 ז העידים [העדים 7 G3, 1  X'*‏ ימות .2 [:2 יומת 6 
B-EGINPQW9X1A8D6[[3uOA |‏ בוזדון [בודון 12 B_EG#INQX!ABDE3O BOA 11D 2° ox E‏ 
8 מקרבך [מישראל | 00א806301ג!XסאEGI B-‏ השופט [השפט | (מי .5 או אל מ: +ט) BD!9*‏ ואל [או אל 
P‏ כשמעו װישמעו 13 


3ע>געך | sEכעדם‏ 6 סולשמש 3B‏ גGײBיעשה‏ | גזBD!0‏ ימצא 2 . !תועבה 1 XVII‏ 
(מ .) D1‏ בימים | P‏ השפט 9 1 4 (₪.)טD‏ בראישונה | ז העידים £ העדים 7 del Xl‏ 
קהשפט | 8 בודון 12 


22 אלהיך:‎ DGINPOXIDEd30 l:Wws XVI 1 אלהיך..‎ 1? B / %5 | רע:‎ BD! WX 
..30\/C6 2 י2 אלהיך.. | %3 7 9ש.. ס63ת!xסאונ!BD לך: | 6:8 שעריך..‎ E | בריתו:‎ 300 
w9anae..cNXi/6 3 אחרים:‎ B | להם:‎ BDֹיGIאסWיא!ג‎ ..C השמים: | 63ת;‎ B | צוֹתיו:‎ 8 
..NQ ;D0 4 לך:‎ B-EGINPQW9x!AD3 ..8 /€ | ן הדבר: | ס3פגוxפש0!ס: 6ס,; פאB הײיטב..‎ | 
בישראל:‎ BGIPOX1A8D630 —:N (£ ¢) ;CD10 ..W9 5 ההיא.. | eסאס; 8 ההוא..‎ 86:E | שעריך;‎ 
NQ :BD!9E l:W9 | האשה:‎ 2° BINPQW9D0 ..CD!9G383 ;€ | :Innl BCEGINQW9X!ASDIO —:D10 JE 
6 6ת8 1 עדים..‎ z/ X!* | :nbn CDVINQABD3O I:W9 ..B JE del Xl* | :ThN CDI9G3INPQWIASO!O 
.BןתEARlXS‎ 7 בו:‎ B45! | באחרנה: | !70 8סאG3:פש להמיתו..‎ DG W9X1A3010 ..B 
NQs 8 למשפט..‎ BNO8b! ;6 :JX! | 6א; 8 לדם..‎ :BI | לדין..‎ A863 לנגע.. | או‎ 8 /אOג‎ : D0 | 
בשעריך:‎ CDGINPOwx!Aeneo ..30! | אלהיך:‎ BCDINPQWX!ASDI010 ..G3 JE 9 הלוים..‎ 8 
;NQ | :Dהה‎ BD'°EGINQW9X!A830 —:P ..Cb! | :uownn B-EGINPQW?X!ASDIOIO..E 10 אלהיך:‎ 


B—_EINPQWX!DED ..A /30! | יורוך:‎ BDֿ!PABi!O ..NOWSE ;jD 11 יורוך..‎ NOW? ;€6 :BCPס‎ | 
:nwyn CD'°EGINPQW9X!ABDEIO ..Bo! | ושמאל:‎ B-EG?INOASDE3010 l:Wws הכהן:.12‎ D0 | 


CGINPOWA‏ מישראל: | BD!NQBE :1AD3010 I: Wפ9 de X!*‏ ההוא.. | !אסאG.. E‏ השפט: | ת אלהיך.. 
סא: G3‏ וייראו.. | ק ישמעו: 13 8D%'0 ..BDIOE del X!*‏ 
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ישבעה שבעות תספר לך מהחלך חרמש בקמה תחל לספר שבעה שבעות י!ועשית חנ שבעות 
ליהוה אלהיך מסת נדבת ידיך אשר תתן כאשר ברכך יהוה אלהיך !יושמחת לפני יהוה אלהיך 
אתה ובנך ובתך עבדך ואמתך והלוי אשר בשעריך והגר והיתום והאלמנה אשר בקרבך במקום 
אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם ?!וכרת כי עבד היית בארץ מצרים ושמרת ועשית 
את החקים האלה:-- 

ייחג הסכות תעשה לך שבעת ימים באספך מגרנך ומיקבך *!ושמחת בחגך אתה ובנך ובתך 
עבדך ואמתך והלוי והגר והיתום והאלמנה אשר בשעריך 5שבעת ימים תחג ליהוה אלהיך 
במקום אשר בחר יהוה אלהיך כי יברכך יהוה אלהיך בכל תבואתך ובכל מעשה ידיך והיית אך 
שמח !שלש פעמים בשנה יראה כל זכורך את פני יהוה אלהיך במקום אשר בחר בו בחנ המצות 
ובחג השבעות ובחג הסכות ולא יראו את פני יהוה זרןי[ק(י)ם זואיש כמתנת ידו כברכת יהוה 
אלהיך אשר נתן לך:- 

שפטים ושטרים תתן לך בכל שעריך אשר יהוה אלהיך נתן לך לשבטיך ושפטו את העם 
משפט צדק יילא תטה משפט ולא תכיר פנים ולא תקח שחד כי השחד יעור עיני חכמים ויסלף 
דברי צדקים (=צדק צדק תרדף למען תחיה ירשת את הארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך :לא 
תטע לך אשרה כל עץ אצל מזבח יהוה אלהיך אשר תעשה לך ולא תקים לך מצבה אשר 
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9 בקאמה [בקמה | *א!X :יק ה [מהחלך‎ CDE] [0A 15 יס 3% אלהיך‎ X* 2; X!* | שמי [שמח‎ 
E del XB 16 Dpר[‎ = רקים‎ B- EGINPQW9ADE3IS!3L0A ריקים‎ X! 18 שופטים [שפטים‎ 3 
del | םירbwi]‎ םDירטושו‎ CDO0ENQX!AIL del N 19 צדיקים [צדקים‎ B- EGINQX!3u0 (© 1°. 7) A 
22 תיקים [תקים‎ Xx? ₪: Xו*53‎ | מציבה [מצבה‎ X? 4? 93 


9 אתה 11 (מ .5) 1 בקאמה ת בקאמה 6 בקמה‎ DE | במקום | (₪ .)םס והגר‎ D% 6. (י‎ 
14 והנר‎ D0). ( 15 תחנ‎ B | במקום‎ D'? והיית | (י.)‎ A | שמח‎ DIA! A XB 16 בשנה‎ 
D0 (s. mm) del X* | nN 1° BCD19 (s. mw.) G31 (s. ir.) WIX1AEIS! | Dipמב‎ D1 (5.4 | את | סו יראו‎ 2? 
BcDtGiw?Ab! | שפטים 18 (ײ.(!!BD רקים‎ 1יX!6‎ +C את | Bנתן | ז ושטרים | פw שופטים‎ B-E 
G3TIWIAEIO! 19 צדקים‎ 61! 20 jתJB‎ 

9 לך:‎ D3 ..BNאס‎ /6 47 X!* | מהחלך:‎ G3 | בקמה:‎ B / X* | לספר..‎ D!0:G3 | שבעות:‎ 2% 93 
INPQX!8DEIO30 ..B 10 אלהיך..‎ 1 BA ,060% :D19Nאת‎ | תתן..‎ BCGX! ;ס!!e‎ | אלהיך:‎ 2 Bססו0‎ 
G#INPQX!ALSDEIDL30 11 !סא ; 8 ואמתך.. | !Xז: סאB 1 אלהיך..‎ :BD1 | בשעריך..‎ NQ8 /6 :B 
DioEPx!d3 | בקרבך:‎ BcD!IxXiAD ..Q /€ | אלהיך..‎ 298:E | שם:‎ BCEGINPQX!ABDE30!:30 —:D0 
12 מצרים:‎ IPX!A30 ..B653 /CD19%1 13 ימים:‎ 6 ..BNX! ;D10%1 | ומיקבך:‎ BEGINPQX!ADO ..C8 JE 
14 ואמתך.. | 0/ 8 ובתך.. | 6EקQקא,; תB.. 08וD בחגך:‎ N13 ;6 :BD!?קPXות‎ | בשעריך:‎ DX 


£30130 I:C ..NQ 15 אלהיך: | 31P3ס: 6; תפשסאB 1% אלהיך..‎ 2 CINPQWX!AD030 —: D0 
..B86 | 6גן ס?Bx 3 אלהיך..‎ de: X!*8 | ידיך..‎ NO :BD!9G3IE | :nbw DOINQW9ADEIS3O ..C 
JBP del XB 16 בו.. | 8 4 1: 0 אלהיך;‎ P3 ;6 :BIOw9x1A800130 -:D!9א‎ );2( | המצות:‎ 


BCD! GINQW9X1AD€301:30 del 8 | :n)pN BDIOGSIWIXIADIOI-30 ..E‏ הסכות: | א השבעות; | סא 
BD! EINPQOW9X1393530‏ לשבטיך: | !6 פשB‏ שעריך.. 18 3 ..BG3A%1‏ 0 ידו: 17 INQ‏ 
ת שחד; | סא/ תפ פנים.. | סקא/פ9ש משפט.. 19 ..Coij6 | :prs BCD19G3SINPQWXIADEIO SO‏ 
:B—EG#INPQWIX!AEILSO | ;Dיbon NQEIO! :BE | :Dיprs BCDUVGSPWIXIADERNLSO ..NQ‏ 
BCDHVINQX!ADEIO! —iWIO —:—iP 03‏ 7ך: | C :D!0GNQAE WS‏ תחיה; | BI ..P‏ תרדף: 20 
BCD19GINPQX!ADEIO!3O I:WS‏ 2 לך: | 53 NQE a7‏ ת עץ.. | 5 7 ת אשרה; 21 
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טוב לו עמך זיולקחת את המרצע ונתת באננו ובדלת והיה לך עבד ע(ולם ואף לאמתך תעשה 
כן יוולא יקשה בעיניך בשלחך אתו חפשי מעמך כי משנה שכר שכיר עבדך שש שנים וברכך 
יהוה אלהיך בכל אשר תעשה:- 

ײַכל הבכוsר‏ אשר יולד בבקרך ובצאנך הזכר תקדיש ליהוה אלהיך לא תעבד בבכור שורך 
ולא תנז בכור צאנך לפני יהוה אלהיך תאכלנו שנה בשנה במקום אשר בחר יהוה אתה וביתך 
ווכי יהיה בו מום פסח או עור או כל מום רע לא תזבחנו ליהוה אלהיך *בשעריך תאככלנו 
הטמא והטהור יחדו כצבי ובאיל ?רק את דמו לא תאכל על הארץ תשפכנו כמים:- 


י:שמור את חדש האביב ועשית פסח ליהוה אלהיך כי בחדש האביב הוציאך יהוה אלהיך XVI‏ 


ממצרים לילה *ובחת פסח ליהוה אלהיך צאן ובקר במקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו 
שם לא תאכלו עליו חמץ שבעת ימים תאכלו עליו מצות לחם עני כי בחפזון יצאת מארץ מצרים 
למען תזכר את יום צאתך מארץ מצרים כל ימי חייך ולא יראה לך שאר בכל נבולך שבעת 
ימים ולא ילין מן הבשר אשר תזבח בין הערבים ביום הראישון לבקר יולא תוכל לובח את הפסת 
באחת שעריך אשר יהוה אלהיך נתן לך כי אם במקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו 
שם שם תזבח את הפסח בערב כבוא השמש מועד צאתך ממצרים זובשלת ואכלת במקום אשר 
בחר יהוה אלהיך בו ופנית בבקר והלכת לאהליך *ששת ימים תאכל מצות וביום השביעי חג 
ליהוה אלהיך לא תעשה כל מלאכת עבדה:-- 


BCD!?EG3INPQX!ASDEIO!OSUOA 


2 לא תאכל 23 ג יס שנה בשנה 20 5 7 P‏ חס אלהיך 19 9[3! חפשה |חפשי 18 
E‏ ציאתך (צאתך 3 s.n.P XVI‏ 


תעבד | תG‏ ( .s)יום‏ הבכור 19 BG3עבדך‏ | (= .)יס חפשה | cיקשה‏ 18 8ענדעולם 17 
בשנה | 63 /:4 (-י )s.‏ 9!ם תאכלנו 20 GR!‏ (4ל .₪ BD! )s.‏ בכור | BD!9G391‏ בבכור | 03 BCD! o/‏ 
0וס הטמא 99 oDיBD‏ ער | de 3 21 noo BCD!91ADES!S‏ )מ D9 )s.‏ אתה | (מי .5) D1‏ במקום 
Jp BES! '303 del Xt* |‏ 3 (מ D0).‏ במקום | ?יס ובר 2 dl 85 XVI‏ 31 אל | (s.m)‏ 
| (מ.5) D0‏ במקום 6 פנתן 5 (%.)יD‏ לבקר | (% .)יס ביום | (ײ .)סיראה 4 E‏ ציאתך 
( .5) םס ופנית בבקר | (י .5)!ס במקום 7 (:/ .5) D5‏ מועד 


:Thy B—_EGSINPOX!A8SDEO..S! 17 Jpsרba‎ 3 | ובדלת..‎ NA 006! :D!G3IP8 | :nל)ו(ע‎ CDE (er 


Taע)‎ GSINPOX!ABDEIS!O | :j2 B-EG?INQX!8DE3IO!O ..A JP 18 בעיניך:‎ D6 | מעמך;‎ C :0 
G3INPOX:ABDEIO! | rריכש‎ P | שנים:‎ CDINPQX!A8D630!0 ..B | אלהיך:‎ A 4 Xו*‎ 19 ובצאנך..‎ 
BOQX130!1 PE :G31 de/ 03 | אלהיך:‎ BCD'9GINQX!ABDEI!O del 0° | שורך..‎ NO :: | צאנך:‎ C31 
NPQX!30 ..8 20 תאכלנו..‎ E יהוה.. | פוD!0: / סא בשנה.. | 7/53 ג:‎ 2 G3 | וביתך:‎ B31 
NPOXABDEIO!O deld3 21 :pר‎ BG ..03 /DE | אלהיך:‎ D!?EGSINQX!D30!0 ..A /& 22 תאכלנו:‎ 
BCD10G3XiABDED!30 ..NQ | ..ITh X! /NQES! :BD!9G3IXIA | :bNol CD9GINQX!ADEIA!O ..B 
del 03 23 תאכל:‎ X60 ..BD!0GNQ 8: XYץI‎ 1 האביב..‎ 1 BNָקX!8‎ :G31 | אלהיך:‎ 1? 
CD!9G3INQXDEs30 ..BAl | :הbb‎ BD'OEGSINPOXIABDEIOIO JC 2 ובקר:‎ DEP ..B /Nאé6‎ | 
:nw BD!?INPQX!ABDEIOL3O 3 ..ץמn‎ BD? ;NQDO3 :CG#IX!E3OIO | ..vbp Dax | :ינpB‎ 
CD!0G3INQX?ADO 6 del X!* | ..Dירצמ‎ 1? NQ35! /€ :BCD!0G3IX!ADISO | :ךh‎ BDI)EGINQX!ADE 
301.30 4 ימים: | ג גבולך..‎ CD?EGINPQX!A8D930%0 | :רpaל‎ BCD!°G3INPQX!ABDEIO! 30 
cc לך:‎ BCD INQX!ABDIOL3O ..P JG 6 בערב.. | יאק 1 שם: | ג אלהיך..‎ G16 | 
השמש..‎ G3/6:B | ב1: 7 גס ממצרים:‎ B-EG3INPQX לאהליך:‎ CGINPQX!A8D 
0130 —iD ..B מצות: 8 &ן‎ 180 ..BX! ;6 | (ליהוה: ז;) 1: 6/ Q8אBN אלהיך..‎ 90 


A 
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נתן לך נחלה לרשתה ירק אם שמע תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר ולעשות את כל המצוה 
הזאת אשר פאנכי מצוך היום %כי יהוה אלהיך ברכך כאשר דבר לך והעבטת גוים רבים ואתה לא 
תעבט ומשלת בנוים רבים זובך לא ימשלו:-- 

יכי יהיה בך אביון מאחד אחיך באחת שעריך בארץ אשר יהוה אלהיך נתן לך לא תאמץ 
את לבבך ולא תכפץ את ירך מאחיך האביון כי פתח תפתח ידך לו העבט תעביטנו די מחסרו 
אשר יחסר לו יהשמר לך פן יהיה דבר עם לבבך בליעל לאמר קרוכה שנת השבע שנת השמטה 
ורעה עינך באחיך האביון ולא תתן לו וקרא עליך אל יהוה והיה בך חטא י!נתן תתן לו ולא 
ירע בלבבך בתתך לו כי בנלל הדבר הזה יברכך יהוה אלהיך בכל מעשיך ובכל משלח ידיך !וכי 
לא יחדל האביון מקרב הארץ על כן אנכי מצוך לאמר פתח תפתח ידך לאחיך לעניך ולאביונך 
באה 

לכי ימכר לך אחיך העברי או העבריה ועבדך שש שנים ובשנה השבעית תשלחנו חפשי 
מעמך ::וכי תשלחנו חפשי מעמך לא תשלחנו ריקם *יהענ(י)ק תעניק לו מצאנך ומגרנך ומיקבך 
כאשר ברכך יהוה אלהיך תתן לו !װכרת כי עבד היית בארץ מצרים ויפדך יהוה אלהיך על כן 
אנכי מצוך את הדבר הזה היום é!והיה‏ כי יאמר אליך לא אצא מעמך כי אהבך ואת ביתך כי 


BCD!0EGSINPQX!ABDEIO! D3 uOA 


dz X*‏ X?3סN‏ תעביט [תעבט 6 on BDI“ (Z.7.s.m) GY (7.7.p. m. vd) DEOSuA‏ 11° וולעשות כ 
בלעיל .2 [בליעל 9 !נגסאB‏ והעביט 0ע3|%]6ת8ג!צxויEGיוDס‏ העבים [העבט 8 ? עסי[מאחיך 7 13כ 
[נתן 10 N‏ מו [האביj‏ | CD!9G3I (s. im) NQXIABDEF]3LOA | pawn] yawn BCENPQX!ADIL!AOA‏ 
[חפשי | 0ע86351ג!BCD!INQX‏ השביעית [השבעית | \ !ה 22 ו) *1 ועבדוך [עבדך 12 סא נתון 
G10! de A |‏ (מי .5 ריקם מ BCD!1%* )co-+‏ רקים = [ריקם | ?וס חפשה [חפשי 13 D0 del XIAN‏ חפשה 
סא והפדך [ויפדך | A‏ 0% ויפדך יהוה אלהיך 15 *3 del‏ ,)מ .)3 וכי [לא 


5 תעבט 6 *0וDי ע6 לעשות‎ P27 3 7 jnSB: | מאחיך‎ D0 (s. mm) 8 העבט‎ P 
9 רבדB:‎ | כ .5) 1 באח'ך | 86 השבע‎ 10 jn) BPil ‘31 (sm) 12 פופ אחיך | ?!ס ימכר‎ 
תשלחנו | ( .5) 19 ובשנה | (מ .צ)‎ D9 )5. חפשה | (-י‎ D1 )5. )מ‎ de Xו*‎ 13 תשלחנו‎ 6:5 D9 )5. כ‎ 
14 כמ £) 3 װוכרת 15 ( .)3 מצאנך‎ 


BCGINPX!ASEO —:D19Q ..3‏ היום: | 5% /4 6.. IA‏ אלהיך: 5 BCDGINPOX!ASDE3030‏ לרשתה: 
BD!0GINPQX!ABDEIR-30 I:C | :bayn BCDIIG?INQX?ABDEIO del XID |‏ לך: 6 03 del‏ 
לבבךJ‏ | !0.. POX!ASDEEאG=Iי!BCD‏ לך: | 451 BNQE‏ שעריך.. 7 G3NO8 :C1X2 2 X!*‏ 2 רבים.. 
BDIOEIASDES!O ..NQX! |‏ 1° לך: 8 NPQD :BIX! | :jlיבאה BD!EGIX1A30! ..NQD /P8 (vid)‏ 
בליעל: | וג :₪ פום לבבך; | 8לך: 9 BD!?EINPOX!ASDE3010‏ 2 לו: | 51 4 D106 :PD‏ תעביטנו.. 
/P :BCD!1%G3NQAE |‏ !כת השמטה.. | E‏ השבע: | BCEGSNQX!8D ;D!0E :IA‏ לאמר.. | !3.. CD19DE ;NQ‏ 
לו.. 10 D0IX1D3010 ..BNQE‏ חטא: | 0!ס; G3‏ יהוה.. | 6סא/ ..P301‏ D1X1סB‏ לו: | ג האביון.. 
BDI'GSINQX!ASDEIR!O‏ י7יך: | :BD!0EINQABD3si0 | :1> 2° BDIOEG3IPXIABDE J0 ..NQ3O!‏ € 1° 
.6 לעניך.. | ;D!0:T‏ !Edת!אBCG3NQ‏ לאמר.. | Qא;‏ EתD!0‏ מצוך: | !לB..‏ neeגXx!AסDIN‏ הארץ: 11 


CD1GIX2A8D3010 del X!*‏ מעמך: | INOX!A80300 ..D!‏ שנים: | !כ/ !אא:?!BD‏ העבריה.. 12 10!כ: 
| !XסDN..‏ 50 ומיקבך: 14 BCD1GIPX!ABDEIN!O ..NQ‏ ריקם: | תוIX.. D130!‏ מעמך: 13 
סקG:N‏ אלהיך: | גB:‏ 96!ם/ NQ8‏ מצרים.. 15 BCEGINPQX'A3510 —=:D19 ..D J€‏ לו: | x!‏ אלהיך/ 
יו מעמך: | G3‏ אליך.. | € והיה/ 16 X1DE ..01 ;D!9 | :nויה BCEGINQX!A8DE3d!0 —:D(;9)‏ 
| כ ביתך.. | G3 —iI (fg) ..NQ /PDE‏ 
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לגר אשר בשעריך תתננה ואכלה או מכרה לנכרי כי עם קדש אתה ליהוה אלהיך לא תבשל גדי 
בחלב אמו:- 

?עשר תעשר את כל תבואת זרעך יוצא השרה שנה שנה :=ואכלתו לכני יהוה אלהיך במקום 
אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם מעשר דננך תירשך ויצהרך ובכורת בקרך וצאנך 


עד למען תלמד ליראה את יהוה אלהיך כל הימים זוי ירבה ממך הדרך כי לא תוכל שאתו כי 


ירחק ממך המקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו שם כי יברכך יהוה אלהיך *=ונתתה 
בכסף וצרת הכסף בידך והלכת אל המקום אשר בחר יהוה אלהיך בו =ונתתה הכסף בכל אשר 
תאוה נפשך בבקר ובצאן ביין ובשכר ובכל אשר תשאלך נפשך ואכלת שם לפני יהוה אלהיך 
ושמחת אתה וביתך ז*והלוי אשר בשעריך לא תעובנו בי אין לו חלק ונחלה עמך:-- 

יַמקץ שלש שנים תוצא את כל מעשר תבואתך בשנה ההיא והנחתו בשעריך ובא הלױ 
כי אין לו חלק ונחלה עמך והגר והיתום והאלמנה אשר בשעריך ואכלו ושבעו למען יברכך יהוה 
אלהיך בכל מעשה יריך אשר תעשה:- 

זימקץ שבע שנים תעשה שמטה ?וה דבר השמטה שמט כל בעל משא ידו אשר ישא ברעהו 
לא ינש את רעהו את אחיו כי קרא שמטה ליהוה את הנכרי תנש ואשר יהיה לך את אחיך 
תשמט ידך +אפס כי לא יהיה בך אביון כי ברוך יברכך יהוה אלהיך בארץ אשר יהוה אלהיך 


BCD!°EGSHINPQX!ABDEIO! O° UOA 


[ובכורת | X!‏ תירושך [תירשך | פ דיגניך ג דגינך  B60‏ דגניך (דגנך | (5ג: ה) וס שמה [שם 23 

(54ג: ה) E*‏ הכסף [בכסף 25 E‏ יל הדרך 21 EINOA de Xl*‏ ובכורות BD!9G330!50A‏ ובכרות - 

יגיש װױנש P|‏ את רעהו [ברעהו 2 XV‏ ג תוציא [תוצא 28 עס ובין [ביין 26 A | \3 om XA‏ 
3 2 18 תשמיט [תשמט | CDEINPQX!A80A‏ תניש [תנש 3 CD!EIPX!ADEA‏ 


במקום 23 D1* (ers)‏ יוצא 22 עגדי | ?יס אתה | פס עם | (י .) D9‏ לנכרי | (יי )s.‏ 10 לגר 
B-EGHXIAE!‏ 2 את | C 27 X*‏ ובכורת | E‏ דינניך (? .) 0 דגניך C‏ דגנך קH‏ דננך | ( .) D6‏ 
| (% .3 הלו 29 ( .5) D1‏ בשנה | E:‏ (מי.5) D0‏ תוצא 28 זתעובנו 27 לוס אתה 26 
bbw D(C m)I=C | WB‏ | (36%דבר:דבר2 D0 )5. ( XV 1השpn3 (En)‏ והנר 
53 8 תשמיט C‏ תשמט | D0(s.m)‏ אחיך | 2B-EINQAE3‏ את | Bתנש‏ 3 ג22את| קיניש סאיגש 


DINO!‏ אלהיך: | 635130ת8ג!INQX BD‏ לנכרי: | 6: x!‏ ואכלה; | 0ת8ג:XזBD!9:‏ סא תתנה.. 
DEG HINPQX!ABIO 30 ..BDE‏ בשנה: | ג השדה.. | סQאB‏ ורעך.. 22 wid) —:seo csHP 03 ..BG3‏ 
סא וצהרך.. | CEGSHINPQX!ASDEILLIO‏ שם: | %D:ג‏ 2 אלהיך.. | :BD!‏ 6; גסא 1 אלהיך.. 23 
שאתו.. | :B‏ פG‏ הדרך.. 24 :ElX!A3 | :ךNsi BDIOEHINPQ8D03 ..A3 JE del X™ | iDימ‘T om‏ 
תפ בכסף: 25 תַפַּסָBN‏ 2 אלהיך.. | !0/ 8.. C30! :BD!)INQBDESS | :nw BCD9GINPQXIADEIO‏ 
6סN‏ 1 נפשך.. 26 B- EG“°NQX!ABDEIO0 ..01 JP‏ בו: | 6ת/ סָN.. BD18‏ בידך: | ..NQ¢E‏ 301-30 
CD03‏ : 6ת; NQ‏ אלהיך.. | BD!0GINPQ8D6030‏ ?2 נפשך: | ג ובשכר.. | א ובצאן; | :BG33530‏ (ופו 
תן B- EIX185130 ..G3NQ3‏ תעובנו: | I‏ בשעריך: 27 16 8.. BD!?EG3NQX!AD30130‏ וביתך: | IA3‏ 
הלוי.. 29 CGINQX!A3!30 ..BD6€‏ בשעריך: | 63; תפֿגBNA..‏ סD!?EI‏ ההיא: | ג תבואתך.. 28 
ושבעו: | :BD9G1X'3‏ 00 בשעריך.. | (י .4) 3 והיתום: | 60תגBD!?:0:‏ גנא עמך.. | (: BX! :3 (é.‏ 
XV l :nbhbw CDI°G3IXIADISO‏ ידיך.. | 4:8 סו B‏ אלהיך.. | croxinedi30 —-:N ..BD!A3‏ 
| 6/ סN.. D'01A300‏ ברעהו: | 2703 D198 :B‏ ידו; | :BD!?X13%30‏ סָא; ת השמטה.. 2 86/ ..BNQ‏ 
לך: | סא; 3.. 6וBD!0x‏ תנש: 3 3 BCGINPQX!ABDE30 dl‏ ליהוה: | סת!BX:‏ 63 CD18‏ אחיו.. 
BP:DI9G3I del 8° | :jlaN GSINPQXIABDEISSO ..B /DI) |‏ אפס 4 0° EG3X183 ;ֵDE ae‏ ידך: | I‏ 

1B 470 |‏ אלהיך: 
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XIV 3-91 DEV TER ON OM RUM 


תאכלו כל תועבה ואת הבהמה אשר תאכלו שור ושה כשבים ושה עזים איל וצבי וחמור אקו 
ודישון תאי ומר כל בהמה מפריסת פרסה ושסעת שסע שתי פרסות מעלת גרה בבהמה אתה 
תאכלו יאך את זה לא תאכלו ממעלי הגרה וממפרסי הפרסה את הנמל ואת הארנבת ואת השפן 
כי מעלי גרה הם ופרסה לא הפריסו טמאים הם לכם ואת החזיר כי מפריס פרסה הוא ושסע 
שסע פרסה והוא גרה לא ינור טמא הוא לכם מבשרם לא תאכלו ובנבלתם לא תנעו:-- 
פיואת זה תאכלו מכל אשר במים כל אשר לו סנפיר וקשקשת תאכלו פווכל אשר אין לו 
סנפיר וקשקשת לא תאכלו טמא הוא לכם !!כל צפור טהרה תאכלו !וה אשר לא תאכלו מהם 
את הנשר ואת הפרס ואת הענניה !ואת הדאה ואת האיה למינה !ואת כל ערב למינו :ואת 
בת היענה ואת התחמס ואת השחף למינו ואת הנץ éואת‏ הכוס ואת שלך ואת הינשף ואת 
התנשמת זוואת הקאת ואת הרחמה !ואת החסידה והאנפה למינה ואת הדגפת ואת העטלף 
ייוכל שרץ העוף טמא הוא לכם לא תאכלו מהם (%כל עוף טהור תאכלו !?לא תאכלו כל נבלה 


BCD!°EGSHINPQW9X!ABDEIO! 03 UOA 


W%* )1 45‏ ותאי [תאי | אסע'30[%[תE:w9טCD‏ ואקו [אקו 5 *וX‏ 47 2> הבימה [הבהמה 4 
BEH*‏ ממעלה [ממעלי 7 תפאוGייס‏ מעלות [מעלת | ג ושעסת < [ושסעת | B6‏ וכל |כל 6 0 תהי 
B- EGH‏ מעלה ]מbpי‏ | CEG NQW3x!Aée|4]30!uO‏ וממפריסי [וממפרDי‏ | corr in s. mn) WIBDLO dei A‏ ה( 
B‏ הדעה [הדאה 13 ג האוניה [העזניה 12 8 שסה |שסע 8 3 :יס ' [הפריDו‏ | IX!ABDEILSLuOA‏ 
CD! EG HINPQX!ASDE[E]303uOA |‏ התחמוס [התחמס 15 co KS.)‏ ע) D*‏ העיה [האיה | ץ 
זסc) D1‏ הינושף > BCEGINQX!AD6301310A‏ הינשוף [הינשף | גק השלג [השלך 16 8 השאף והשחף 
מע ואת החסידה 18 E* (RcorrinNs.n) N‏ הקחת [הקאת 17 (הישנוף מ ליסס) E*‏ (הינושוף 4+ .מז s.‏ 
EN] 30 |‏ (י.5 ו D!‏ הדוגיפת G?‏ הדונפת 0Aע6תX!8קHI*י'סB‏ הדניפת [הדגפת | E‏ יסו[והאנפה | £ 
קח נבילה [נבלה 21 Eע/לתאכלו‏ 21-מהם 20 אונ[%]ת8גוצXסאיG‏ סוכל 19 סהעטליף |העטלף 
פמעלה 7 (₪.)!ים בבהמה אתה | 8 מעלוֹת 6 מעלת 6 6 תאי| 6 אקו | 4/03 !ס6תB‏ איל 5 
הינושף HP‏ הינשף 16 (s. mn) E‏ פופ האיה 13 (:/ D0).‏ במים 9 Nhu D0 (s. a)‏ | !יור 8 
| וס נבלה | Be‏ תאכלו 91 (.)?!Dסטמא‏ | 8 כל 19 גיCהדגפת‏ 18 וס 


3 :napin BCD!0G3INQWXiABDEIL!O ded b% 4 :i7oNn BD193013 ..NQW98D JE de X!* | :nשו‎ 
191d Xו*‎ | כשבים..‎ A Ze X* | עוים:‎ BD'0G3IW9ADESI30 ..NQ8 delXl* 5 ..רiמnו‎ BBD JNOE | 
וזמר: | 19:1 ודישון..‎ BD HINPOW9XABDED I-30 6 פרסה..‎ G38 /אQ‎ :BI a-/ 03 | שסע:‎ D0 
xות‎ | פרסות..‎ G%3% | בבהמה;‎ X! | תאכלו:‎ CD? EHINPQW9X A830 7 סא תאכלוו‎ :0 
Xx! | הפרסה: | סא הגרה;‎ BCG HINPQWsxianeaitso ..8 | ..7hin GS | ..Joשה‎ WS INQE:EGS | 
הם..‎ 1 INQ8 /013:BEGXIE | ..ipפה‎ 18 | :po7 B-_EGHINPQW?X!DEIO!30 /8 8 החזיר..‎ B 
EH | ..NIה‎ 1° X18ת‎ /NQ :BD!9I | תֵא 2° פרסה;‎ :BI | ינור;‎ 6 :x1 | לכם:‎ BCD HINPQX!A8D30130 
;€ | תאכלו..‎ BNOW98 ;Xֹוַת במים: 9 ג:‎ GSHIPX!8DO30 ..BNQ /E | :i7oאת‎ 2° BD!°EGSINQ 
ABDE3I 30 10 תאכלו:‎ X! ..B0! | לכם:‎ BCD BINPQX!A8D30130 jE 11 תאכלו:‎ D!?G INP 
QABDIdL:30 ..BCX! JE 12 :nh BCEINQASDE3IS!.30 —-:D!0 7 X!* | הפרם.. | D!91:!אB הנשר..‎ 
8 :IPDE3013 —:B (fF $) D0 ae X!* | העוניה:‎ D1 13 למינה: | *וX;י: !פֿBHIP: 6; 8 הדאה..‎ 
XIABEO —IB ..NQOD 14 :iJb> BCEGIPX1ABEIDI30 —:DO (fp) ..NQ 15 בת היענה..‎ 80 :B 
D191€3%! | ..סמחnה‎ 8 :BD!°HIPESS‘3 | :lxn> CD!OEHPASEO 30 —:B ..NQD | :pJn CDI0IA ..B /HPE 
16 ט; 8 הכום..‎ :BCD191A60'-3 | ת השלך..‎ ;HPE :CDו!0ג‎ | הינשף;‎ H :D!91A6!:3 | ג התנשמת:‎ 
..C8D ;HP 17 הקאת;‎ H :CD116301-3 | הרחמה:‎ CD191A ..8 ;HP 18 התסידה..‎ 8 :BD1A605 | 
למינה:‎ BD1X13630130 הדנפת.. | תc; סא..‎ B :D10 | העטלף:‎ CGINQX!ADEISI30 —: BDO ..8 JH 
19 :n2ל‎ BDI0IX!AES!? ..CNQ8 JD | :ndh BD10GINQXIMDEIDISO ..C 20 תאכלו:‎ CD1G3INQA 
BDEId?—:0 21 נבלה..‎ 060 /N :D1PXID30!0 | 
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DEUTERONOMIUM XIIls—XIVs 


הקרובים אליך או הרחקים ממך מקצה הארץ ועד קצה הארץ ילא תאבה אלו ולא תשמע 

:יש 5 אליו ולא תחוס עינך עליו ולא תחמל ולא תכסה עליו יכי הרג תהרגנו דידך תהיה בו 
בראישונה להמיתו ויד כל העם באחרנה !!וסקלתו באבנים ומת כי בקש להדיחך מעל יהוה אלהיך 
המוציאך מארץ מצרים מבית עבדים :!וכל ישראל ישמעו וייראו ולא יוספו עוד לעשות כדבר הרע 
הוה בקרבה: = 

ייכי תשמע באחת עריך אשר יהוה אלהיך נתן לך לשבת שם לאמר 4ניצאו אנשים בני בליעל 
מקרבך ודיחו את ישבי עירם לאמר נלכה ונעבדה אלהים אחרים אשר לא ידעתם 5:ודרשת 
וחקרת ושאלת הייטב והנה אמת נכון הדבר נעשתה התועבה הזאת בקרבך :הכה תכה את 
ישבי העיר ההיא לפי חרב החרי)ם אתה ואת כל אשר בה ואת בהמתה לפי חרב זנואת כל 
שללה תקבץ אל תוך רחבה ושרפת באש את העיר ואת כל שללה כליל ליהוה אלהיך והיתה תל 
עו)לם לא תבנה עוד ייולא ידבק בידך מאומה מן החרם למען ישוב יהוה מחרון אפו ונתן לך 
רחמים ורחמך והרבך כאשר נשבע לאבתיך י!כי תשמע בקול יהוה אלהיך לשמר את כל מצותיו 
אשר אנכי מצוך היום לעשות הישר והטוב בעיני יהוה אלהיך:-- 

יבנים אתם ליהוה אלהיכם לא תתנדדו ולא תשימו קרחה בין עיניכם למת יכי עם קדש אהה XIV‏ 
ליהוה אלהיך ובך בחר יהוה אלהיך להיות לו לעם סנלה מכל העמים אשר על פני האדמה לא 


un 
(ek 


BCD!0EG3HINPOW9XABDEIOIO3UOA 


Dlx 9 oinh] iow HP del XA |‏ הרוחקים~ BCEGHINQX2AD6o!:3OA‏ הרחוקים [הרחקים 
8-2 יוסיפו יוספו | X!‏ העם װישראל 12 3 WA‏ להדחיך = [להדיחך 11 03 Nb 3°] 1 om B del‏ 
EHP‏ יושבי ]שבי | CD!EGSINQX!A8D6[%]3,A‏ בלעיל = [בליעל 14 HINPQW9X!ABDEDI LOA‏ 
[לאבתיך 18 ג אל יהוה ליהוה 17 Ex!‏ יושבי [ישבי 16 קפ ועקרת G3‏ ואקרת [וחקרת 15 
CD!?EHINPoW?‏ סגולה [סגלה 2 om DI (i. Ls. m) DE‏ 2° ת ][תתנדדו 1 XIV‏ וז לאבותיך 
X!ABD[S]A del 03‏ 


9onnHlxi*os 10 םyhoiDynDi)‎ 13jniB  fAיבשיג+0‎ 16 יבשיגC|‎ 
א לאבתיך 18 עשעלם 17 :כאתה‎ + XIV 1 םDhא קרחה | לוס‎ D9). יס עם 2 כ‎ 
de 0% | ל 4 3601 סנלה | 0% 427 וס אתה‎ 
או 0 אליך..‎ 427 X03 | ממך:‎ CIR ..DONQA 46 del XI* | הארץ..‎ 1° A dd X*0% | הארץ:‎ 2% CD!EGSIN 
QABDEIOd! ..B ded X1%03 9 ..9N 10 A ;QDE :B dol X03 | :יoN‎ % 6 ..B8 INQ del x | א 15 עליו..‎ 
QA :BEGE del 3*0° | brn & del 03 | :יby‎ 2° BEGSINQW9xX!AI! ..8/D!00E 2/03 10 תהרגנו..‎ 
NQ :BD!OEHIwx!8DEd!O 7 53 | :inיbהh‎ BD!) ..X1ג8ת תן 801.. EגDINQW9 באחרנה: | ק/‎ 
11 :nbו‎ CD!orw9xXiAIS!O ..BNQD /6 | אלהיך:‎ BD!? | עבדים: | ג מצרים..‎ BEG HINPQWX!A8D60!0 
ויראו: 12 0וס:-‎ 6 ..NQWX18 /IP 13 :ךלI‎ | שם:‎ CD!9E6€3 ;NQS! | לאמר..‎ B- EGSHNP 
Qwsxiasneo!:l 14 ..ךavph‎ A ;HPD :B-ENQO | :Dרy‎ D!OEDE ;NQ | לאמר..‎ B-EGSHNPQW! 
8Dé :1A | ידעתם:‎ BD!?ENQWSAsDEIO 15 :avיה‎ DIOEW?XIAINIO I:CD ..BNQ8 /6 | !אע הדבר..‎ 
:D19 | :ךaרקב‎ BCEINQX!ASDE ;D1001 iH oP 16 בה.. | INOWAsDEId!OטBD 1 חרב:‎ 8 | 
:aרח‎ 2? BCDOHINPW9X18D30 ..QA /€ 17 רחבה..‎ 86 ;,HP : BD!GINQW9AD3IS! | סא העיר..‎ | 
אלהיך: | ת י2 שללה..‎ HINאPQWלx!8‎ ..A ע()לם.. | 1ס;‎ X16 :BCD!A8ת‎ | עוד:‎ EIWOXIE3010 ..NQ 
8 18 :nרnה‎ BEGHINPQW?ABDEI —:D10 ..Xio! | ..loN BHNQ8:G° | ..םימתnר‎ ND D0 | 
ג והרבך.. | 90ש::66 ורחמךו‎ :B);( | לאבתיך:‎ GINOWX 60 19 סא יו אלהיך;‎ 
:BW! | :niיה‎ BCD!ONQA8 XIV 1 למת: | eתסא; 8 תתנדדו.. | 6סאBD!91N.. X18003לW אלהיכם:‎ 
B-EIQWX!ABEO —:N (f. ¢) ..HPD Iolo? 2 אלהיך:‎ 1 DGHIP l:0 ..CNQ8E! | אלהיך/‎ 
2° NQE | :nbTNה‎ B-_EHINPQW9X18D3013 ..A J 6 
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בי יכרית יהוה אלהיך את הגוים אשר אתה בא שמה לרשת אתם מפניך ירשת אתם 
וישבת בארצם 0=השמר לך פן תנקש אחריהם אחרי השמדם מפניך ופן תדרש לאלהיהם לאמר 
איך יעבדו הגוים האלה את אלהיהם ואעשה כן גם אני !לא תעשה כן ליהוה אלהיך כי את כל 
תועבת יהוה אשר שנא עשי לאלהיהם כי גם את בניהם ואת בנתיהם ישרפו באש לאלהיהם 
:את כל הדבר אשר אנכי מצוך היום אתו תשמרו לעשות לא תוסיפו עליו ולא תגרעו ממנו:-- 

ז*כי יקום בקרבך נביא או חלם חלום ונתן אליך אות או מופת ובא האות והמופת אשר דבר 
אליך לאמר נלכה אחרי אלהים אחרים אשר לא ידעתם ונעבדם +לא תשמע אל דברי הנביא 
ההוא או אל (ה)חלם החלום ההוא כי מנסה יהוה אלהיכם אתכם לדעת הישכם אהבים את יהוה 
אלהיכם בכל לבבכם ובכל נפשכם אחרי יהוה אלהיכם תלכון ואתו תיראון ואת מצותיו תשמרון 
ובקולו תשמעון ואתו תעבדו ובו תדבקו והנביא ההוא או חלם החלום ההוא יומת כי דבר סרה 
על יהוה אלהיך המוציאך מארץ מצרים והפדך מבית עבדים להדיחך מן הדרך אשר צוך יהוה 


:אלהיך ללכת בה ובערת הרע מקרבך:- 


יכי יסיתך אחיך בן אביך או בן אמך או כנך או בתך או אשת חיקך או רעך אשר כנפשך 
בסתר לאמר נלכה ונעבדה אלהים אחרים אשר לא ידעת אתה ואבתיך מאלהי העמים אשר סביבתיכם 


BCD !0EG3HINPQXIABDEIO! 3uOA 


29 .מ 0 ה) א לרשתה [לרשת | = :4 װ ; ה [שמה‎ de השמידם |השמדם 30 א‎ B- EGINQX!8D 

| עז בנותיהם [בנתיהם | ג יק ואת בנתיהם | ('ס תועבות E‏ תעובת < [תועבת 31 Edl3uO del NA‏ 
(/ ;ה) B-EGH‏ החלם [חלם | B‏ הוא[או 6 ג אליך יק האות 3 P Xx:‏ מס 2 ה [2 לאלהיהם 
ואבתיך 7 2/63 E‏ לההדיחיך ז להדחיך < [להדיחך | H‏ יס ו [החלום | 01 0°uOA del‏ )4.7 ה( INPQX!ABDE3‏ 


D0 |‏ סביבותיכם [סביבתיכם 8 גא ואבותיך : 


ב ובא אליך 3 XT‏ קלאלהים | בנתהים | 6!א תועבת 31 (₪ .)"כ :2 אתם | ייס אתה 29 
D1 47 3 |‏ אתה | 703( =) !םס אחיך 7 5% להדיחיך 6 !0 BCD!?HND del‏ 1° ואnו‏ 5 
c‏ & 
53 3 סביבתיכם 8 ג ואבתך 


29 הגוים..‎ 8B >2/ 3* | מפניך: | סא שמה..‎ BD!?EGINQפֵת‎ ..X! אתם: | *3 227 !ל/‎ 29 G3 | בארצם:‎ 
B—_EG3INQX!2DEd!3 del 3% 30 לך:‎ B 2/3* | 6סא,; 8 אחריהם..‎ :B 2: 3* | מפניך:‎ BD IX 
edts0 I:C ..G3NQ el 3* | לאמר.. | Qא/ 6ת!D לאלהיהם:‎ B-ENQX!9D03 ;€ :13 (¢. m) del 3* | 
אלהיהם..‎ NOE ,G% :BD!0EHIX!A | אני:‎ DIOEG3X18D30130 ..€ INQ 31 אלהיך:‎ BסDGINסX8‎ 
תeo':30‎ | לאלהיהם: | 865.30!אסBD!0 ?1 לאלהיהם: | 06 שנאן‎ 2? BCHOX!8ת6330‎ =:Dו0‎ 
XIII 1 הים;‎ €:D1913 | :niwyb DIOEINOX!8DE3030 ..BC | ..llby BG3 JX! 2 אנ חלום:‎ 
..NQ ;CEd3 | :noin DIOEGSHIXIDEdS..CNQ 3 :ךיbN‎ DIODE ;NQ | לאמר..‎ BD!?EGSHNPQX!SDE 
9!ם אחרים.. |1: 3ג/‎ 227 X!* | ונגעבדם: | 0 ידעתם:‎ BG*HINPQפתeגs0‎ ..cD!0Xx! 4 ההוא..‎ 1 6 
INQ :EI | :NInn 2° CGSHNPOX!8DE030 —:D10 ..B3 | ס 2 אלהיכם.. | 103: 6; סאי!D אתכם..‎ :Dו0‎ 
H | :oowsl CEG°NQX!8DE3%130 5 ..lJלn‎ NO8DE :D101 de/ 0! | תיראון:‎ BIס‎ ..CD18€E NOD 7 
תשמרון.. | !כ‎ D!9G3NQָסֵת‎ :BIE de 5! | תשמעון..‎ D!NQs8 :BEIX'O eZ! | תעבדו..‎ D198 INQ :EG° del 
o! | :ipaTn CHINPOX!8DE3010 —:D10 del 03 6 ההוא..‎ 1° BDE :1 eZ d! | ..nblי‎ C : BGSINQX!86E 
30130 סא ?1 אלהיך.. | 9!ס:- ת:ן‎ :BD196 27 מצרים.. | !ל‎ D! ;Nס€‎ | עבדים..‎ 8 :BDHNPQAD3 del 
bt3 | ina DOINQABOL30 ..BG3X! 03 7 ז: סא חיקך.. | זפום בתך: | ז: סא אמך; | סא אביך..‎ 
d:03 | כנפשך:‎ E | בסתר:‎ D106 סא/‎ ..B | אחרים.. | 3:TA-edtת!QXאEG-B לאמר..‎ B 47 0 | 
סביבתיכם.. 8 סא.. 1 ואבתיך:‎ X1 :BD!INODE 42 03 | 


v.Gall, Hebriischer Pentateuch der Samaritaner. 393 51 


XII 


DEUTERONOMIUM XTI15_28 


ואכלת בשר כברכת יהוה אלהיך אשר נתן לך בכל שעריך הטמא והטהור יאכלנו כצבי וכאיל 
יורק הדם לא תאכל על הארץ תשפכנו כמים:-- 

צילא תוכל לאכל בשעריך מעשר דננך תירשך וצהרך ובכורת בקרך וצאנך וכל נדריך אשר 
תדר ונדבתיך ותרומת ידיך 'כי אם לפני יהוה אלהיך האכלנו במקום אשר בחר יהוה אלהיך 
בו אתה ובנך ובתך עבדך ואמתך הלוי אשר בשעריך ושמחת לפני יהוה אלהיך בכל משלת 
ידיך ייהשמר לך פן תעוב את הלו כל ימיך על אדמתך:-- 

פכי ירחיב יהוה אלהיך את גבולך כאשר דבר לך ואמרת אכלה בשר כי תאוה נפשך לאכל 
בשר בכל אות נפשך תאכל בשר !יכי ירחק ממך המקום אשר בחר יהוה אלהיך לשכן את שמו 
שם װבחת מבקרך ומצאנך אשר נתן יהוה לך כאשר צותיך ואכלת בשעריך בכל אות נפשך 
*אך כאשר יאכל את הצבי ואת האיל כן תאכלנו הטמא בך והטהור יאכלנו יחדו רק חזק 
לבלתי אכל הדם כי הדם הוא הנפש ולא תאכל הנפש עם הבשר :*לא תאכלנו על הארץ תשפכנו 
במים ?לא תאכלנו למען יטב לך ולבניך אחריך.כי תעשה הישר בעיני יהוה:-- 

ירק קדשיך אשר יהיו לך ונדריך תשא ובאת אל המקום אשר בחר יהוה ז=ועשית עלתיך 
הבשר והדם על מזבח יהוה אלהיך ודם זבחיך ישפך על מזבח יהוה אלהיך והבשר תאכל 
שמ(ו)ר ושמעת ועשית את כל הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום למען יטב לך ולבניך 
אחריך עד עולם כי תעשה הישר והטוב בעיני יהוה אלהיך:-- 


BCD!0EG3HINPQX!ABDEIOIO3uOA 


[ובכורת | BX!‏ תירושך [תירשך | 3 :2 0'ננ[NQיBEG‏ דנניך |דגנך 17 !עי כל [בכל שעריך 15 
ועלתיך 27 c‏ הדם [הוא 23 6 ותרומות [ותרומת | \X!;AסאCEI‏ ובכורות BD!0G3A3%51:30‏ ובכרות < 
*3 4 (מ .£) 13 עלותיך B‏ עליתך << 


במקום 18 ותרומוֹת | קH‏ ובכורת | 3כ בשעריך 17 D6 4 X=‏ ובאיל | D0 (s. m) del Xt*‏ הטמא 
B-EG3‏ יאכל 22 *וX D7‏ אות | !ל( .)53D0י6‏ אכלה 20 DE‏ אתה | Di9(s.’)(‏ 
cישפך‏ | *3 ₪ ז עלותיך פ?יEס‏ עלתיך 27 סובאת 26 (%.)?!ס הטמא | !נתB‏ האיל | !630ג:X‏ 


תֵן BG‏ יאכלנו.. *| B 42 X1*3*‏ והטהור: | 6ן 80301-30ג!XסָPאGHI! BCD‏ שעריך: | (!ס לך: | ץ אלהיך! 
EA! ..BG?NQB JD del X3*‏ תאכל: 16 :D10T ded Xi*3* | tbo CG? HINPQX?860 ..B del X3*‏ 
תפֵּסָN‏ תדר.. | 2703 8ֿסN.. BDI‏ וצאנך: | NOX /6 :BEI]‏ ויצהרך.. | 3כ ?₪ פסאB‏ בשעריך.. 17 


16 :BI de7 03 | ידיך:‎ DEHINPOX!ABD301-30 JE 18 בו.. | תַוֹBD!?EG1X : !6 סא תאכלנו..‎ 53 
1& :B—EINQX!23%! | סא ואמתך.. | סא ובתך;‎ :BD!9X18 | בשעריך:‎ B- EHINPQX!AsD630130 | ידיך:‎ 
CD10G3INQX!ABDEISL3O ..B 19 הלוי..‎ B08 לך.. 20 0פו (4:ש)‎ B ;xX! :DEINQASDEF | 


DEG HIPOXABDEIOL3‏ 3 בשר: | DET ..NQBD3 ;x!6‏ 2 בשר: | BNO 6 :cD!91X03‏ 1 בשר.. 
צויתיך: | *ו4:/X‏ 8 לך.. | *וX‏ 4 1: וס ומצאנך; | O0=-:N..BC 2A ..ow AOS JD :B_EGSHINPQX!E3O‏ 
תאכלנו: |0וD‏ האיb;‏ 22 BD!0EGHINPQBDEds ..3 del X1* | :jwon B-EGSINQX?8D30130 JE Xi*‏ 
הlפw:‏ | BCD 19G3INQXiABD3d1:30 /€ | :lThי DIOHNPQASDESSO 23 ..DTn 1° NOD ;E:BDI0G3I3‏ 
B‏ כמים: | זן 026300 תאכלנו: 24 DIOHPXID3030 ..NQ‏ הבשר: | CD19G3INX!ABDEISSO ..Q‏ 1° 
0: 853801 אחריך.. | E‏ ולבניך: | 0.. סBcDicsINXIsDE D10GsHPOXIDEIOSO..N 25 :il7oNn‏ 
BCD HINPQX!‏ יהוה: | NQ ;B01 :E£1]‏ תשא.. | 603תD1, xX!‏ ונדריך.. | B‏ לך.. 26 HINPQXDEd°0‏ 
אלהיך.. | 0%/ 8.. 63%10ת!XסBD0GIN‏ 1 אלהיך: | B‏ והדם: | תו !פסאי!D‏ עלתיך.. 27 DERI‏ 
ואסָאEGI B-‏ היום: | 3 האלה: | G3‏ שמור: 28 NQX! :CD!93 | :boNn BD!?EINQX!8DE3130‏ 2° 
8DE355 ..0! ;HP | :nby CDSOINQX!sDeIoso | ..alunl BG? del Xt‏ 
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X113-15 DEUTERONOMIUM 


ואבדתם את שמם מן המקום ההוא לא תעשו כן ליהוה אלהיכם כי אם אל המקום אשר בחר 


יהוה דאלהיכם מכל שבטיכם לשים את שמו שם לשכנו תדרשו ובאתם שמה פ5והבאתם שמה י 


עלתיכם װבחיכם ואת מעשרתיכם ואת תרומתיכם ונדריכם ונדבתיכם ובכרת בקרכם וצאנכם 
יואכלתם שם לפני יהוה אלהיכם ושמחתם בכל משלח ידיכם אתם ובתיכם אשר ברכך יהוה 
אלהיך:-- 

לא תעשו ככל אשר אנחנו עשים פה היום איש כל הישר בעיניו ?כי לא באתם עד עתה אל 
המנוחה ואל הנחלה אשר יהוה אלהיכם נתן לכם פ!ועברתם את הירדן ישבתם בארץ אשר 
יהוה אלהיכם מנחיל אתכם והניח לכם מכל איביכם מסביב וישבתם בטח !!והיה המקום אשר 
בחר יהוה אלהיכם בו לשכן את שמו שם שמה תביאו את כל אשר אנכי מצוה אתכם עלתיכם 
וזבחיכם ומעשרתיכם ותרמתימם ונדבתיכם וכל מבחר נדריכם אשר תדרו ליהוה :יושמחתם לפני 
יהוה אלהיכם אתם ובניכם ובנתיכם עבדיכם ואמהתיכם והלוי אשר בשעריכם כי אין לו חלק 
. ונחלה אתכם:-- 

*יהשמר לך פן תעלה עלתיך בכל מקום אשר תראה *!כי אם במקום אשר בחר יהוה באחד 
שבטיך שם תעלה עלתיך ושם תעשה את כל אשר אנכי מצוך ירק בכל אות נפשך תזבת 


BCD!?EGSHINPOWIXIABDEIO! BS UOA 


5 לשכינו [לשכנו‎ B-EGINQX!8 (© 4. 7) DA | Nw] ה‎ om HPaes] del 01 6 hw] onc (ers. ml) 
עלותיכם [עלתיכם | ן‎ E: | ובכרות .6 ובכורת [ובכרת | !א ,,לונדריכם | 19ם..47י [ובחיכם‎ BD3 
שיxצ!גתפ!סא :יס ה [שמה 11 83סאCI ובכורות‎ B | עלותיכם [עלתיכם‎ E | ,ל חבחיכם‎ E 12 ואמהתיכם‎ 
ה‎ ow BDIOEGIXIAREIO LUO 13 עלותיך [עלתיך‎ po 14 יהוה אלהיך |יהוה‎ E 


| !א עלתיכם | Bשמה‏ 6 HP!‏ שם E‏ שמה | תפ לשכינו 6 לשכנו 5 3 D1 )s. ;4.( del‏ ואבדתם 
אתם 12 Cס-!צעלתיכם‏ | פשם 11‏ (וסאתם 7 6ובכורת HP‏ ובכרת, | !כ /:4 6 תרומתיכם 
ייס במקום 14 E‏ תעלה 13 BD630‏ אתכם | 6 ואמתיכם C‏ ואמהתיכם | £ ובנתיכם | פ!ם 

| תאות 15 (%.)?סי:עלתיך | Eי!X‏ תעלה | E‏ יהוה אלהיך | (װ .צ) 
BCD!°G3INQX!AgDeo J:W?‏ אלהיכם: 4 3 :Ninh CD!0GSHIPXIABDEISSO IWS ..BNQ del‏ 
* שמה: | 601תBCEIW9:‏ 18,; 3סN‏ תדרשו.. | D!9‏ לשכנו.. | פש.. 8גוXסאBG5‏ שם: | סא אלהיכם: 5 
8 מעשרתיכם.. | :BD193‏ 6/ א וזבחיכם:.. | NO ;HPט! :D!9G3AE‏ שמה.. 6 INQW9X!0 ..D1€ del bl‏ 


BCEINQX 8260 ..H‏ וצאנכם: | N83! :BD!X!6‏ ונדבתיכם.. | סא; 96ש!!Dס‏ תרומתיכם: | 9!ס: סאו 
היום: 8 סא ובתיכם; | סאD!?1: B6‏ ידיכם.. | BD!0EGINPQW?XIABDEISIO‏ אלהיכם: 7 ₪01 3גAץ‏ 
| פש המנוחה.. | ..NQA83o\ ;D | :bya CD°GSHINPOWsxiAsDead!iO..B 9 :הny BOI..NQ‏ 3 
B: D0 7‏ בארץ.. | :G 227 X1*‏ סא הירדן.. 10 BCD !HINPQX!ABDE30‏ לכם: | A :D1‏ הנחלה.. 
X1* | :םכתnא BDIOEHNQP | ..aיבסמ 8 ;D19 :C del X'* | :rba BCD1°GSHINPQX!AsDeo!io 11 ;ia‏ 
ומעשרתיכם: | ג וובחיכם.. | ז עלתיכם; | HPAE! :B_EINQX!D | :oכnא BD!?EIX!A8D30'0‏ שם.. | 51 
אלהיכם.. 12 63010ת8ג!QXxאHI BD10G‏ ליהוה: | 1186 CN! : BD‏ ונדבתיכם.. | 8 ותרומתיכם: | B‏ 
0וCD: /X1‏ !פBG3NQ‏ בשערכם.. | 6תx1;‏ סא.. לוס ואמהתיכם: | ואא?!פ ובנתיכם.. | BNQ ;€:D:?BIP‏ 
C 1‏ שבטיך.. | HPA8SES 13 ..q7B/6 | :nNרn BDtoElpPxiasnetiio..NQ 414 ..הin: BCG:‏ 
BD°EHINPQX!AsDeE3O!O 15 - Rain BN‏ מצוך: | €; X!DסָN.. :BD10EGINQX!A | :ךיnלע BDI‏ 

Q8 16 :D1I0 | 
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פנש והלבנון ומן הנהר נהר פרת ועד הים האחרון יהיה גבולכם (*לא יתיצב איש לפניכם פחדכם 
ומראכם יתן יהוה אלהיכם על פני כל הארץ אשר תדרכו בה כאשר דבר לכם:-- 

וג דראה אנכי נתן לפניכם היום ברכה וקללה ז*את הברכה אשר תשמעון אל מצות יהוה 
ג ד אלהיכם אשר אנכי מצוה אתכם היום י*והקללה אם לא תשמעון אל מצות יהוה אלהיכדם וסרתם 
מן הדרך אשר אנכי מצוה אתכם היום ללכת אחרי אלהים אחרים אשר לא ידעתם 9*והיה כי 
יביאך יהוה אלהיך אל הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה ונתתה את הברכה על הר גריזים 
ואת הקללה על הר עיבל הלוא הם בעבר הירדן אחרי דרך מבוא השמש בארץ הכנעני הישב 
בערבה מול הנלנל אצל אלוני מורא מול שכם:- 

ייכי אתם עברים את הירדן לבוא לרשת את הארץ אשר יהוה אלהיכם נתן לכם וירשתם 
אתה וישבתם בה :ושמרתם לעשות את כל החקים ואת כל המשפטים אשר אנכי נתן לפניכם 
היום ואלה החקים והמשפטים אשר תשמרו לעשות בארץ אשר נתן יהוה אלהי אבתיך לך XI‏ 
לרשתה כל הימים אשר אתם חיים על האדמה ?אבד תאבדון את כל המקומת אשר עבדו שם 
הגוים אשר אתם ירשים אתם את אלהיהם על ההרים הרמים ועל הנבעות ותחת כל עץ רענן 
=ונתצתם את מזבחתיהם ושברתם את מצבתיהם ואשריהם תשרפון באש ופסלי אלהיהם תנדעון 
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BCD!?EGSHINPQW9X!ABDEIO!O3uOAA 


24 מס יהיה‎ A del a 29 עס ונתתיואת‎ X! | הרגריזים [הר. נריזים‎ B- EGS HINPQWAE3 uO 
הרגרוזים‎ DA 2 היושב [הישב 30 !ג‎ BG" NOX!1A030 XII 1 תשמרון [השמרו‎ XG... m( el 
אבותיך [אבתיך | 3ג‎ EX! ze ! | קך‎ om G5 del b! 2 המקומות [המקומת‎ B - EG HINPQWX!ABDEIO! 
₪0 ze; 65 | יורשים [ירשים‎ B* )\ 2%. 5. ירשם (?4:ש .מע‎ G* י)‎ 22. 7( Pd: 1 | החרים [ההרים‎ D0 27 3 | 
הגבהות [הנבעות‎ D!* ב 2057 ע)‎ s. )מ‎ de 3 3 ונטצתם [ונתצתם‎ X2 ₪: Xו*‎ | מובחותיהם [מובחתיהם‎ 
DIOWS del X1*03 | ופסילי [ופסלי‎ BEGSHINPOQW9X!ABDEISLUO del 03 


טוBD‏ נתן 32 B‏ גתן | B‏ לרשת | !כ ;2 9 אתם 31 DE‏ אתה 29 מצות 28 : 27 
C0‏ 1 אתם | !5 HP ze/‏ (=י .) D%‏ אבר תאבדון 2 83 D0‏ אתם | !2/5 NO +>C‏ אבתיך 1 XII‏ 
מובחותיהם 3 3%3/*וע הנבהות פw‏ הגבעות | 51 G3:‏ ירשים H‏ (חי.)D19‏ * ג ירשים | 51 HW? del‏ 
WS del 5° |‏ 
BEGSINQW9X!ABDE30 130‏ גבולכם: | Ba‏ האחרון: | ?וס פרת: | :D0ENOE 2a‏ תX'8‏ והלבנון.. 
:BD0H‏ 6 ומראכם; | ג /:4 G*‏ פחדכם.. | 96!ס; BCNQX!ADb!Oa‏ לפניכם: 25 =D! =i: HP del a‏ 

4! הארץ.. | ג‎ B | בה..‎ B68 טוסס וקללה: | ג/?!D היום: | פשB ראה.. 26 ג:932ש:083!ס;‎ 
EHIPW9X1A8DO30 ..BE del a 27 אלהיכם.. | !א והקללהו 28 גס היום: | E:פים אלהיכם..‎ 
NQX!A ;€ :BCD!OHIPW38D30% | inn BD!? ..HNPQE | :nnyT BCG#INQX!ASDIO —:DI0E 03 
—eti HP —=4 WS 29 לרשתה: | 6 והיה;‎ B-EINPQwane3 ..G3X!80? de) 0! | הר.גריזים:‎ Bו‎ 
..HNPQ de/ b! | :baיע‎ CDG HINPQWAaDeEI:O 30 ..JTריה‎ B :D!0 0! | פש השמש..‎ 010 | 
הכנעני..‎ Bאספ‎ :D1993 4-7 מורא.. | !4/5 פש: 0וס,; !אא הגלגל.. | 08ום.. סג-ונתגפשוB בערבה: | !כ‎ 


B03 1 del ol 31 הארץ.. | 5% 4 !XסB הירדן..‎ B 47 5! | לכם:‎ BCD HINPQABD3 .. WX! 160° | 
אתה:‎ Bo! de: 63 | ina BDI0GSHNPQWX!BDIO3 JE del b\ 32 המשפטים:‎ D9); (4:%3 | נתןו‎ 
B | :nויה‎ B-EG“HINPW°X18DE3030 —:Q (7. p) del 8! XII 1 6ת לעשות; | א והמשפטים;‎ :BDו‎ 


del 05 | לרשתה:‎ D100 הימים: | פשא..‎ B 227 63 | האדמה:‎ CD HINPQOWX!ABDIOSO —:B (fp) del bh 
2 ;,םnא‎ 2° €3 :BD!9GSHNPOQOXIAS3 אלהיהם:‎ D0 ..BW986 de 3 | הגבעות..‎ BDNסBD‎ 63 :W9 
del SB | :JJער‎ CD'?EBINPQWX!ABDEIO!3O ..B 3 מזבחתיהם..‎ NW ;,0D6.:G31 de 5 | 
מצבתיהם..‎ NOW ;6 :BD930'0 | באש..‎ 8 / NODE : BD 9G IXIA! Ji WY del 52 | תגדעון:‎ BD!HN 
POQW°X!8E0 JD del Bl:3 | 
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All. 24 DEUTERONOMIUM 


הרים ובקעות למטר השמים תשתה מים ?יארץ אשר יהוה אלהיך דרש אתה תמיד עיני יהוה 
אלהיך בה מראשית השנה ועד אחרית השנה:- 

ףוהיה אם שמע תשמעו אל מצותי אשר אנכי מצוה אתכם היום לאהבה את יהוה אלהיכם 
לעבדו בכל לבבכם ובכל נפשכם +'ונתן מטר ארצך בעתו יורא ומלקוש ואספת דננך תירשך 
ויצהרך ייונתן עשב זבשדך לבהמתך ואכלת ושבעת 5!השמרו לכם פן יפתה לבבכם וסרתם 
ועבדתם אלהים אחרים והשתחויתם להם זיוחרה אף יהוה בכם ועצר את השמים ולא יהיה מטר 
והאדמה לא תתן את יבולה ואבדתם מהר מעל הארץ הטובה אשר יהוה נתן לכם יושמתם את 
דברי אלה על לבבכם ועל נפשכם וקשרתם אתם לאות על ידיכם והיו לטטפות בין עיניכם 
ליולמדתם אתם את בניכם לדבר בם בשבתך בבית בלכתך בדרך בשכבך ובקומך (%וכתבתם 
על מזוזת בתיך ובשעריך :למען ירבון ימיכם וימי בניכם על האדמה אשר נשבע יהוה לאבתיכם 
לתת להם כימי השמים על הארץ:-- 

*כי אם שמר תשמרון את כל המצוה הזאת אשר אנכי מצוה אתכם היום לעשותה לאהבה 
את יהוה אלהיכם ללכת בכל דרכיו ולדבקה בו =והוריש יהוה את כל הנוים האלה מלפניך 
וירשתם גוים גדלים ועצמים ממך כל המקום אשר תדרך כף רנלכם בו לכם יהיה מן המדבר 


BCD !0EGHINPQW OXIAADEGIOLO3uOAA 


[לבבכם 16 ג 2 X!‏ תירושך [תירשך | 2/4 6 דיגנך BEX‏ דגניך [דגנך 14 ג הארץ [ארץ 12 
G3 4 X!* 20 nrirb] ~ niin CD!°EH‏ והרה [וחרה 17 x‏ 4 8 0 ם [והשתחויתם | *וX‏ / 3 לכם 
[אלהיכם 22 ג 4 EX!‏ לאבותיכם [לאבתיכם | G3‏ .י .= ם נימיכם 21 PXIABDE]3d3uOA nit I‏ 
G*HINPQX!ADE[ [30-3 uOA‏ (7 ./ 1 ה) CDE‏ ולהדבקה [ולדבקה | ג / סא וללכת [ללכת | ג !4 ת איס ם 
B- EGINQX1A8D301-30A dl a‏ ועצומים [ועצמים | גB‏ עס י[והוריש 23 dla‏ 


ג 427 03 ואכלת ושבעת 15 ג Pd‏ דננך | ג :42 ג ואספת 14 6 מצותי 13 B‏ אתה 12 
לאבתיכם 21 תק מות 20 גבלכתך 19 Bאלה18‏ גBנתן 17‏ *וX HP‏ יפתה 16 
HP 4‏ ועצמים | ג X!‏ גדלים 23 NQ del a‏ 


WOסD!0NP‏ תמיד: | G3‏ 1 אלהיך.. 12 BDEGINQW!9X!A8DEGIoL30a‏ מים: | סאN..‏ !xXן‏ ובקעות: 
B:D!0‏ מצותי.. | !כ והיה.. 13 80313 1° lwnה..‏ | MBDEGIO:S ..Ba | ..N2 DONQ /CE :60!asB‏ 
NQ :BEIX!8 del a | :Donwo) B-EHNPQX!ABDEGIDS‏ אלהיכם.. | dela | tn BD!°16 ..QX!8 dria‏ 
.dbldla 414 jinya Q dela | :wipobi CDIOEGSHINPQX!ABDEGIO!O ..B03 dea | :TNSN BDIOIN‏ 
D113 ..PE ;NQX! de! a | :npawl B-EHINPX!SDESL30 —:Q‏ לבהמתך: 15 QBDGDO ..C JE del a‏ 
:D0‏ ת; NO‏ אחרים.. | BD! ..NQX?82 ze/ X!*‏ לבבכם: | ג*Xl‏ 7 B‏ לכם.. 16 (fp) eX del a‏ 
השמים.. | X*‏ :22 ג3סD!0N:‏ כ בכם.. 17 3a del X\* | inn BEGSNQX28DEd!Qa ..DIOP303 del Xl*‏ 
BHP /1D3 :D!0EG°NQX!A dla | :nbla BDIOEGSIQXIABDIOSOA —IN (F9) IE |‏ מטר.. | G3a JX!‏ 
BD! EINQX!ABDETS!O‏ נפשככם: 18 BCEGSHINPQX!AEID!SO —:D08 (f. p)‏ לכם: | 8 הטובה.. 
סונ בניכם: 19 Q /€ :BD!0G3INSO! dela | Doty BDGINQX!ABDETD!3Oa‏ ידיכם.. | dela‏ 
BD!0G"HNPOX!AS‏ ובקומך: | ;D!? :x1A30'0 4:/ a‏ 8 בדרך.. | 0: !אסא בבית.. | €; del a | :Dב BDI!‏ 
GSINAD303 -:DIOHPQEO I:C =i(P)B —i(p)XL, pir u, non in N‏ ובשעריך: 20 DEIDIO ..0% del a‏ 
ג 4 60% D0 ..B8‏ להם: | ג B/‏ לאבתיכם: | ג/₪ BX!'60‏ האדמה: | ג סא בניכם.. 21 dia‏ 
BD!EINQDES 30 ;HP del a | :Doיn7N BDIONQSE‏ לעשותה: | X! 7 a‏ היום: | ג / B‏ הואת.. 22 


del a | ..lיכרד‎ 8D del a | ב1:‎ BDOGSINPQX!MDEIDSOa JC 23 וירשתם: | ?!ס.. 8 מלפניך:י‎ 
INQADE | :ךhh‎ CD!°EGSHINPOX!ABEIDISO ..Ba 24 בו..‎ 8D ן;x!E‎ 4:/ יהיה: | ג‎ 8 


DEIS3a ..NQ | 
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DEUTER ON OMIUM X21—-AIll 


גד אתך את הגדלות ואת הנוראות האלה אשר זראו עיניך בשבעים נפש ירדו אבתיך מצרימה 
ועתה שמך יהוה אלהיך ככוכבי השמים לרב יואהבת את יהוה אלהיך ושמרת משמרתו חקתיו 
ומצותיו ומשפטיו כל הימים:-- 
לוידעתם היום כי לא את בניכם אשר לא ידעו ואשר לא ראו את מוסר יהוה אלהיכם את גדלו 
ג 5 ואת ידו החזקה פואת רועו הנטויה את אתתיו ואת מעשיו אשר עשה בתוך מצרים לפרעה ולכל 
ארצו יואשר עשה לחיל מצרים לסוסיו ולרכבו אשר הציף את מי ים סוף על פניהם ברדפם 
אחריכם ויאבדם יהוה עד היום הוה יואשר עשה לכם במדבר ער באכם עד המקום הוה ואשר 
עשה לדתן ולאבירם בני אליאב בן ראובן אשר פצתה הארץ את פיה ותבלעם ואת כל האדם 
אשר לקרח ואת בתיהם ואת אהליהם ואת כל הָיקום אשר ברגליהם בקרב כל ישראל זכי עיניכם 
הראות את כל מעשה יהוה הגדול אשר עשה יושמרתם את כל המצוה אשר אנכי מצוה אתכם 
היום למען תחזקו ובאתם וירשתם את הארץ אשר אתם באים שמה לרשתה לפולמען תאריכון ימים 
על האדמה אשר נשבע יהוה לאבתיכם לתת לורעם ארץ ובת חלב ודבש:-- 
8 05וכי הארץ אשר אתם באים שמה לרשתה לא כארץ מצרים היא אשר יצאתם משם 
אשר תזרע את זרעך והשקית ברגליך כגן הירק !יוהארץ אשר אתם עברים שמה לרשתה ארץ 


BCD YEGSHINPQW OX!AADEGIO LO uOAA 


[אתתיו 3 6 0 י [ומשפטיו | E6‏ חקותיו [חקתיו 1 XI‏ ואוE‏ אבותיך [אבתיך 22 1.-..ק ראו 
עסים | Eמם[מיים‏ 4 א עסבתוך-(5) ואשר | א אותותיו G36‏ אותתיו . \Aע[%]6תx!8י!‏ שסָcEI‏ אתותיו 
6 (כ מ or‏ ה) E*‏ אחריהם [אחריכם | E‏ ברדפהם [ברדפם | א לפניהם על פניהם | wo cz sm)‏ 
om 6* (ng.‏ מצרים 10 ג EIX1, 0m 6* )nק. 5.) de!‏ לאבותיכם [לאבתיכם | low Did dela‏ נולמען 9 

s. mn) del a 11 ה [שמה‎ סu‎ vid 6 


1( .)סי B‏ שמך | *c‏ ס אבתיך 2 INV DU. n)dla‏ | ג ₪ cD!9EQXIAEI | nולדנה X!‏ אתך 
פופ ואבדם 4 HP‏ "ג אתתיו 3> 0 אתתיו 3 m(X‏ את 2 C+6הקתו‏ | גואהבת 1 XI‏ 
| ג 47 D0‏ אתם 10 ג NO‏ לאבתיכם 9 לופ אתם 8 מ D0).‏ במדבר 5 m.2)‏ .9( 
D0‏ אתם  1l‏ 0348/ג והקשית 


מצריbה:‏ 22 BD EGHINPX!Asn6l0 -:Q(Fp)ICE‏ עיניך: | ג 47 D!‏ הנדלות: | ג /= BD!‏ אתך: 
BCD!°GSHINPQW 0ABDEGIB! ..X! | ;Rnyi NOW OXIDE! ..B8 —.G3 | i277 CD!0EGS HINPQWOX!‏ 
| 6 (4ש) BD190‏ היום.. 2 D0‏ ומצותיו.. | כ: סא משמרתו.. | 3 אלהיך: 1 ABDEIOIO ..B XI‏ 
BCD 0G HIPW!0XIA‏ הנטויה: | ]: א/ B8‏ החוקה.. | 6; א.. x18030!0‏ WסBHIP‏ אלהיכם: 
BDE30!O ..NQ del a 3 :nירצמ BIP8a WI def Xl* | :ilsN BCEGSHIPASDEID!OaA ..Q del Xi“‏ 
BD!G86 ..NאQW‎ 0X! 1601 7 2 |‏ אחריכם: | D'?‏ סוף.. | B- EGIX!A896304‏ ולרכבו: | BP‏ מצרים.. 4 
BCD!GINPQW !0XLABDEGIDIO ~<iSH (fp) del a‏ הוה: | (!שwי-‏ 6; G*‏ במדבר.. 5 אאס הוה: 
DN‏ לקרח.. | :BD'0NQE 7 a‏ 6/ 8 ותבלעם.. | ג /:/ ;C3 :B]‏ ת פיה.. | ג /-4 W! :BD10A3‏ ראובן; 6 
B- EIN‏ ישראל: | D!"8‏ ברגליהם.. | POE :BG3AD3t!A | :Dmילהא BEeD 4N (7 p) ..QW! /D!96 de: a‏ 
PQW!0X1ADEID!O ..a 7 :nwy BCG#HIPQWOXIMBDEGIOIO —:DHN S :nה BD!?EHIPWO‏ 
X1ABDES! ..NQ 7 a | ..iptnn BNQa 6 :CD!°G°D | ..yראה Bela | :nwר©b B-EINQW!10X!ABDEG‏ 
BNQX!80! :DEHIP‏ לרשתה.. 10 0!סן!%G.. HP‏ לורעם: | BN a‏ לאבתיכם.. 9 30'0z/a‏ 
הירק: | ג ;₪ D'‏ ורעך: | WDE de? b3a | ..Nיm WI0 JD:X! dela | inwn D!OW!8DE63O cel a‏ 
CW!98D30! ;X1€ :BD!OENQ <;HP‏ לרשתה.. |1 CD'°EGSHINPQWX!ABDEGIDL3O ..B del a‏ 
del b3a |‏ 
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ולברך בשמו ער היום הוה !על כן לא היה ללוי חלק ונחלה עם אחיו יהוה הוא נחלתו כאשר 
דבר יהוה אלהיך לו וואנכי עמדתי בהר כימים הראישונים ארבעים יום וארבעים לילה וישמע 
יהוה אלי גם בפעם ההוא ולא אבה יהוה השחיתך !וויאמר יהוה אלי קום לך למסע לפני העם 
הזה ובאו ויירשו את הארץ אשר נשבעתי לאבתם לתת להם:-- 

לועתה ישראל מה יהוה אלהיך שאל מעמך כי אם ליראה את יהוה אלהיך ללכת בכל דרכיו 
ולאהבה אתו ולעבד את יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך ייולשמר את מצות יהוה אלהיך 
ואת חקתיו אשר אנכי מצוך היום לטוב לך ייהן ליהוה אלהיך השמים ושמי השמים הארץ וכל 
אשר בה יירק באבתיך חשק יהוה לאהבה אתם יבחר בזרעם אחריהם בכם מכל העמים כיום 
הזה éוומלתם‏ את ערלת לבבכם וערפכם לא תקשו עוד זוכי יהוה אלהיכם הוא אלהי האלהים 
ואדון האדונים האל הנדול והנבור והנורא אשר לא ישא פנים ולא יקח שחד *!עשה משפט יתום 
ואלמנה ואהב גר לתת לו לחם ושמלה י!ואהבתם את הגר כי גרים הייתם בארץ מצרים %את 
יהוה אלהיך תירא ואתו תעבד ובו תדבק ובשמו זתשבע !?הוא תהלתך והוא אלהיך אשר עשה 


BCD!0EG3HINPOW 0X1 ABDEGIOID3uOAa 


INP‏ (ש CEH s.‏ לאבותם [לאבתם !1 גוג 7 CD‏ אשחיתך [השחיתך 10 mld a‏ .ו [בשמו 
וחקתיו | !§] אלהיכם [אלהיך 13 3 א חס 1% ה [ולאהבה 12 (1s. mw) QOWIOXSABDE JE! 3uO‏ 
GGHNC...A(POSL‏ והגבור [והגבור 17 4 EX!‏ באבותיך [באבתיך 15 6 חקותין 
[והוא 21 P03‏ הניר [הגר 19 47 א ושמלאה [ושמלה 18 s.m) XIABDE¥]|63030A del d\‏ 

11° om WI del 0! | ו‎ 


11 9ך‎ CD'°EG?IPWIOXIAE < 63 (7. mm) del 30! 12 ליראה‎ E | את‎ 1 CD "EG HWAEGI ded B! 


13 מצות‎ 6 (s. mw) del 013 | האל 17 :א באבתיך 15 6 חקוֹתיו 6" !XיC חקתיו‎ DEP SH 
det t3a | NרlJI‎ HP del ol 18 השy‎ WI SE del Xl*d3 | va HP 19 הגיר ח הנר‎ E53 
20 nk B-EG°HIPAEGIO!a del 0% | Tapn € del de 21 תהלתך‎ B 4 ג‎ | 


D9GINQW OX ABDGIO ..C03 JE del a 9 :nN CEHINPQW!0X!ABDEG‏ הוה: | C :6 de a‏ בשמו.. 
BD!HINPOW 0X! ABDEG30‏ לילה: | N :D'0‏ הראישונים.. 10 dea‏ אמסלו: | ג :4 B‏ נחלתו: | 3030 
iC dela | 1bN 1 (wid) del a | .. NINN HNPQX!ASD /1€3 :D196 de? a | :ךn'nwa BCGSHINPQW OX!A8‏ 
BD!9NQ /1€ dz/ X!*ola | :Ntn CD!0EINPQOX!ABGOS .. BG JE del‏ אלי.. 11 DEGIOSO —;DIY del bla‏ 
ישראלי- | INQEG: (wid) ..D -יBGS del!‏ ועתה; 12 גה%1 :4 BG‏ לאבתם.. | B ¢/ la‏ אהרץ.. | גל 
DINO‏ 2 אלהיך: | BD19G3HIPD ..NQ»3 /6 :€ dei 51 | :jhyh BDI0G3IN ..QX18D013 /6 del 3*a‏ 
del b\ | ..lיaרד G% (ש:d( Q ID dia | ..InN NQX!8 :BD!?EG3SHIO!O de/a | :jwoJ CEGSHINPQX'DE‏ 
B61‏ לך: | BD? :6 @e/ a‏ חקתיו.. | ג 427 D' :B63‏ אלהיך; 13 30%0a (vid) —IDO (Fp) ..8 del dl‏ 
BCD‏ בה: | !42/5 6/ NOX!8‏ ?2 השמים.. | 8 19 השמים.. 14 01-3 NOW!0X1ABDEGIOA —i D1 del‏ 
אחריhם..‏ | INQW!0X\ABDEGIS!O del da 15 :onN B_EGSINX!ABDGEIOS0 ..HPQW!) JE ce/dl\a‏ 
NQ /€ :D19D de 03 | :ntn BCD!?HNPQW!9X!ABDEGOS deldla 16 :Dכaa7‎ BNDa ..QX!8 del 013 |‏ 
/N 7‏ 08 האלהים.. | 034 ;HP é:/‏ א אלהיכם.. 17 irly CGSHINPQX!#DEGIS!O —:D!0 ..B del da‏ 
שחד: | 8% 27 G‏ פנים.. | :B- EIX!DA0 de7 dla‏ 3 והנורא.. | ;HP 4:7 0a‏ 08.. 0תGIX1‏ האדונים: | גל 
וbbwה:‏ | BCD 10G3IW 19A8G3Oa ..D ;HNPQD!deiXl*03 18 :nonbNl B- EIDEOa ..NQW!0 /01 de X'*‏ 


B_EGSINQW !9X1ABDEIOIO del Bsa 19 הגר:‎ D1 ..BGNQD ;€ de b'3a | :nירצמ‎ BCEGHINP 
QW19X18DEGIW!a —:D!OO didi 20 ,הin‎ 6 del 0a | ..Nית‎ X18 :E ded 0°a | ..Taבעת‎ 8 a7 05 | 
תדבק..‎ 8 ןX!6‎ :Ba de/ 83 | תשבע:‎ B-EGINWSOX!ADEIS! ..Q del a 21 גוג 47 6 תהלתך,‎ | 
ז אלהיך:‎ | 
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אתם אל הארץ אשר דבר להם ומשנאתו אתם הוציאם להמתם במדבר י*והם עמך ונחלתך אשר 
הוצאת ממצרים בכחך הנדול ובזרועך הנטויה:-- 

!בעת ההיא אמר יהוה אלי פסל לך שני לוחת אבנים כראישונים ועלה אלי ההרה ועשית לך X‏ 
ארון עץ *ואכתבה על הלוחת את הדברים אשר היו על הלוחת הראישונים אשר שברת ושמתם 
בארון יואעשה ארון עצי שטים וויאפסלה שני לוחת אבנים כראישונים ואעלה ההרה ושני הלוחת 
בידי +ויכתב על הלוחת כמכתב הראישון את עשרת הדברים אשר דבר יהוה אליכם בהר מתוך 
האש ביום הקהל ויתנם יהוה אלי יואפנה וארדה מן ההר ואשימה את הלוחת בארון אשר עשיתי 
ויהיו שם כאשר צוני יהוה:-- 


פובני ישראל נסעו ממסרות וחנו בבני יעקן זמשם נסעו וחנו הגדגדה משם נסעו ויחנו 
ביטבתה ארץ נחלי מים משם נסעו וחנוֹ בעברנה משם נסעו װחנו בעציון גבר משם נסעו 


חנו במדבר צן היא קדש משם נסעו וחנו בהר ההר ומת שם אהרן ויקבר שם ויכהן אלעזר 
בנו תחתיו:-- 


זיבעת ההיא הבדיל יהוה את שבט הלו לשאת את ארון ברית יהוה לעמד לפני יהוה לשרתו 


BCD !9EG3SHINPQW DXIABDEGIO IO uwOAa 


B- EGH 4. 7( NOW 0X ABDEGIO 3‏ להמיתם [להמתם | ש /:4 P‏ + ה [2% הארץ | ש :₪ E‏ אתנו 1 אתם 
cE‏ לוחות [לוחת | w.3‏ .1°47 א7י1 X‏ ש *3 407 ( .5) INQ‏ בכוחך [בכחך 29 uOAa d2/ w‏ 
[2 הלוח | e63duOAAתW!xiסQאEG=IN B‏ הלוחות |1 הלוחת 2 שש (/ ב) X14‏ לבוחת סאI‏ 
הלוחת | 6.=י.5: אבנים | !פCEINQ‏ לוחות [לותת 3 ninibn BCG3INQW19X18DE630 13 uwOAa‏ 
B-EGINQW19X18DE630:3uOAA |‏ הלוחות הלוחת 4 ninion B_EGINPOW0X1DEGId 3 uOAa‏ 
B-EGINPOW 9X 8DEG 30: uOAa‏ הלוחות [הלוחת | 33 יס ה [ואשימה 5 ג%ננתג0!ש*BG‏ עמכם [אליכם 
H* )5 c 5.‏ ביטפתה X!‏ ביטיבתה [ביטבתה 7 א ממסירות [ממסרות | ג*!X‏ /2 X2‏ ישראיל װישראל 6 
G%* )1 2/85‏ ולעמד |לעמד 8 ג > G‏ בעיציון [בעציון | ג /-4 B6‏ נחליה [נחלי | (ב מז .או . יס פ) P*‏ (ב ו 
xi del a |‏ 

הלוחת 2 bpE|yweה‏ | uHיX1nnbwon<sai HP‏ 7 %ג!Xי‏ ג בכחך 29 H‏ % הארץ 
! הלוחת 4 P‏ הלוחוֹת H‏ הלוחת | קH‏ * .6 לוחת 3 ג שברת | -H‏ גE‏ 2% הלוחת | גיו 
BDA‏ תחתיו | D!IW19132‏ קדש | ג ₪ 6 נחלי 7 הח הלוחת | יפואשים 5 


inh BINQWX!AEGO°Oa iD ..HPR | :DnN 2° BWioa | :רa7ha‎ GSINQWOXIABDEGIOLSO lic 
—: D1 ..Ba 29 ממצרים..‎ BENQ8a :CD!9 | הנרול..‎ 8 X 1 ההיא..‎ Ba :1] | אלי..‎ 1% GNָסאַו‎ 
8 03 :1:Wש!9‎ | כראישונים..‎ CNס8‎ :BDEIW!9AD660a | ההרה:‎ GS HNPQX!Dots0 ..wשו0‎ ןx!‎ | עץ:‎ 
D?EINW!98D63010 ..BQa/C6 2 :nרaw‎ BDOEGIADGO ..HPWI0! ;X!6E ;N ;0 | :iראב‎ CGI 
NPQW0X18DEGIO3O ..a 3 שטים..‎ HNPQs W106 :BDIOEGIDEIOLO dela | כראישנים:‎ 
BD!0EGSHNPQX!ADGIISA ..8 /€ | Jnרהה‎ ch :G° | :יTיב‎ BCD9GHINPQX!ABDEGIOOA .. WI 
4 הדברים: | ג הלוחת:‎ BD! | הקהל:‎ CD!HNPQW10X1A8D6301:30 ..BaJE | :bN DYHINPQWIOX! 
BDEGS30 ..Ba JC 5 ההר..‎ NQ CD! :G3HIPX'ADGIDIO | :יnvwy‎ BCDIOITW!0ABDEGOSOa ..NB! 
6 ..niרסממ‎ BHNPQBG0® :1 del a | :jpyי‎ ENXIADEGID 30 —:D1 (fp) ..BQa 7 נסעו:.‎ 130 0 
6° BW108a JN :G31 | ..lyo) 4° BW!98a ;N GI | :הraTan‎ DIOHNPXIABDEGOLSO —:Q dela | :Dיh‎ 
D0EHNPX!8DE60!30 —:Q dz: a | :Nmnaעב‎ CDOHNPX!8D630:°0 iQ | :722 CDIOEHINPX!ABDE 
63030 —:Q ..B dela | :W7p DIOEHINPX!ABDEGIO! 30 —iQ | inn CGINQWIOXIADEGIOS —i D0 
..B8 dela | iDW 2° DI°GINPQWOXIABDEGIOSO ..B del a 8 ההיא..‎ BZ: הלוי.. | ג‎ NQס‎ :B | 
יהוה:‎ 2? BD!HINPQXO ..8 2/ a | יהוה..‎ 39 8 d/ a | | 
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TIX 18-38 D EU TER ONO MT UM 


ואתנפלה לפני יהוה כראישונה ארבעים יום וארבעים לילה לחם לא אכלתי ומים לא 
שתיתי על כל חטאתיכם אשר חטאתם לעשות הרע בעיני יהוה להכעיסו 9:כי ינרתי מפני 
האף והחמה אשר קצף יהוה עליכם להשמיד אתכם וישמע יהוה אלי גם בפעם ההוא <ובאהרן 
התאנף יהוה מאד להשמידו ואתפללה נם בעד אהרן בעת ההיא !?ואת חטאתיכם אשר 
עשיתם את העגל לקחתי ואשרפה אתו באש ואכתה אתו טחון הטב ער אשר דק לעפר 
ואשליכה את עפרו אל הנחל הירד מן ההר *=ובתבערה ובמסה ובקברות התאוה מקצפים 
הייתם את יהוה :=ובשלח יהוה אתכם מקדש ברנע לאמר עלו ורשו את הארץ אשר נתתי 
לכם ותמרו את פי יהוה אלהיכם ולא האמנתם לו ולא שמעתם בקולו =ממרים הייתם עם יהוה 
מיום דעתו אתכם:-- 

5ואתנפלה לפני יהוה את ארבעים היום וארבעים הלילה אשר התנפלתי כי אמר יהוה להשמיד 
אתכם 9ואתפללה אל יהוה ואמרה אדני יהוה אל תשחית עמך ונחלתך אשר פדית בגדלך אשר 
הוצאת ממצרים בידך החוקה ז:זכר לעבדיך לאברהם ליצחק וליעקב אל תפן אל קשי העם הזה 
ואל רשעו ואל חטאתו =פן יאמרו עם הארץ אשר הוצאתנו משם מבלתי יכלת יהוה להביא 


BCD!7EGSHINPQWIW 0XIABDEGIOT OS uwOAa 


| גוס התנאף = והתאנף 20 ש /₪ \ והאמה [והחמה 19 8 להכיסוו 51 שק י [להכעיסו 18 
לו ההיטב [הייטב | 9!ס והכתה [ואכתה | E dew‏ סי [לקחתי 21 Ton w* (7.7. p.m. vid)‏ [ואתפללה 
[מקצפים 22 ש/6 הירד B- EGHI )14.7..m( NPQWIXIALDEIO!L (14.7)0Aa‏ היורד [הירד | *וXx!‏ 
(מ .6.7.5 B*‏ omה[האמנתם‏ | Eואל‏ 1 ולא 23 PX16 4 a‏ ( .5 את) 4 H*‏ עם [את | ז מקציפים 
CD!0EGSHINPQX!ABDE[ [GIDL BuWOA del a |‏ זכור "Ga 26 הnnigיge)saddw 27 vo]‏ 
יכלת | Ely‏ אק מבלתי 28 CD!EG HINPQX!ABDEGduyOA‏ קשה [קשי | E‏ יי לעבדיך 
sn.6ddly |‏ 


21 ג ואכתה‎ 22 NN BGA del a 23 wrpמ‎ CAD dela | NN 27 H dela 26 ואמרה‎ 83 
HPDEa + C3'X! 27 זכר‎ Bd הארץ 28 ג‎ 0 | 


18 שתיתי: | גB אכלתי: | 6ג!XסאI: ת לילה; | 6: 9שז; גBNQ כראישונה..‎ BHINQX!תג‎ ..Wש9‎ | 
חטאתם:‎ c :BHקג‎ | יהוה;‎ 2 D0 | האף: 19 6635100ת8ג!xישסאBcD!I להכעיסו:‎ D!? | וג והחמה;‎ | 
אתכם: | 3 עליכםן‎ BG HINQW9X!ABDEGINIOa TiP | :Nimh DIOEGSINQW9XIADGIOIO ..BCH 
8a JE 20 ההיא: 4 עס להשמידו:‎ CD!EG3 HINWI9X1D663010 —:Q (F 9) ..BBa 21 עשיתם..‎ 
NQ ;x!o1:D | ..bapה‎ BHPEIOIA:C | ..יnnpל‎ 80 :GIA6 | הײיטב; | %3:: ופסא 8 באש..‎ 3 | 
לעפר:‎ CD19GHIW?X!ASDEG :BNPQ3Ia | ה7ר:‎ CD!“GSHNPQWIX!ASDEGIOIO ..Ba 22 התאוה:‎ 
BBEO de a | :ninי‎ BCD!0GINQW9XISDEGIDIO del a 23 :pmרב‎ BCEG3D6a /NQ | ..רbאל‎ BCD0 
G3HNPQW98D6 J6 :IA dela | tD2>7 BCEG°HINPQW9XiABDEGO ..301deia | ..םoיdoN‎ HP /€ :BIN 
QDa | ..וb8‎ ;NDE:I | :lbipa2 CD!0EGSNPQWIX!ASDEGIDIO ..Ba 24 יהוה..‎ B8 IE 2 ג‎ 
25 התנפלתי: | א 1 יהוה..‎ BD!0IX18D64 ..Nפ!‎ /6 | אתכם:‎ BCEGSHINPQWXIAMSDEGIDI:3Oa 
יהוה.. 26 טוס:-‎ 1? BD0NQ8Da 6 :G3 | ואמרה..‎ 8 / N66 :1 ;E | ג.. 16, תי 28 יהוה.-‎ :BD0 
NQX!a | ז בנדלך: | ג8:BD!0י> 6 ונחלתך..‎ ..X!86 | החוקה: | 6 ממצרים;‎ BD1GHINPQX!0 
.03 JE ‘8 27 וליעקב: | 8 לעבדיך.=‎ DHNPQX!2630%34 ..B הוה.. | 8י>‎ BP :Bג‎ | חטאתו:‎ 
BCD !0G3HIPX!BE60:30 ..NQO del a 28 משם..‎ 21 :G3NOXIAG)S :3 (F7) | ס יהוה..‎ :Bת‎ 
dl dela | 
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מארץ מצרים עד באכם עד המקום הזה ממרים הייתם עם יהוה יובחורב הקצפתם את יהוה 
ויתאנף יהוה בכם להשמיד אתכם:-- 
ידש דsיבעלתי‏ ההרה לקחת לוחת האבנים לוחת הברית אשר כרת יחוה עמכם ואשב בהר ארבעים 
יום וארבעים לילה לחם לא אכלתי ומים לא שתיתי .ליױתן יהוה אלי את שני לוחת האבנים 
כתבים באצבע אלהים ועליהם ככל הדברים אשר דבר יהוה אליכם בהר מתוך האש ביום הקהל 
ווויהי מקץ ארבעים יום וארבעים לילה נתן יהוה אלי את שני לוחת הברית 2:ואמר יהוה אלי 
קום רד מהר מזה כי שחת עמך אשר הוצאת ממצרים סרו מהר מן הדרך אשר צותם עשו 
להם ענל מסכה:-- 
יואמר יהוה אלי לאמר ראיתי את העם הוה והנה עם קשה ערף הוא 4!הרף ממני ואשמדם 
ואמחה את שמם מתחת השמים ואעשה אתך לנוי עצום ורב ממנו יואפנה וארדה מן ההר וההר 
בער באש ושני לוחת הברית על שתי ידי :ואראה והנה חטאתם ליהוה אלהיכם עשיתם לכם 
ענל מסכה סרתם מהר מן הדרך אשר צוה יהוה אתכם זיואתפשה בשני הלוחת ואשלכם מעל 
שתי ידי ואשברם לעיניכם:-- 


Cd 


a 


BCD EG HINPOW9X!ABDEGIO DB LWOAA 


8 פ (הקצפתם‎ om 6*, inter et Ds.r.\ | ויתנאף <= (ויתאנף‎ C* ותאנף מ לס(‎ s. (₪י‎ D1 de7 02 
9 בעלותי [בעלתי‎ CD!" EG=HINPQW3X!A8DE63uyA de/ b3 | nniל‎ 1°[ לבוחות | AתגAסאCI לוחות‎ )5%( E 
4! שw‎ | לוחות [2° לוחת‎ CEINQ8D[%]6A dz: w | יnיתש[ י‎ 1% 0m H* (Gl. s.m) Pe CLs. m) 10 [לוחת‎ 
לוחות‎ CEINQA iw | יק ה[האבנים‎ E | כתובים [כתבים‎ CD? EG BINPOW9X!ABDE]63uOA del b\ | 
לאמר | ג אל. משה [אלי 13 ש 7 סCIN לוחות [לוחת 11 ג !0 47 6 עמכם [אליכם‎ 5.6 | 
קשי [קשה‎ BHa | Ni om A 14 ואשמידם (ואשמדם | ש:?'Dם חרף סא הרפא 6 הרפה |הרף‎ B65 
HINPQWX!gDEGI!uOAA ey | Disp] bדג‎ EG | עצום ורב‎ E 15 ה [וההר,‎ 10m H* 7.5. m), 
Re CRE sn) P Cs. mn) | לוחות [לוחת‎ CEINQu de/ w 16 רהbמzl.s.m.6dely‎ 17 [הלוחת‎ 
הלוחות‎ B EGIאסQWיא!תE630!wסAג‎ | ואשליכם [ואשלכם‎ CD EG HINPOWX DE |GuywOA 


8 לותת 9 גיק ובחורב‎ 1 D9 )5. .=(* X86? HP לבוחות‎ E | לוחת‎ 2? D! )s. ₪( * PX! 
10 nnib D° (s. mw)‘ X1D* HP | Dany 6 ded dla 11 תnnול‎ D 5. ₪) * XIDE HH |14 הרף‎ 6 
15 nnib DO (s.m)*W? HP 16 עשיתם‎ D0 17 הלוחת‎ HP | ג ואשלכם‎ 


C :ENQW9X!4DEG3 iB (f. p) ..C del 03 | inn) 2° CINQW98D63 ..X!‏ הזה.. | 36: CNO‏ מצרים.. 
ההרה.. 9 03 DVINQWIX!ABDEIOS iP ..01 <iG3 | ..Do2 BG3B 1X1 del‏ 1° יהוה: 8 03 del‏ 
לילה.. | !0 BCD '?HINPQסW9x!A8030 6 del‏ עמכם: | 4 הברית: | קH; X!‏ האבנים.. | BNQ :€ dz/0!‏ 
D!?HNP‏ אלהים: | !2/5 B‏ האבנים: 10 XID EHP :D!)IAG | :יnיnש BCD !?HINPQW?X!ADEIOSO‏ 
W9 ..8 x16 |‏ לילה: 11 QW98D63510 J/6 | :wanA | :>hpn BCD'°GSBINPQOW9X!ARDEID!Oa‏ 
CEG?INQW9X18D62! —:D190 —ciiHP —=13 =i (pP)B 12 ..יbא‎ BG3NQX!a /D:1 del dl |‏ הבריn:‏ 
0וBD‏ אלי: 13 BDW°XIADEGS!Oa ..NQ /C | ..Dnis NQX! 460! iB‏ ממצרים: | יפשG";6:W‏ מזה.. 
BCD!)GSNQW?X!8Ddla JE :HIP3 del 6* | ..ntn NQ JX'3 :El | :Nin BCDWHNPQ‏ לאמר.. | INQ‏ 
BD!°G3INQW?8D63d 0a ..CX!E |‏ השמים: | a!כֹB: NO‏ ואשמדם.. | זממני: 14 WIXIBDEGIS!Oa‏ 
ידי: | 6ת/ן x!3פשWסא..‏ 3 באש: | ת: גBNG‏ ההר.. 15 :llbb BD!°GSHINPQWIXIABDGIO!Oa‏ 
מסכה: | גBDEIPW9X!30:‏ €; NO!‏ אלהיכם.. | 8 ואראה.. 16 BCD!7HINPOWIX!AADGIOA jE‏ 
| !א/ סא הלוחת.. 17 BD!9GSHINPQW9X!8D60a ..C JE | :nonN BCD !°GSHINPQWX‘ADEGIOA‏ 
BX2Da ..G3NQ8 del X!*‏ ידי: 
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ליצחק וליעקב כיום הזה ייוהיה אם שכח תשכח את יהוה אלהיך והלכת אחרי אלהים אחרים 

ועבדתם והשתחוית להם העדתי בכם היום כי אבד תאבדון %כגוים אשר יהוה מאבד מפניכם וג = 

כן תאבדון עקב לא תשמעון בקול זיהוה אלהיכם:-- To:‏ 
IX‏ ושמע ישראל אתה עבר היום את הירדן פלבוא לרשת גוים נדלים ועצמים ממך ערים נדלות 58 !א § 

ובצרות בשמים ?עם גדול ורם בני ענקים אשר אתה ידעת ואתה שמעת מי יתיצב לפני בני ענק 

ודעת היום כי יהוה אלהיך הוא העבר לפניך אש אכלה הוא ישמדם והוא יכנעם לפניך והורשתם 

ואבדתם מהר כאשר דבר יהוה לך אל תאמר בלבבך בהדיף יהוה אלהיך אתם מפניך לאמר 

בצדקתי הביאני יהוה לרשת את הארץ הואת וברשעת חנוים האלה יהוה מורשם מפניך לא 

בצדקתך ובישר לבבך אתה בא לרשת את ארצם כי ברשעת הגום האלה יהוה מורשם מפניך שז 

ולמען חקים את הדבר אשר נשבע לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב:-- 

זוידעת כי לא בצדקתך יהוה אלהיך נתן לך את הארץ הטובה הזאת לרשתה כי עם קשה ג וי 
ערף אתה ?זכר ואל תשכח את אשר הקצפת את יהוה אלהיך במדבר למן היום אשר יצאתם 


BCD EG“HINPOWX ARDEGIO! D203 uyOAa 


;מאבד 20 / 6 הנדתי לכם [העדתי בכם | ש!0/ א ואלכת [והלכת 19 ש! 4 D1‏ וליצחק [ליצחק 
אש 27 X!‏ נדולות |נדלות | de Aa‏ PQW?X!A8063אEGIN-B‏ ועצומים (ועצמים 1 [Xx‏ 9ש מאביד 
B- EGS HINPQW?X14DE6303uOA del wa | NIA] 11° omC dl y‏ ישמידם [ישמדם | ש:d H‏ שק היום 3 
* מורישם [מורשם 5 CDE C7 9. ₪? GSHINPQOWIX!ADEF]GdBUuOA del‏ מורישם [מורשם 4 
[בצדקתך 6 !אז לאבותיך [לאבתיך | 8 :יפ ו (ולמjp‏ | exst p. m.?) DIOEGHINPQW?X!8DE[ F603‏ © 
CD! )1%. 7( EGS HINPQOW9X!Aane|s]|630'uOA col 03 | nBspN]‏ זכור |זכר 7 e85(‏ י) P*‏ בצדיקתך 

1 (!:) הקצף e₪5(‏ 2° ה) G**‏ הקצפת , ה 


19 ועבדתם | !ל 7/7 3 והלכת‎ HP 4! זX‎ 1 נדלים | Eפפ אתה‎ x! | /3גועצמים‎ H ועצוֹמים‎ P 

| פB‏ בצדקתך 5 2 0 )מ .5) D9‏ ואבדתם 3 E"'פ‏ ואתה | E3י!ם‏ אתה 2 !א גדלות | ג !4 

BA 41 |‏ נתן | C r25(‏ יק בצדיקתך 6 פשיסא לאבתיך | 8 למען 6 ולמעו | ג מורשם | E‏ אתה 
מ D1).‏ במדבר | (5גש ה) G**‏ הקצפת י ה | B03‏ זכר 7 D!? | RDN DO << Edd‏ עם 


אלהך.. 19 BCEGINQX!ADEGI0230 —:D108 ~etiHP —.=iWIdeld!‏ הזה: | 401 1% B‏ וליעקב.. 
D!?EGSINQWX!8DEG‏ להם | 012 427 66:ת; ?וס ועבדתם.. | !47% :G3‏ אB‏ אחרים.. | :BI 4c!‏ 802 
מפניכם.. 20 B(f. p) ..CHPOY® ded? | ..Dn BINS /Q | :JlraNn BEGSHIX!DE ;30%°0 ..NQW?/C‏ 
8ני ישראל.- 1 Qs :Ex! | :Jlדבאת D)HNPQW98D660 del 02 | ..Jlעמwn Ba del Xl* IX‏ 
BD!0EG3HINPQWXIASDEINOa ..C JE | :Dbwa DING‏ ממך: | C ;HP :BX!‏ הירדן.. | Dé ..BNQ,:33‏ 
| גת שמעת.. | 2/4 סיס!x: Ce‏ ידעת.. | א..16 ענקים: | E3תHP:‏ 3גורםj‏ 2 w!xise63osO/D‏ 
:BEHINPQW!‏ 6 אכלה; | 6 אלהיך/ | ;P6‏ גBH‏ היום.. 3 BCD!°HINPOX!ASDEGIOOA ;WS‏ ענp:‏ 
€ מה | BD!?GHINPQW3X!630°a iC ..D/E‏ 2 לפניך: | A | Nסַת 42/a‏ ישמדם.. | D303 1:C de! a‏ 
| סN/‏ 6EתHP DG‏ 1 מפניר: | BNQX!66‏ בלבבך.. 4 BCG?INQW9XISDEGIOOA —~:D10‏ לך: | 63: 
BCD!0G“NQWIXIADEd3a :163 | :nNIn CDOWIXIABDEGISS ..BNQa | :ךlJoh 2° DGSHINP‏ לאמר.. 
BD!?GHIPADGD Oa ..NQW!‏ ארצם: | CX!6 :BI4:/a‏ לבבך/ | X!‏ בצדקתךו 5 QXABDEGID3Oa‏ 
וידעת.. 6 ]/ סGN‏ לאבתיך.. | BCD!?GSHINPQW?XISDEGIA°0A‏ מפנך: | G:6‏ האלה.. | 8/6 
BDEINW9ADGIOS —:Q (f. $) -..CHPX!‏ לרשתה: | 0% 427 D‏ לך: | סא בצדקתך.. | 6; וX°!BD‏ 
DHNPQW9AD30 .. BC8‏ במדבר: 7 83 deld\ | :NnN GSIWSXIBDEIOIO IiC ..NQ del‏ 8/6 
del 01-5 |‏ 
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מים עינות תהומת יצאים בבקעה ובהר ארץ חטה ושערה גפן תאנה ורמון ארץ זית שמן ורבש 
יארץ אשר לא במסכנת תאכל בה לחם לא תחסר כל בה ארץ אשר אבניה ברל ומהרריה 
תחצב נחשת 0וואכלת ושבעת וברכת את יהוה אלהיך על הארץ הטובה אשר נתן לך:-- 
ייוהשמר לך פן תשכח את יהוה אלהיך לבלתי שמר מצותיו ומשפטיו וחקתיו אשר אנכי 
מצוך היום *יפן תאכל ושבעת ובתים טובים תבנה וישבת ייובקרך וצאנך ירבון וכסף װהב 
ירבה לך וכל אשר לך ירבה 4!ורם לבבך ושכחת את יהוה אלהיך המוציאך מארץ מצרים מבית 
עבדים 5:והמוליכך במדבר הנדול והנורא נחש שרוף עקרב וצמאון אשר אין מים המוצא לך 
מים מצור החלמיש :!המאכ(י)לך מן במדבר אשר לא ידעו אבתיך ולמען ענותך ולמען נסותך 
להיטבך באחריתך זיואמרת בלבבך כחי ועצם ידי עשה לי את החיל הזה וװכרת את יהוה 
אלהיך כי הוא הנתן לך כח לעשות חיל ולמען הקים את בריתו אשר נשבע לאבתיך לאברהם 


BCD!?EGSHINPOW9X1ABSDEGIO 2 uyOa 


[יצאים | ש!%/2 3 תומת ג0ע?שBCEG3‏ ותהומות H‏ (!:י) ותתהומת תכ ותהומת 866גסאז תהומות |תהומת 
אשר 9 2 BD!EG3H (12. 7. s. mw) INQADGIua del bw | nbpaa]y om E* 7) P,Tom H del‏ יוצאים 
1 הים | שוכ ?שז וחקותיו [וחקתיו 11 )30 de‏ 6aתBD‏ אל [על 10 om D0 del By‏ 1° 
om NQ*‏ \ [המוליכך 15 !ג המוצאיך < [המוציאך 14 02 7 D1‏ מס ו [ובקרך 13 ?0 del‏ 
CD!?EGHINP (1 %. 7{ QW9XIABDGuy ded 01 | Dh 29]‏ המוציא [המוצא | 02 :2 9פשE‏ המולכך (מ .5./.) 
להטיבך 2 [להיטבך | ש!ג ₪ !צxזE‏ אבותיך [אבתיך | ש!ל/₪ 3כ ידעון ידעו 16 ש!E/0‏ מום G3‏ מיםים 
DOH 4/4‏ ועצום (ועצם | !75 16 כות B_EG3HINP (4. 7) Qwx!aDeGIdl3LO did?yw 17 no]‏ 
לאבותיך [לאבתיך | 01 no] ni2 EG Az 7)1 did?y | jעמלl] 1 om DIOHPW98 (eras) E[|03uw dei‏ 18 
EIX! del 02 |‏ 

?40 ק בבקה | 51 0 ( .) 02 C*‏ יצאים | 01 )s:!(( H de‏ ותתהומת 8 תהומוֹת 6 תהומות ק תהומת 
5 4 6 תבנה 12 1 6 * C‏ וחקתיו | 02 27 51 מצוֹתיו 11 1 Ed‏ על | 52 4 3 ושבעת 10 
BD!?HIPQ30 de7 02 |‏ מן | 3% 4 B‏ המאכילך 16 01 dc‏ 63 המוצא | 701 (₪י .5) D0‏ במדבר 15 
6 כוֹחי ינקH‏ :X!3יג‏ כחי 17 וה 4 NOC‏ אבתיך | 55/51 ידעון | %% 4 (₪ .) 19 במדבר 
dei b1 | Dspi WIP nisyiBQ dol 18 jniN DIO“3 Col? Idelb? | nO NQ<3 + CXI0s HPWS‏ 
NO 4 2‏ לאבתיך | 2/01 H‏ ?03 86 למען 0 ולמען | 2 !₪ 


Jn‘h 3! (wiz) :DONQW98DOa de 02 | :רnal‎ CDOEGFIQOWIABDGDL OA —IN (f p) ..B IE del 3*02 
8 ושערה..‎ DONQ ;€ :BIDGa dz? 3*5% | iin DOHINPQW?ABDEGT (7. mm) 0%30 dei 3°01 | :waרו‎ 
CD!0HINPQW9MIDED!3Oa ..Bde?3*02? 9) ..Dnb WS J€ :BDI0G38D60%30a ded! | :רסחn‎ 0 del! | 
ina 2° B- EGSHINPQW9ABDEGSOa del 3*02 | ..bta NQa ;C d/ 0% | :nwnl CEGSHINPQW?AADEG 
030a —:BD!9 47 3*52 10 אלהיך..‎ BHNQ/E 4701 11 אלהיך:‎ DI ..BNQֿ 7 024 | וחקתיו:‎ 
BD!9a #27 0! | :nיה‎ BD!°G“HINPQW?ABDEIo!O fd? 12 ..boNn C 47 02 | ושבעת:‎ 84 
..NQW9803 /3 27 012 | תבנה..‎ G3 42/0! | :nבשיו‎ BCD 1G HIPQOWSMDEGIO? Oa ..N 103 (vid) del BS 
13 ירבון..‎ HNPOW?8 :CD!9E1DGd!0 e702 | לך:‎ 1? Woxi30 ..Nָספֵת‎ 6 de: 0! | ירבה:‎ 2? BDסNס‎ 
ADEdiOa..03)0% 14 לבבך:‎ GSHPW?E6 ..C de; 0? | סא אלהיך..‎ :C0 7 %2 | עבדים:‎ Dוטזשפאו‎ 
BEGIO3SO ..NQ ;C dl 02 15 והנורא;‎ 0% ;BD0G3INסX!3663‎ del 0! | Jףורש‎ P6 427 52 | עקרבן‎ P 
del 5? | :]lNsbl D910! de 02 | :Dvh 1° BD OEINQWIXIABDEID30 ..C o/b! | :wbלnn‎ DHINOW! 
ABEIo30 ..BD Held! 16 אבתיך:‎ B-EINQWwoxiAsneo?o ..HP 0! | נסותך.. | !4/0 8 ענותך..‎ 8 
:BE 427 02 | באחריתך;‎ BDGINPQOW9X18DEGI030 ..02 JC del 1 17 הזה: | 51 ₪ 16/ 8 בלבבך..‎ 
BEGSINQW9X1ABDEGID-30 ~:DI0 ..C del 0! 18 ת אלהיך..‎ :B1 47 5! | חיל:‎ DGINOX! 6 
630 ..Co0%5 del 0! | 
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VIla4—- VIII? DEUTERONOMIUM 


השמים לא יתיצב איש לפניך עד השמדך אתם :*פסלי אלהיהם תשרפון באש לא תחמד כסף 
חהב עליהם ולקחת לך פן תוקש בו כי תועבת יהוה אלהיך הוא ולא תביא תועבה אל ביתך 
והית חרם כמהו שקץ תשקצנו ותעב תתעבנו כי חרם הוא:-- 

V1‏ יכל המצוה אשר אנכי מצוך היום תשמרון לעשות למען תחיון ורביתם ובאתם וירשתם את 
הארץ אשר נשבע יהוה לאבתיכם *װכרת את כל הדרך אשר הוליכך יהוה אלהיך זה ארבעים 
שנה במדבר למען ענותך לנסותך לדעת אשר בלבבך התשמר מצותיו אם לא װענך ורעבך 
ויאכלך את המן אשר לא ידעת ולא ידעו אבתיך למען הודיעך כי לא על הלחם לבדו יחיה האדם 
בי על כל מוצא פי יהוה יחיה האדם שמלתך לא בלתה מעליך ורגליך לא בצקה זה ארבעים 
שנה:- 

ציודעת עם לבבך כי כאשר ייסר איש את בנו יהוה אלהיך מיסרך ושמרת את מצות ש $5 $3 

יהוה אלהיך ללכת בדרכיו וליראה אתו זכי יהוה אלהיך מביאך אל ארץ טובה ורחבה ארץ נחלי 


BCD EGS HINPOWIAADEGIS 23 uywOa 


24 השמידך (השמדך‎ B- EGINP 2. 7. 9. m2?) QWIABDEGIOI LOA ded 0% 25 bos] ‘boo EGSHINPOW! 
ABDEF]I02uO del bl 26 תבועה< [תועבה | !2% 0 יס א [תביא‎ E* (תובועה מ: מוס %יס)‎ a7 !ג‎ 
ץנr‎ 1 י [הוליכך 2 4 1 לאבותיכם [לאבתיכם‎ 0 E 4? 3 ויאכילך וויאכלך‎ B- EG HINQW9 
A863 de? 02 | אבותיך [אבתיך‎ EI: 27 01 | מקה [בצקה 4 (ללנשP אקסע [הודיעך‎ DO) co (מ .5 מ‎ 
[K] del 02 5 על |אל | שוג 0 (7ה) א מהביאך ([מביאך 7 ופשסאיפר<[יסר‎ D0 47 שו‎ | 
נחליה [נחלי‎ B* (@:ש .מ .5 0% ה)‎ DW ה)‎ 2 7. 9. ₪( 6a (מ .4) 3 בחלה‎ de 302 | 


41 סN‏ לאבתיכם 1 VIII‏ !4 (תובועה מז .ו .9 יס *£ תבועה 26 2 8 עליהם 25 
וענך 3 05 D1). m( de‏ התשמר | ?4/0 גB‏ לדעת | !₪10 2 .2) D0‏ במדבר | 2751 3 כרת 2 
שמלתך 4 !ל סא אבתיך | 4:72 ( D9).‏ המן | ?2/0 B‏ ויאכילך | 42/02 גB‏ וירעבT‏ | BD!9G3a ded!‏ 
CD‏ אתו | !0 *3 m( * 02 del‏ 4 3 מצות | !ל *3 d/‏ (מי 4) 3 ושמרת 6 02 HP del bl | APIS D10* del‏ 
D9 42 3*02 |‏ נחליה 6 נחלי | !₪0 ג מביאך 7 02 EADOla del‏ 


:Dיnoשn‎ CGSHINPQW?8DEGO20a —:D! &B (f. 6) Edel! | ..ךיiob‎ NO dei 02 | :nnN BCD!9G3HIPQ 
W9ABDEGIO?Oa —IN (fp) del 0\ 25 :wאa‎ D!°EGSHINPQMDEGINIO I:W) ..Ba 27 52 | עליהם..‎ 
CNQ /€ :BDI0W9D del 02 | Jך?‎ 6 del X\ | ..lב‎ NOW98D J€ :BD19G3I6 del dla | :Nin B- EGSINQW9A8 
DEGISIOA 0? 26 אביתך..‎ NQ ;6P :CG33 de/02 | :inba BDIOGSHINPQWIABDGIDIOA JCE del? | 
תתעבנו.. | ?227% 1 תשקצנו:‎ BNO /1 :6 4: VIII 1 :niwy> DIOIPAI ..BGSNQWSDEa 0! 
del 6% | ..nn Bs :D66 tia (f. p) de 01 | לאבתיכם: | 4/02 €/ גB הארץ.. | 1 7 ?0סD!0G3N ורביתם:‎ 
BCD !°G3HINPQW 2DEGI020a del 01 2 במדבר: | 02 7 תקHטופD: 6 סא אלהיך.. | 3:71 הדרך:‎ 
CDINQW9A8EI?0 ..G3a el! | Jךתוסנל בלבבך.. | 4/02 גB: ת‎ BNQ 6 :W9a 270% | לא:‎ BCGH[ 
NPQW9AD3020a ;E:Di0 ld! 3 אבתיך: | 42/02 גB המן: | 2702ת ורעבך:‎ B= EHINPQW3A8D63 


b20a ..G3 JE ae:d! | ת הודיעך..‎ :BG36a 27 0% | האדם..‎ 1 2 : BD! EGSHINPOWIABDED?Oa ded 0! | 
האדם:‎ 2% BD!GINQOWIABDGIO!O dia (fF. p) ..E del 2 4 ו סא מעליך..‎ :G31 7%! | בצקה:‎ 
DOI ..BCG3NQB8 PO! del 02 5 לבבך:‎ I] ..BD0GINQSGa JE del 0! | ..lJ2 G3 JDIONQ iE del 02 | 
מיסרך:‎ BCD!"GSHINPOWAADEGIO30a del dS 6 אלהיך..‎ NQ 42 אתו: | ?כ‎ BD!?GHINPQWS 
BDEVOa del 302 7 מביאךו‎ D! :aב42701‎ | טובה:‎ G42: 6% | ורחבה:‎ BEGSHIPADG d!a ..CNQ 
IE del 3°02 | 
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ייוהיה עקב תשמעון את המשפטים האלה ושמרתם ועשיתם אתם ושמר יהוה אלהיך לך את 
הברית ואת החסד אשר נשבע לאבתיך ייואהבך וברכך והרבך וברך פרי בטנך ופרי אדמתך 
דננך תירשך וצהרך שנר אלפיך ועשתרות צאנך על האדמה אשר נשבע לאבתיך לתת לך 
צברוך תהיה מכל העמים לא יהיה בך עקר ועקרה ובבהמתך <יוהסיר יהוה ממך כל חלי וכל 
מדוי מצרים הרעים אשר ידעת לא ישימם בך ונתנם בכל שנאיך éיואכלת‏ את כל העמים אשר 
יהוה אלהיך נתן לך לא תחוס עינך עליהם ולא תעבד את אלהיהם כי מוקש הוא לך:-- 

זנכי תאמר בלבבך רבים הנוים האלה ממני איך אוכל להורישם :לא תירא מהם זכר תזכר 
את אשר דעשה יהוה אלהיך לפרעה ולכל מצרים י*יהמסות הנדלות אשר ראו עיניך האתות 
והמפתים והיד החזקה והזרוע הנטויה אשר הוציאך יהוה אלהיך כן יעשה יהוה אלהיך לכל העמים 
אשר אתה ירא מפניהם (<וגם את הצרעה ישלת יהוה אלהיך בם עד אבד הנשארים והנסתרים 
מפניך !לא תערץ מפניהם כי יהוה אלהיך בקרבך אל נדול ונורא *<ונשל יהוה אלהיך את 
הגוים האלה מלפניך מעט מעט לא תוכל כלותם מהר פן תרבה עליך חית השדה ג<ונתנם יהוה 
אלהיך לפניך והמם מהמה גדלה עד השמידם +<ונתן מלכיהם בידך ואבדת את שמם מתחת 


BCD!)EG3HINPQWSALSDEGIS 203 uOa 


12 לאבותיך [לאבתיך | 5.6 ם [שמרתם‎ El (12. 7) 13 וארבך [והרבך‎ C* 4 א)‎ cof i (ה‎ HP 

01 | דגניך |דננך‎ BEA = ועשתארות [ועשתרות | ג/:: 63 דיגנך‎ HP a | לאבותיך [לאבתיך‎ EI de/ db! 

HP 4-2 3‏ אס י [להורישם 17 2 DE* ). 7( 8 del‏ מ 2% י [ישימם | 2ל 27 E‏ וסר הפיר 15 

19 מ הנדלות‎ E 4 a | האותות [האתות‎ CEINQA3 )/. (מ‎ Ze/ 3*0% | והמופתים [והמפתים‎ CD! EHINPQ 

WIASDE |63 (7. ) uO de3*02a 20 הנשראים ב |[הנשארים‎ B* (הנשארים מז .וו . זס)‎ P02 3 אלהיך‎ 
om H* (Z.7.s.m) P adel tl 


12 ג ואכלת Bואכלת 16 9/01שיסא לאבתיך | ₪4 זדגנך 13 פ9שי סא לאבתיך‎ 47023 | 
תעבד | ?0 7 גB נתן‎ Ba 4 זכר תזכר 18 !ל‎ Bג‎ 27 1 19 INV DI. rm) del 0? | אתה‎ DE 
del 02 | Nv CEIEu < 6 de? 62 | Dadon WE (s. m) de? 02 21 bN CDOEIAO! <3 del? 


12 האלה.. | !ל 4:7 6 והיה;‎ BNQW0 :166 2/ a | אתם:‎ BCD!°GINQW9AMBDEGT ..HPa de? 01 | לך..‎ 


G3 | לאבתיך:‎ BCDNQW9A8D6301:30a 13 והרבך: | 2/51 ג וברכך:‎ DGINQGI3 ..8 6 | 
בטנך..‎ D!9 | אדמתך..‎ Nספ‎ :G31630 2753 | ויצהרך:‎ BD19G3INQE dz 51a | צאנך..‎ CNOD D106 :160 | 
לך:‎ BCEG?INPQW3ABDEGIOL 30a —: DIO 14 העמים:‎ G10 8ועקרה.. | 2/52 6 בך.. | 6 סא..‎ 
del 6? | ובבהמתך:‎ DGINQWISDEGIOLSO del 02 15 גק חלי:‎ ..G3 ידעת.. | 52 :22 תֵ;‎ 85% 


HNPQDa 16 :1 dz/02 | 2ך..‎ G38 INQE :X dei? | ‘NW B—_EHINPQW9ASDEGIDIA deld%3 16 לך:‎ 
1° CD10GSINPQOW?ADEGIO3O del 0? | :Dmby CI ..BNQSDa ;6 del 012 | ..Dnיהלא‎ BCNQa /I€ G3 del 
01-2 17 בלבבך..‎ BG3NQa 60% :1 4270! | ממני:‎ D19G301 ..BINQA ;€ 4:7 %%3 | (4/ש) גW9 להורישם.‎ 
:BIBD /NE del 03 1S :oהh‎ D!9EGSHINPQW98€30 ..CD5? de? 51 | :nירsh‎ GSINQW9DOa 1€ del 0! 
19 הנטויה: | 4/51 סא החוקהן | 02 4:7 86?שQסאBD0 עיניך:‎ BD!91 7024 | אלהיך:‎ 1 BCD IPסW‎ 
ABDEGIOA —iN de? 02 | :nnיioh‎ BCDS0INQW?ASDEGO deld°a 20 ina BDIOEGSINQDGO!la 16 del 02 | 
מפניך:‎ EGSHIPW38D3020a ..Q 16 del d\ 21 :nnינפמ‎ BD1EGSHINPQWAEGIOA ..02 JC del 0! | 
:Nרi‎ BCG#INPOW38DEGIDIOA del 02 22 מלפניך..‎ BINa ;D10G32301 4:7 0% | תַפַא.. סו 2 מעט:‎ 
b1 JE del? | מהר..‎ BHPW9/E :DI0GIADI (vid) 03a ded! | :nTwn BCD!9GSHNPOWS3010a ..DE del0? 
23 לפניך:‎ D!EG3HIPDG ..BNQEa d/o! | :םTימשה‎ BDHNPQWIASEOa ..D del 02 24 בידך..‎ 0 
:BD10G31DEG WY del 012 | 
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VII‏ זיכי יביאך יהוה אלהיך אל הארץ אשר אתה בא שמה לרשתה ונשל גוים רבים מפניך החתי :ג 
והנרנשי והאמרי והכנעני והפרזי והחוי והיבוסי שבעה גוים רבים ועצמים ממך גונתנם יהוה !$5 
אלהיך לפניך והכיתם החרי)ם תחרים אתם לא תכרת להם ברית ולא תחנם ולא תתחתן בם 
בתך לא תתן לבנו ובתו לא תקח לבנך +כי יסיר את בנך מאחרי ועבד אלהים אחרים וחרה 
אף יהוה בכם והשמידך מהר 5יכי אם כה תעשה להם זמובחתיהם תתצון ומצבתיהם תשברון Fד‏ יפש 
ואשריהם תנדעון ופסליהם תשרפון באש כי עם קדש אתה ליהוה אלהיך ובך בחר יהוה אלהיך 
להיות לו לעם סגלה מכל העמים אשר על פני האדמה:-- 

ילא מרבכם מכל העמים חשק יהוה בכם ויבחר בכם כי אתם המעט מכל העמים 8כי מאהבת 
יהוה אתכם ומשמרו את השבעה אשר נשבע לאבתיכם הוציא יהוה אתכם ביד חזקה ויפדך 
מבית עבדים מיד פרעה מלך מצרים יױדעת כי יהוה אלהיך הוא האלהים האל הנאמן שמר 
הברית והחסד לאהביו ולשמרי מצותיו לאלף דר (וומשלם לשנאיו על פניו להאבידו לא יאחר 
לשנאיו על פניו ישלם לו ::ושמרת את המצוה את החקים ואת המשפוטים אשר אנכי מצוך 


היום לעשותם:-- 


= 
סי 


BCD!0EFGSHINPQWSABDEGIOIOSupOA 


[וחרה | 9!ס ייסר < [יסיר 4 פ”ֿXhכײOךINP B-‏ ועצומים [ועצמים | ק E e/‏ סו [והכנעני 1 rנץ‏ 
[ואשריהם | 61 / E‏ ומצבותיהם [ומצבתיהם 5 nm om BFG#[4*]ola def p | ךTרימשה\[ om HP* (2.7.5. m)‏ 
[סגלה 6 ,3ןצ]גPOAאH‏ ופסיליהם [ופסליהם | ג אס ע [תנדעון | סא (/י., 92י) H‏ ואשיריהם ק*H‏ ואשירהם 2 
השבועה [השבעה | ק1כ/₪ ג?נBHD‏ מאהבות [מאהבת 8 nbio CD!°EGSHINP (0. 7) QWIABG del b!‏ 
5 מאת [מיד | 2/01 0 עס י[הוציא | !7 EI‏ לאבותינם [לאבlnם‏ | B-EGSHINPQWYASDEEIO!LpOA‏ 
3 להאבדו 8 לאהבידו < [להאבידו 10 B= EHIPW9ABDEGIOuOA del dlp‏ דור [דר 9 del Vip‏ 
ק 7 6 להבידו (7 .7 ה) *אז לאבדו 


ץנI‎ 1 אתה‎ E | עם 6 6 ופסליהם | 6 ואשריהם 5 ועצמים‎ D!? 7%! | אתה‎ DOE del b\ | 
סנולה 903 סנלה‎ G3 4 1 7 DAN DOL (GS. mh) 8 האל 9 1 4 סא לאבתיכם | כ השבעה‎ 
CA< 3 ddl bla | hw E dla | VT GSNQ dell 10 לשנאיו‎ 5 D1, 2 4 1 


ץנI‎ 1 הארץ..‎ D!9 | שמה:‎ G3 | לרשתה:‎ CDPINQ8DEGd3 ..P | מפניך..‎ FP 6 :BD10EG3NQAG3 | 
ת; 53 והיבוסי..‎ :BD!0FGINQA8E63 dela | רבים..‎ 2° G3 | ממך:‎ CD!OFGSINQASDEIbsO jE 2 לפנך..‎ 
G°?:BEG3 | :Dnיonl‎ CD!0INQADEGO | ..DonN CE :BDIOF_INPQ8DGIS30 | ..nירב‎ NOG ;DE :Di | 
החנם:‎ D109 8 3 :n2 BDIOFGSINQASDEGISSO ..C | ..lJ29 G3 (vid) NQ8 JFE :BDI00la | 
מאחרי.. 4 6 סN.. 11806300 לבנך:‎ NO8 ;/6 אחרים: | ג106:‎ BD!?ENQ8D76! ia (9) 
..F ;HPE de 3 | ..Dכב‎ 8/6 | מהר:‎ CDI0FINAS9030 —:Q ..BDOla JE 5 להם..‎ NQE :D!0FG3ID 
bו0‎ | תתצון..‎ N80 ;/6 :G3160 2751 | תשברון:‎ D0G3166 ..0 נש תנדעון.. | 3 ואשריהם: | !ל :42 או‎ 
8 INE :D10I6 dez7 db! | :iwNa CDS0HINPQW98DEG0 ..Ba /03 del 0! 6 אלהיך:‎ 1 DE 0 
..BQ8ג אלהיך.. | א;‎ 2 BNQג‎ /6 :I 4-7 1 | העמים..‎ BG301 2 בכם.. 7 ג‎ 1 NO8 %פ;‎ :G3IW9 | 
בכם:‎ 2° BDI9°GSINQW3€663a ..CP8D | :Dbpn 2° IPABDEISO WS ..DI0G3INQ del 8 אתכם..‎ 
1° D!9:אס‎ 4/4 | לאבתיכם..‎ 800% :BG3W9ג3‎ 4 0a | חוקה:‎ DGINQAGS ..01 /€ | עבדים..‎ 1 42/ 2 | 
:nירצמ‎ BCEGIQASDEGIO 30a —: DION —:=HW9 9 האלהים..‎ G38 270! | הנאטמן..‎ 8 :BINאסWש5‎ 
del a | דר: | 51 427 1 מצותי\:‎ DINQWSABDGIO3O ..BGSa JE del 1 10 להאבידו: | פשו 19 פניו..‎ 
BD!0EGINPQAMDEGIN3O0A ;W9 | :tאlwb‎ 2° 0 ded! | ..vיlo‎ 2° G3 | ל1:‎ BCD!°GSHINPQWASDE 
GID:30 del a 11 המשפטים..‎ B 3 2 ב‎ 
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לך ערים נדלות וטובות אשר לא בנית ייבתים מלאים כל טוב אשר לא מלאת ברות חצבים אשר 
לא חצבת כרמים װויתים אשר לא נטעת ואכלת ושבעת ייהשמר לך פן תשכח את יהוה אלהיך 
אשר הוציאך מארץ מצרים מבית עבדים יאת יהוה אלהיך תירא ואתו תעבד ובשמו תשבע 
יילא תלכו אחרי אלהים אחרים מאלהי העמים אשר סביבתיכם יוכי אל קנא יהוה אלהיך 
בקרבך פן יחר אף יהוה אלהיך בך והשמידך מעל פני האדמה !לא תנסו את יהוה אלהיכם. 
כאשר נסיתם במסה זושמר תשמרון את מצות יהוה אלהיכם ועדתיו וחקיו אשר צוך נועשית . 
הישר והטוב בעיני יהוה אלהיך למען יטב לך ובאת וירשת את הארץ הטובה אשר נשבע יהוה 
לאבתיך יולהדיף את כל איביך מפניך כאשר דבר יהוה:-- 
היה כי ישאלך בנך מחר לאמר מה העדת החקים והמשפטים אשר צוה יהוה אלהינו 
אתכם !י?ואמרת לבנך עבדים היינו לפרעה במצרים ווציאנו יהוה ממצרים ביד חזקה <?ויתן יהוה 
אתות ומופתים גדלים ורעים במצרים בפרעה ובכל דביתו לעינינו *ואתנו הוציא משם למען הביא 
אתנו לתת לנו את הארץ אשר נשבע לאבתינו +?ױצונו יהוה לעשות את כל החקים האלה ליראה 
טוש ף את יהוה אלהינו לטוב לנו כל הימים ולהחיתנו כיום הוה ז==וצדקה תהיה לנו כי נשמר לעשות 
את כל המצוה הזאת לפני יהוה אלהינו כאשר צונו:-- 
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11 בירות [ברות‎ BCE -INPQשW!9A87630?א0ג חצובים [חצבים | שק / 6 בירות‎ B-INPךOW‎ A866 

del pa | Dnti » 1° ou: P del pa 12 קע אשר‎ 5. ₪. 6 ze! המוציאך [אשר הוציאך | ק‎ D106* )corr 5. .זו‎ 
סביבותיכם [סביבתיכם 14 גק 7 (אשר הוציאך‎ CHI )2. m( 4 3* 18 לאבותיך [לאבתיך‎ E 4 ק‎ 
19 [מפניך‎ 2.5.x. Hddp 20 חעדות [העדת‎ B-G*H 42 7. s. m( INQWOABDEGID 3B upyOa 
21 אותות [אתות 22 3 2 י [ויוציאנו‎ CENQABD[s]y | מס 22 ו [ומופטים‎ ]%[ dl [ואתנו 23 ש‎ 
1 1° om DIOH2IW10 (er) 6* (. 7. s. mw) w* (¢. Z) del p | לאבותינו [לאבתיגו‎ G31 057.5. [ולהחיתנו 24 (מ‎ 
ולהחיותנו‎ BFW A663 uק0ג ולהחותנו‎ HP )1 25.7. 4 י‎ ost n s. [אלהינו 25 2 ולחיותנו (./ .7 .אי‎ יls.m.6‎ 
11 וויתים‎ H 2 ג‎ 13 nN B-_INPQAGES (s.m) 02a del 3* | ואתו‎ 3 (s. mm.) del 3* | Tan BG3a del 3° 

לאבתיך | 10ש ובאת 18 ?0 מצות 17 bN C_FIPAIO2 < WO‏ 15 כ .5) D0‏ סביבתיכם 14 
את 24 * לאבותינו (י .) D0‏ לאבתינו | פוD‏ 9 אתנו 23 3'6 אתות 22 NQ 2 D310 (s. mm)‏ 
ווצדקה 25 תולההיותנו | 2663%%4גG310 B‏ י2 


:BCD!?FHINPQWO‏ 02 מלאת.. BD!0IAE3Oa ;D | :n'Ja BCD!OF—_INPQWIVABEGIA ..D02 1i‏ לך: 
A8EGIOa | ..nasr BDO? :CD!OFHIPW!0ABEGIO —:NQ | :nybl BCD!°GSHINQABSEGT ..D0? aed a |‏ 
עבדים: | ג /42 G3‏ מצרים.. | ז/ 2 אלהיך: | 1/4 לך;ו 12 DG OW ADE 20 —:N ..F‏ ושבעת: 


BCFINQW!0A8DEG3020a —-:D10 (fF. p.) 13 תשבע: | סאN.. 8 תעבד: | 1: כפסאפ!D תירא..‎ BIN 
PQWi0ABDEGOA LI*6? 14 אחרים:‎ Ba | כביבתיכם:‎ BD0INQA860?a ..D;CFEd:/3* 15 בקרבך:‎ 
BCD!°F—INPQW!)ABDEGIO?0a | ..T2 GSNQB JDE :BW!)6a | :nhTNn BCD!OFG3SINPQAMBDEGIO2Oa 
16 אלהיכם:‎ BW! | במסה: | וש נסיתם:‎ BCDF-INPQWOASEGIO?:0 la 17 אלהיכם:‎ DOH 
INPS ia (f.9) ..G° (err ..הiהי(‎ 0 | צוך:‎ B-G3INQABDE630?0A 18 :יlיעב‎ Bג‎ | אלהיך:‎ D!0HIPW13 a 
..G3NQ | לך..‎ Ba :cFGSIWi06 | מפניך.. 19 גD!0INQ60?..B לאבתיך: | 9!ש: 8 הטובה..‎ BN 16 
20 לאמר.. | א; 6תD"FG:w'9 מחר: | 6 והיה;‎ BD'?G°HNPQW!08D63a JFE:I | ;oonN DIO ,DeiF 
iBCGSINQABED3Oa ..W19302 16 21 לבנך..‎ NO ;6 :302 | במצרים:‎ 8G HINPQW!0ADEG3023 
Oa ..F | :npin CDOGSIQW!OABDEIO?Oa —IN (7. p) ..0° 22 לעינינו: | גBD!0: 603; סא במצרים..‎ 
EFINQW!0ABd?0 jE 23 :nown D?GSIW1°8E6b% ..NQo?/;F | :inaNb BEFHINPASDESID? 30a 
—:D00 I:C (2) 24 האלה..‎ F | אלהינו:‎ A302 ת; 8 הימים.. | סא..‎ :INQ6 | הוה:‎ BE -IPW 
635%30 ~:DI0 (fg) ..NQ CE del a 25 לנו:‎ BINQAa ת..‎ /F? | אלהיגו.. | 8 הזאת..‎ BCE 
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ויאמר יהוה אלי שמעתי את קול דברי העם הזה אשר דברו אליך הטיבו כל אשר דברו 25מי 
יתן והיה לבבם זה להם ליראה אתי ולשמר את מצותי כל הימים למען יטב להם ולבניהם לעלם 
ילך אמר להם שובו לכם לאהליכם ואתה פה עמד עמדי ואדברה אליך את כל המצוה החקים 
והמשפטים אשר תלמדם ועשו בארץ אשר אנכי נתן להם לרשתה י*ושמרתם לעשות כאשר צוה 
יהוה אלהיכם אתכם לא תסורו ימין ושמאל בכל הדרך אשר צוה יהוה אלהיכם אתכם תלכון 
למען תחיון וטוב לכם והארכתם ימים בארץ אשר תירשון:- 

Iץ ‏ וואת המצוה החקים והמשפטים אשר צוה יהוה אלהיכם ללמד אתכם לעשות בארץ אשר 4; 

אתם עברים שמה לרשתה 5:למען תירא את יהוה אלהיך לשמר את כל חקיו ומצותיו אשר אנכי ונש 
מצוך היום אתה ובנך ובן בנך כל ימי חיך ולמען יארכון ימיך :ושמעת ישראל ושמרת לעשות 
אשר יטב לך ואשר תרבה מאד כאשר דבר יהוה אלהי אבתיך לך ארץ זבת חלב ודבש:-- 

+שמע ישראל יהוה אלהינו יהוה אחד יואהבת את יהוה אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך דובכל גג 4 
מאדך פוהיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום על לבבך זושננתם לבניך ודברת בם בשבתך 
בבית בלכתך בדרך בשכבך ובקומך יוקשרתם לאות על ידיך והיו לטטפות בין עיניך פיוכתבתם 
על מזות בתיך ובשעריך:-- 

ווהיה כי יביאך יהוה אלהיך אל הארץ אשר נשבע לאבתיך לאברהם ליצחק וליעקב לתת 
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סקאI-C‏ לעולם [לעלם 26 שק{ 0:*ננֿגקBCGH‏ היטיבו 6 היטבו = [הטיבו | ק ₪ 8 ההם [העם 25 
סCEHIN‏ יאריכון [יארכון | 03 /:4 תַּקיוס מיס ו [ולמען 2 BDEGYO del p VI 1 הbw]n om 1 del dp‏ 
G* )1 285(‏ מאודך [מאדך | 6 .י./; ובכל נפשך 5 4 E1‏ אבותיך [אבתיך 3 03 MDEGpWO del‏ 
גק 47 EI‏ לאבותיך [לאבnיך‏ 10 G3HIPGydelp‏ מוחות 4?%%!QWאBN‏ מוות - [מװות 9 wily‏ 


25 את‘ 26 6 הטיבו‎ BEFQADO? de/ 3* | Dbyb7 B<A'3: 27 9 CD) (s.m) EG31 6.) 
PA? | אמר‎ Po? >< 6'D!9).אמ(‎ 28 התאוE‎ | עמד‎ Ero? | JnנBנל‎ VI 1 DhN DOFI (s. 4) | 
שם‎ 1 03 2 nN 17 BCD'0FG3HI (s. mw) €30?a | יnisbi‎ 32 2/5° | NAN DOE 3 זושמעת‎ 
)s.מ(‎ | בדרך | 0( .) זודברת 7 435 סא אבתיך | (%-.) נושמרת‎ D7 9 nוrrמ‎ c 
10 לאבתיך‎ Nס‎ * F* D1 (מי.5)‎ HP (od) dela 


CF (wid) NQD :BG318€0%3 | :lnaד 2° CD'OFHNPQDE3‏ אליך.. | BFG?NQ6 :D1916303 | :ntn E‏ ?2 אלי.. 
..B /I 26 ..jnי‎ 663 ;0652 :BCD!9G#IA | ..mt 020 JBEdS 8 | ..יNN‎ NQ JD :BDI) adel 3* |‏ 6230 
לאהליכם: | 6 להם.. 27 82 BD!INQA8630230 ..CF | :םnbpל BD'OFINADEGIO? —:Q80 I:C‏ הימים: 
| Bבארץ..‏ | 6/ גBFQA.. DG‏ תלמדם: | G3‏ המצוה.. | D6 :B3‏ עמדי.. 28 BD!°FG#INQBD630%30;6‏ 
BCFGIQABDEGIO? —-:DN(Fp)0 :-iHPHOS 29 ..nilwpbD | :םכnN‎ BCFNPQASDEID-30 |‏ לרnnw:‏ 
F :BCDG3INQ‏ לכם; | B‏ תחיון.. | 6.. D!?B19%230‏ תלכון: | סא אתכם.. 30 D060 ..C‏ ושמאל: 
לרשתה: | G‏ בארץ.. | 6 לעשות.. | /F‏ סא אתכם.. | נB‏ והמשפטים: 1 B YI‏ בארץ.. | BDE62%30‏ 
| סא: 0/ 3 היום.. | 03 47 43 ומצותיו: | סא אלהיך.. 2 03 BCD!?INQASDEGIO2 Oa —iHP ..F del‏ 
ישראל.. 3 BEG?INQDE63020 ..FPO3‏ ימיך: | 03 BCD0FINQW198D66302 ..H del‏ חייך: | ת בנך.. 
:Adeids | iTNh CIWIOAIO2%30 ..FNQ/E | ..j> 2° BGANQ /FE‏ 196 לך.. | 03 Ba | :niשעל W10 dei‏ 
סָINP CDF‏ אחד: | 0 אלהינו: | 0א.. 0%30: BD!?FG318DE63a‏ ישראל.- 4 03 ‘:DI0IAGIA cel‏ 
BCD !?FGINO‏ מאדך: | תַיG‏ נפשך.. | G3‏ לבבך.. | 4:53 גBQ0.. I‏ אלהיך: 5 03 ABDEGIO?O ciBa del‏ 
:CFG3020 |‏ תפסN‏ לבניך.. 7 BD!?FINQW!98D30a GE‏ לבבך: | G*‏ היום.. 6 ABDEGIO2 0a‏ 
טס ובקומך: | :PAt?0‏ QEא;‏ תD!FG‏ בדרך.. ! D!?G3NQ /F :A43%20‏ בבית.. | BIADEOA ..D!!‏ בn:‏ 
GSHIP8DS? /NQE | :ךuy CD°FINQWIVABED?O ..BG“a‏ ידיך: 8 F—INQW?ASDEGIO2 Oa‏ 
| תֵפֿסFIN:‏ 8302 וליעקב.. | ג { 6/ סG3NQ‏ לאבתיך.. | ג :2 6 והיה; 10 3 ביתך.. 9 
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בעברכם את היררן תקימו את האבנים האלה אשר אנכי מצוה אתכם היום בהר גריים 
ובנית שם מזבח ליהוה אלהיך מובח אבנים לא תניף עליהם ברול אבנים שלמות תבנה י:= 
את מזבח יהוה אלהיך והעלית עליו עלות ליהוה אלהיך וזבחת שלמים ואכלת שם ושמחת 

שד לדפני יהוה אלהיך ההר ההוא בעבר היררן אחרי דרך מבוא השמש בארץ הכנעני הישב 
בערבה מול הגלנל אצל אלון מורא מול שכם:- 


יאת הדברים האלה דבר יהוה אל כל קהלכם בהר מתוך האש חשך ענן וערפל קול 
נדול ולא יסף װכתבם על שני לוחת אבנים תנם אלי ?והי כשמעכם את הקול מתוך 
החשך וההר בער באש ותקרבון אלי כל ראשי שבטיכם װקניכם :?ותאמרו הן הראנו יהוה 
אלהינו את כבודו ואת נדלו ואת קולו שמענו מתוך האש היום הזה ראינו כי ידבר אלהים 
יד את האדם וחי ועתה למה נמות כי תאכלנו האש הנדלה הזאת ודאם יספים אנחנו לשמע 
את קול יהוה אלהינו עו ומתנו %*כי מי כל בשר אשר שמע קול אלהים חיים מדבר 
מתוך האש כמונו װחי קרב אתה ושמע את כל אשר פיאמר יהוה אלהינו ואתה תדבר 
אלינו את כל אשר ידבר יהוה אלהינו אליך ושמענו ועשנו =ױשמע יהוה את קול דבריכם 
בדברכם אלי:-- 


ur 


ש 
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| תינף - תניף | שק ze?‏ 0עA8066303יINPW-C‏ בהרגריזים [בהר. גריזים | BP (*?) del 02p‏ מס \ [תקימו 
ת מורה [מורא | %%0 :2 3 הישוב < 0|%]גAסBD!FG3N‏ היושב [הישב | שק2 /42 (?ה 245 .5 י) BH‏ חבני [תבנה 
| ג כלבם[כל | 1470%.י .15225 ה[ההר 20 CD!?EINPQDES dz! 52p‏ לותות A‏ לחות < [לוחת 19 
[כמונו 23 ow BCFWIABI del 02p | Nn] NRI°..5. a. N‏ \ ]1° ואת 21 62 4g. s. mm. 1 de‏ lזקניכDם‏ 

+n ‘N) 1% (corr s. m. in ‘N\) del p‏ .מו .5 H* )corr‏ (ויחי מז E* )co‏ |חי [ויחי | ק 4 8 כמוני 


לותת | ק ויכתבם | Bיסף‏ 19 2 03 8 הישב | 5B‏ אלהיך | 3 והעלית | 3 ובנית | %2 4:7 151 שם 
F‏ תאכלנו 22 PWIAE‏ )ײװ B- EG] )s.‏ את האדם | האש 21 F‏ ותקרבון 20 82 BE del‏ 
D1 47 02‏ אתה 24 B*‏ וחי | F‏ מדבר 23 del 8% | noo: 6 (s. mm)‏ 


אבנים: | 4:/0%ן ת1 29 אלהיך.. | B- EG HNPQW?8DE630220 —:I‏ גריזים: | 4/702 BG3NQW93‏ 1 הירדן.. 
DI?G3INQW?8D030 del 52. | :brna CDIOFGSINQWIADEIS?30 ..B | :ךיhbN 3° B-INPQW9A8DE3‏ 2° 
DINPOWI8DE3030 ..CG3 de 0% | JDימלש NQ 27 5% | :םw 2° BCD10GHINPQ‏ 4 אלהיך: | 52/ 530 
פש:C‏ השמש.. | 30?טתפגוB:‏ אס 2% הירדן.. | סאN..‏ 980630230 CD!EIw‏ 59 אלהיך: | 6/ W9‏ | 860ג 
BFGSNOD /6‏ הגלגל.. | 0% BD!FIE3030 ..W98 del‏ בערבה: | 0%3תBDFNOW98:‏ 6 2 הכנענין | 523 
ו 6/ NQ6‏ וערפל.. | NO8 ;6 :D!9F6‏ האש.. | ?כ / B‏ האלה.. 19 3 B23‏ מורא.. | :D:9IW93‏ 
DONQ del 02 | :י>N CDIOF —INPQW°MBDE63‏ אבים.. | del 5? | :qoי BCD!9F—INPQW9ABDEGIO30‏ 
;CD1963 :BG3IAG dei 02 | :wNa DIOINQAG ..CW930%3 46 | ..י9N‎ BG: |‏ ת החשך.. 20 ..BO‏ 023 
גדלו.. | 1 אלהינו: | 02 :2 DF8030 /6 :B1‏ ותאמרו.. 21 02 427 DG NQOW96303‏ ווזקניכם: | E‏ כל: 
DIO0FW98 :D de? 0° | ..\bip G3 4/02 | :wNn B_FHINPQW9AD6IO?30 jE | ..lJNר G3 :B | ‘ni BODO‏ 
FG#INQW 9ABDEGIO30 22 ,Rnpi DIOFINQEGS3 ..8 | ..nima G38 NOD :BI | :nNin BCDIOFGS‏ 
וחי: | 6:F‏ האשו 23 INQW9ABEEIL?30 | :ioיהלא 6 | :וlnbl BDOFHINPQABDEGIO30 IiC‏ 
CCNO3 30‏ 1% אלהינו: | 52 G3 de‏ ושמע.. | 0% :4 B‏ אתה: 24 BCD!IFG?INASDEGIO?2 30 —iQ‏ 
דבריכם.. 25 CD!0FGINPASDE630%3 —:Q ..B‏ ועשיגו: | NOQ:B‏ אליך.. | 6:8 אלינון | 8/6.. 

BGSNQ30° | 
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$33 


V 10-18? DEUTERONOMIUM 


לאלפים לאהבי ולשמרי מצותי !ולא תשא את שם יהוה אלהיך לשוא כי לא ינקה יהוה את ב:= 
אשר ישא את שמו לשוא:-- 

לושמור את יום השבת לקדשהו כאשר צוך יהוה אלהיך !ששת ימים תעבד ועשית 
כל מלאכתך ג4וויום השביעי שבת ליהוה אלהיך לא תעשה בו כל מלאכה אתה ובנך ובתך 
עבדך ואמתך שורך וחמרך וכל בהמתך וגרך אשר בשעריך למען ינוח עבדך ואמתך כמוך 
ֿיװכרת כי עבד היית בארץ מצרים ויוצאך יהוה אלהיך משם ביד חוקה זובורע נטויה על 
כן צוך יהוה אלהיך לעשות את יום השבת:-- 

דאַכבד את אביך ואת אמך כאשר צוך יהוה אלהיך למען יארכון ימיך ולמען יטב לך ד:= 
על האדמה אשר יהוה אלהיך נתן לך 


הולא תרצח ה:= 
לא תנאף ו:= 
לא הננב ו:= 
לא תענה ברעך עד שוא ח:= 


יילא תחמד בית רעך ולא תחמד אשת רעך שדהו עבדו ואמתו שורו וחמרו וכל אשר לרעך:-- ‏ ט:= 
פ*נוהיה כי יביאך יהוה אלהיך אל ארץ הכנעני אשר אתה בא שמה לרשתה והקמת 
לך אבנים גדלות ושדת אתם בשיד וכתבת על האבנים את כל דברי התורה הזאת והיה 


BCD!0EFG3 HINPOW9ABDEGID! D203 upyOa 


12 עאל ובנך 14 !4 ש מס כאשר-אלהיך‎ HB 2{ וחמורך [וחמרך | ש‎ C-G?INQW A863 )| 2° 
Zz. 1) vO dl p 15 ווציאך [ויוצאך‎ DF INPQW9A8D6[4]630! ובורוע בורע | סשק (7 ,2 2° \י(‎ 
B-IPQ 02 ZZ. s. m) WIABDEGIOLupywO 16 יאריכון [יארכון‎ B-GINQW9A8663010* י)‎ 2% era( 
del p 17 שקר [שוא‎ E1* vid (s. ¥) 18° Nb] 1 om H* (mg) P* (&. 7) A ug) de! 020 | iרמחו[ וחמורו‎ 
BCD!9FG3INPOWBDEITUWO del 02 | (וכל‎ \om w del 02 18 ה [שמה‎ om 1 del 02 | 
אתה 14 !ה צוֹך 12 1 מצוֹתי‎ DoE | Tabm HC670l 17 vy CEF 18° i7מnו‎ H 
אתה 18% ?ה 4 8 וחמוֹרו‎ DE | 


10 לאלפים:‎ BD! /F | מצותי:‎ C-FHINPABD663510a -:Q ~:=4w9 11 :Niw> 1° BD!?EINQASD 
E6310a —::HP I:W9 ..CF | :ninl XB 12 לקדשהו:‎ D1G31A26 ..BNQ8 ;HPE | אלהיך:‎ 0 
F—_INPQW93D663 (f.u:) 010 del 3* 13 תעבד..‎ G 6ס;‎ :BHIADa | :ךnoNbh‎ BCD!0G3HINPQWS 
ABDEGIOLOa 14 אלהיך:‎ BCD!0FIW9D63a ..NQ /6 | מלאכה..‎ C ;HP :BD!9G3INQADEd!Oa 
ובתך: | 9פש.‎ G31 | ואמתך..‎ QW? :BD!91863%!ג‎ | א וחמרך..‎ :C | בהמתך..‎ G8 | תפש בשעריך..‎ /F 
:BCD!9G3HINPQBEGE3IO!Oa | :Tlb2 B-GSINQWIABDEGIO!a 15 מצרים..‎ CNQ8! :BD!9EG3IAGE | 
משם..‎ F | אלהיך.. | 6; 301תDFINQW98 נטויה: | (2;) ג חזקה:‎ 2B 16 אמך..‎ NO /6 :Dו0‎ | 
אלהיך:‎ 1? D?INPQסW3AsDe3o‎ ..BC /F6 | לך: | 6 האדמהן | P:פסF 1° לך.. | ז: סא ימיךו‎ 2% B63 
NQW?ASDE3O —:D!OFHIP del 8? 17 :nsvרn‎ BCG#A8E —:D!?FIQ3IO :—:HP l:WS JG del? | 
:ANIN CG3ABEG —:BD!9FIQIO :—:HP I:W9 del 02 | iaJJn BCG3ABDEG —:D!OFIQ3IO :—:HP l:WS 
..N de/%% | שוא: | 8ברעךן‎ CGSNA8DE60? —:BD!9FIQIO :—-:HP l:WS 18° רעך:‎ 1° IA66 —-:B 
D913 :—:HP I: W9 ..CQ8 de/ 02 | ..qpר‎ 2? CN8 :FGSHPADE —:BD0130 l:W9 defo? | ..InbNl B8 /E 
:6 | וחמרו..‎ NQ/6:BF 470% 18% הכנעניו | סא 1° אלהיך..‎ 63 :B | לרשתה:‎ BD!0G3INQADE63 ..C 
W923 (wid) del 02 | ..nibTx INQD CHP :D10 | :rwaCD0INQW3A8D63 JE | :nNin CF—INPQW3AS 
DESIA%30 —iDO (fp) | 
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DEUITERONOMIUM IV46—-Vio 


אשר הכה משה ובני ישראל בצאתם ממצרים זויירשו את ארצו ואת ארץ עונ מלך הבשן שני 
מלכי האמרי אשר בעבר הירדן מורח השמש =מערער אשר על זשפת נחל ארנן ועד הר שיאון הוא 
חרמון וכל הערבה עבר היררן מזרחה ועד ים הערבה ים המלח תחת אשדת הפסנה:-- 

וויקרא משה אל כל פישראל אמר אליהם שמע ישראל את החקים ואת המשפטים אשר 
אנכי דבר באזניכם היום ולמדתם אתם ושמרתס לעשותם ייהוה אלהינו כרת עמנו ברית בחורב 
ילא את אבתינו כרת ידוה את הברית הזאת כי אתנו אנחנו אלה פה היום כלנו חיים :פנים 
בפנים דבר יהוה עמכם בהר מתוך האש פראנכי עמד בין יהוה ובינכם בעת ההיא להגיד לכם 
את דברי יהוה כי יראתם מפני האש ולא עליתם בהר לאמר:-- 

Sm = > 

אנכי ‏ יהוה. אלהיך אשר ‏ הושצאתיך ‏ מארץ ‏ מצרם ‏ כפית 0 עכאם 
ילא יהיה לך אלהים אחרים על פני *לא תעשה דלך פפל וכל תמונה אשר בשמים ממעל א:= 
ואשר בארץ מתחת ואשר במים מתחת לארץ ילא תשתחוה להם ולא תעבדם כי אנכי 
יהוה אלהיך אל קנא פקד עון אבות על בנים על שלישים ועל רבעים לשנאי פ!ועשה חסד 


BCD19EFG3HINPQW9ASDEGIO! OB upyOa 


[שיאון 48 שק 4-7 16 מזרחה [מזרח | עק :2 8 יס מורח השמש | עק de!‏ (מ .5 .7 .7) *1 מס 2 י [ויירשו 47 


וס אשדות [אשדת 49 ק ל [א]B‏ ערמון [חרמון | ג1 יק ה [הוא | 26353 שיחון 1 שיון סא שאיון = 
שק 7 ג עמנו והיום | ש?4 G1‏ (7.וE‏ אבתינו [אבתינו 3 ץ EHINPQW3ABDEF|GFUO del p‏ 
DB 2° om DI0* (7.7) FEu* (7.7) del pw 9 ninnwn B-_FHNPQO8DE63T (7. mm.) u del 3*p | NIP]‏ [ממעל 8 


זרבעים | ק !4 60 (7 .;) 0m E*‏ 1% י [שלישים | BCEFNQW9AD6 (\ mg) 3 (v4) 010 kl py‏ ועל [2 על | P‏ קנה 
C-INPQOWASDE|630!uy del p‏ רביעים 


?ו את 3 6 בחורב | (עs)!סאתם‏ | 8דבר1 ץ 5 אשרת 49 F‏ שיאון 48 F‏ הכה 
09 בשמים 8 03 B—_HNPQW9ADEIS!3a | ionaNא NQ “6 ' C* DI? (s. ) | lJnN DIOFNQAIO!a del‏ 
תשתחוי !כ תשתחוה 9 (s.m) | bpB E.DiF | Dba DOs.) | DNA I°D‘יE | norh 2 E‏ 


W93 (£m) * F del 3* | bx C-FIano! | Tpo EFol<3-cC|bpiln 10 ועשה‎ CFS! | 

האמרי: | תַלשןF:‏ PקB;‏ 8סN‏ הכשן.. | BD19G3INPQASDEGOS ..CoijJF 47 ..וsרא NQ ;6:W9‏ ממצרים: 
BNQW9%-3 :D198DE | l:Jlbרn BD!9GSINPQW9E3d 3a /8D‏ ארji..‏ 48 גתB..‏ 1010 השמש | CDi?‏ 
3 ישראל.. 1 ץ FNQ :BCD!0HIW9ASDEGIO3a del 01 | ..nbhn BNQa JE :D10303‏ מrרnה..‏ 49 
CD EGINOW3‏ היום: | ת המשפטים: | 4:73 9שG3‏ 2 ישראלי- | !19: 6/ סא אליהם.. | 8סא 
-..FEd! del 03 | ..DnN C JNQ :Ba | :oniwy> BCD!0FG?INQW98DEGd 30a 2 :aרוהב BD!?FHINO‏ 
NQW9D63010 ,Ba 703 |‏ אתנו: | 2/0 Oא; D018 ..W98‏ הזאת: | sDeGIo!iO0a..G3 3 :iניתבא B‏ 
B-INPQOW98D63010a ..6 07 53 4 :wNn DI0GSHINPQASD30130‏ חיים: | F6‏ היום: | D0‏ אלה.. 
CDINQW9DE630! ..B de 0 |‏ 2% יהוה: | 153: BNQ‏ ההיא.. | 4-753 D0 :C‏ ובינכם.. 5 ..BCFa J66‏ 
DIOF /NQ ae 83 | —:nnsb (p) B-EGSHINPQW9ABEGIOla ..D‏ בהר: | BCG3NQ 466 :D!91A830°‏ האש.. 
B del 85 |‏ אלהיך.. 6 05 (sed P linea vacua sequente) IF (ut in manuscripto D) 10 (deest linea vacua) del‏ 
BCD!0FGINQ8DE3b13a —-:AO —: HP‏ פנ 7 3 CD!FGINOW98DE63d 10a — CHP ded‏ עבדים: 
S ..הilhn NO :BD!9G3I8DE6FIOlOa l:w? | ..bybh GSW98D ;NO :BIIa | ..nmnמ 1° aD‏ פw:ו‏ 
D3 I:CWS ..NQ8‏ תעבדם: | JFNQ :1€ | :paN> CD!G°HINPQASDEGS! ..Ba/Fdi3 9 ..םהh D‏ 
1E | ..NJp CFAZ :BD!0G3INQW98D66010a | ..DיJב 8 ;CENQ :BD1913a | :יNiwb CDI0GINQW38DEGO‏ 


Nuneratio praeceptorum divinorum in margine scribla est in Q 
Praecepta divina osculando allrila sunt in E 


374 


Sa TA 


IV 35-46 DEY FER ONO MUM 


:אתה הראת לדעת כי יהוה הוא האלהים אין עוד מלבדו =מן השמים השמעך את קולו ליסרך 
ועל הארץ הראך את אשו הנדלה ודבריו שמעת מתוך האש זיותחת כי אהב את אבתיך 
ד יבחר בזרעם אחריהם ויוצאך בפניו ובכחו הגדול ממצרים =להוריש גוים גדלים ועצמים ממך 
מפניך להביאך לתת לך את ארצם נחלה כיום הזה י=ודעת היום והשבת אל לבבך כי יהוה הוא 
האלהים בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד פושמרת את חקיו ואת מצותיו אשר אנכי 
מצוך היום אשר יטב לך ולבניך אחריך ולמען תאריך ימים על האדמה אשר יהוה אלהיך נתן 
לך כל הימים:-- 

ואו יבדיל משה שלש ערים בעבר הירדן מזרחה השמש *לנס שמה הרצת אשר ירצח את 
רעהו בבלי דעת והוא לא שנא לו מתמול שלשום ונס אל אחת מן הערים האלה וחי את בצר 
במדבר בארץ המישור לראובני ואת רמות בגלעד לנדי ואת גולן בבשן למנשי +ואת התורה 
אשר שם משה לפני בני ישראל אלה העדות החקים והמשפטים אשר דבר משה אל בני ישראל 
בצאתם ממצרים בעבר הירדן בניא מול בית פעור בארץ סיחון מלך האמרי אשר ישב בחשבון 


ABCD !°EFG3HINPQWABDEGID! 03 uprwOa 


[אבתיך 237 44 ג ואת |2 את | ק 7 6 אראך [הראך | 0ק80663%013גישסָPאז-‏ ג השמיעך [השמעך 36 
ובכוחו [ובכחו | ק 27 C‏ ויוצאיך ‏ ג0ש (7 .2 2 י) NPOW9ABD66301:3‏ 1.Gפ‏ ויוציאך (ויוצאך | זפ אבותיך 
(7 22 1) קאD!I‏ ועצומים [ועצמים 38 DD, 427 iterae post Nכבו th‏ ובכוח EHIPAS3 noaו W9‏ 
HNPOABDE | 3013 upyO‏ 1 והשבות [והשבת 39 ש 7 סא ולהביאך [להביאך | ק / ש6303[]תA8ס‏ 
עס 2 י [יבדיל 41 ל *נתנך ננתן לך 40 ק 4 Ba‏ על[אל | 16 והשיבות גB‏ והשיבת 
C-INPOWASDE]6301 3‏ לנום [לנם 42 om B-G?INQW9ABDEGIO I upwOa‏ ה ]inרRh‏ | BDI9F8éa‏ 
CEGINPQW3A86[%]63 (1.7)‏ בוצר [בצר 43 dl‏ (12 י*H‏ ויחי [וחי | 1633 עלס ה [שמה | ק 27 סשעu‏ 
su * 5. mm. vid) del py‏ ה( CGS HINPOASDE[]63%3uOa‏ למנשה [למנשי | ק /2 גBCA86‏ רימות [רמות | עקש 
ק 2 שGSINQ‏ בגיאה [בניא 46 ש :4 03 מס \ [והמשפטים 45 


3 ובכחו | (=י .=) !!ם NO‏ אבתיך | !630גD!9F‏ ותחת 37 6 השמיעך 36 DHE‏ אתה 35 

| (מ.5) 1 והשיבות H‏ והשבות פשw‏ והשבת | (₪ .)1 וידעת 39 פש ועצמים 38 פש ובכח E‏ ובכוֹחו 

B* C‏ וח | זשם 42 DFE‏ ' גBa‏ יבדל 41 3 ושמרת 40 (מ .) םס בשמים | 8אל 

| 8 רימות 3 רמות | ( .) 9!ם לראובני | ( D!9).‏ במדבר | P8‏ בוצר !ל (-י .;) D1‏ ?5% * גBF‏ בצר 43 

שם | !כ וזאת 44 3 למנשה 951 (מי .5) BD!‏ למנשי | (מ D9).‏ בבשן | ( .) לוס בגלעד לגדי | 
| 6 בגיא 46 DIO0EFS! * G‏ 


35 לדעת.. | סא הראתו‎ B80603:D196 | ליסרך: 36 30/6 6301ת9שQWא=D!?FG מלבדו: | 180 האלהים:‎ 
ABD!0G3IPW38D60 ..CNQb° /6 | ..הbTIה‎ NQ :A—_D!OFIW38D60°0 | :iwNה‎ CDOF_INPQW3A8D3 


0130 ..B אחריהם: | ?!כBגA: תַסָאN אבתיך.. 37 &ן‎ BCD!IW3ג‎ ..Nָס‎ ;/F63 | ממצרים:‎ DI ..BCN 
QBa FE 38 :ךיoמ‎ BD!9FINQDGa ..W93%! ;6 | ..הלn)‎ Ba | :nin B-G#INQW9ABSDEGIO!3a 
—:HPo 39 עוד: | קH; 8 ממעל.. | 60!0ת9ש האלהים: | תפ 9G301!ם: 6 גB לבבך..‎ D!?Iאקס‎ 


DEGIASSO l:w?..Bdela 40 nish 0! | Joh HPQE :BCD!°FIASGA | :ךירnN‎ BD19GSHINPQWS3 
2800134 | לך. | 1: גB האדמה..‎ B 41 השמש: | גB הירדן..‎ G36 ..NQW! ןF‎ 42 הרצח:‎ DE | 
רעהן:‎ B | דעת..‎ BCNQW9D%3 /€ :D!1A | :niwwbw BCD)G?INQW3DER3a ..F | inl CD!OF-INQWS 
BDEGTO30a 43 לראובני:‎ DGINW389663030 ..BCFQa | ..'Ta? CFNQ /E :BD!9GIW 9806 
3013a | win BCDI0F_INPQW?ASDEGIO:30a 44 :bNרwי‎ CDIYFGSINQASDEIOS 45 :bNרwי8‎ | 
iDירצממ‎ BCFAEGa 46 הירדן..‎ w9 | פעור..‎ Nס‎ :C193%! | בחשבון:‎ CD!"F-INPQEd!O ..3a | 
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DEUTERONOMIUM IV 22-34 


את הארץ הטובה הזאת :=השמרו לכם פן תשכחו את ברית יהוה אלהיכם אשר כרת עמכם 
ועשיתם לכם פסל תמונת כל אשר צוך יהוה אלהיך *כי יהוה אלהיך אש אכלה הוא.אל קנא:-- 

כי תולידו בנים ובני בנים ונושנתם בארץ והשחתם ועשיתס פסל תמונת כל ועשיתם הרע 
בעיני יהוה אלהיכם להכעיסו *העדתי בכם היום את השמים ואת הארץ כי אבד תאבדון מהר 
מעל הארץ אשר אתם עברים את הירדן שמה לרשתה לא תאריכון ימים עליה כי השמד תשמדון 
:יוהפיץ יהוה אתכם בעמים ונשארתם מתי מספר בנוים אשר ינהג יהוה אתכם שמה י*ועבדתם 
שם אלהים מעשה ידי אדם עץ ואבן אשר לא יראון ולא ישמעון ולא יאכלון ולא יריחון י?ובקשת 
משם את יהוה אלהיך ומצאתו כי תדרשנו בכל לבבך ובכל נפשך בצר לך פ=ומצאוך כל הדברים 
האלה באחרית הימים ושבת עד יהוה אלהיך ושמעת בקולו :3כי אל רחום יהוה אלהיך לא ירפך 
ולא ישחיתך ולא ישכח את ברית אבתיך אשר נשבע להם:- 

ײכי שאל נא לימים הראישונים אשר היו לפניך למן היום אשר ברא אלהים אדם על הארץ 
ולמקצה השמים ועד קצה השמים הן היה כדבר הגדול הזה או הנשמע כמהו י=השמע עם קול 
אלהים חיים מדבר מתוך האש כאשר שמעת אתה װחי או הנסה אלהים לבוא לקחת לו גױ 
מקרב גו במסות באתות ובמפתים ובמלחמה וביד חזקה ובזרוע נטויה ובמראים גדלים ככל אשר 
עשה לכם יהוה אלהיכם במצרים לעיניכם:-- 


ABCD!VEFGSHINPOWSABDEGIO! O° uprwO 


ק'ג HP de‏ ייס ע [להכעיסו | nahn] 1 s.7. in littera curstva E del!‏ 25 ק ae‏ 8 מס כי יהוה אלהיך 24 
EG3HNPOAסC‏ ינחג [ינהג 27 ק del‏ (ח s.‏ 54 2% ת) *6 תשתמדון [תשמדון | !כ 427 ש6 יס ה [שמה 26 


[ויחי 33 ק 4 E[‏ אבותיך [אבתיך 31 Gy 28 TיZz.s. mI deldly‏ עס ה ]שמN‏ | del diy‏ 
פשקָקIN-C‏ ובמופתים [ובמפתים | ק/₪ תגAסאI‏ באותות [באתות 34 )22( om D10P* (Z. 7) Aw*‏ 1°‘ 


ABDEGEIOL BuO del p 


פש 2 אתכם | (ײי .) ?!ם בגוים 27 CD!EIA3O! < HP 26 DAN DOFI (s. wm.)‏ אb‏ 24 
לימים 32 א אבתך|יש<!ננגוF-ג‏ אל 31 ג(א.)זושבת 30 401 AB‏ אדם | F‏ אלהים 28 
DE‏ אתה | Fמדבר‏ | 0!ס עם | !0 )₪ F'3‏ השמע 33 מ .5) D0‏ כדבר | (”י.s) D10‏ 


34 ו לקחת‎ 
לכם.. 23 גINPQW9DE6b!0..A-B ?2 הואת:‎ 1° AB 4/0! | אלהיכם..‎ G* | עמכם:‎ ABD GIN 
אלהיך: | 4/01 9ש..‎ B (יהוה: <ש)‎ D!FGINQW9630 ..C ןE‎ 24 אכלה.. | !0 וB אלהיך..‎ 3 
:1del 25 בנים..‎ 2 ABאQש9‎ :G31 | בארץ:‎ D!0INQ6 ..G3 והשחתם.. | 1כת;‎ 86 /Nָס‎ :AB63 
HWS | ..bכ‎ ACW96 /FE :D19G3INQASO de/2! | :lDיyכnל‎ A-D!OFGSINQW?8DE60 eid! 26 ..yראה‎ 
1° BCGSNQWSE JHP :1d:/A | מהר..‎ D19 dz/%! | הארץ..‎ 2% AB | לרשתה:‎ A-DFGINQWASDEGIO 
del d\ | ..Rילע‎ ABNQ8D6 :EW! | :lrbwn ABD!YFGSNQW?8D660!0 27 ;הlהי‎ 1° 6 d:/\ | בעמים:‎ 
EFG3IASDO ..NQW9E | ..VBDמ‎ FNQS! 6 :BD!0 | :nhw AC—GINQASDEGIS!O 28 טפידי:‎ 
del 01 | ואבן.. | !ל /4 תַסָN אדם..‎ we :ABG3ת‎ 4: 0! | פס יריחון: | 4/51 1 יאכלון: | Q8א ישמעון..‎ 
F_INPow38Deo ..biz/A 29 ;nוהי אלהיך.. | ג‎ G* :W90! A | ומצאתו:‎ B- EINQDG ..8 de/ 5! | 
לך:‎ ABCFINQW9D663%10 —:D! (Fp) 30 :pיbיה‎ ACD!?EINPQOW?ADEIO!O /€E | 0וס; 6% אלהיך..‎ 
D6 (err (יהוה‎ d2/ 31 | בקולו:‎ ABCEGINQW9D66010 .. D8 31 8ירפך.. | !830: 0 אלהיך:‎ 4/0! | 
ישחיתך:‎ G3 (4ש)‎ NO8 ..ABW9 ;F | אבתיך:‎ C 32 לפניך.. | 480 הראישונים.. | 4 לימים;‎ Fאַסשי‎ 
הארץ.. | !14/0 היום: | 986!ס: 63ת/‎ BG3NQס‎ /5! :CD!91A6 | השמים:‎ 2 ABFHIPW 38763 ..GSNQ 
51/6 | הזה..‎ W9INQE ;G3:63 | :Iא‎ A | imho CW98 .D :ABDIOFG3INQEGO ..03 dei3*0\ JB ..Wאה‎ 
AG3 iA | Ni 8 ;G3D :ABD!OFHINPW363%1°0 —:Q (f. 9) 34 ..lג‎ 2° NQE :BD!0FG3IADGO | 
נטויה: | ג: פש חזקה.. | סא ובמלחמה..‎ D!96 | גדלים:‎ ABD!F18301-30 ..6 אלהיכם..‎ G3 | במצרים;‎ 6 
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האדמה ואת בניהם ילמדון ::ותקרבון ותעמדון תחת ההר וההר בער באש עד לבב השמים חשך 
ענן וערפל:-- 

ליודבר יהוה אליכם מתוך האש קול דברים אתם שמעים ותמונה אינכם ראים זולתי קול 
ונד לכם את בריתו אשר צוה אתכם לעשות עשרת הדברים װכתבם על שני לחות אבנים 
4וואתי צוה יהוה בעת ההיא ללמד אתכם חקים ומשפטים לעשותכם אתם בארץ אשר אתם עברים 
שטה לרשתה <יונשמרתם מאד לנפשתיכם כי לא ראיתם כל תמונה ביום דבר יהוה אלהיכם 
בחורב מתוך האש !פן תשחתון ועשיתם לכם פסל תמונת כל סמל תבנית זכר או נקבה 
תבנית כל בהמה אשר בארץ תבנית כל צפור כנף אשר תעף בשמים י!תבנית כל רמש 
באדמה תבנית כל דנה אשר במים מתחת לארץ יוופן תשא עיניך השמים וראית את השמש 
ואת הירח ואת הכוכבים כל צבא השמים ונדחת והשתחוית להם ועבדתם אשר חלק יהוה אלהיך 
אתם לכל העמים תחת כל השמים פ:ואתכם לקח יהוה ווצא אתכם מכור הברזל ממצרים להיות 
לו לעם נחלה כיום הזה:- 


:ויהוה התאנף בי על דבריכם לבלתי עברי את הירדן ולבלתי בא אל הארץ הטובה אשר זיהוה : 


אלהיך נזתן לך נחלה 2*כי אנכי מת בארץ הזאת אינני עבר את הירדן ואתם עברים וירשתם 


ABCD!OEFG3SHINPQOWSABDEGIO OS upTO 


11 מ ?1 ה [וההר‎ IH* C7) P ddr 12 סי [אינכם‎ H* i. 7.s.m) Pdelt 13 לוחת < [לחות‎ 
ABD !0FG3HPW98€3%1:30 ninlb CE (11°47) INQDEL delpr 14 nhw]הonE6arlAt‎ 15 םoיnשפנלו‎ 
לנפשותיכם‎ E6 .2/ בחוריב [בחורב | זק‎ P 47 Aז‎ 16 ונקבה [או נקבה‎ G3* )r N( Gu* (9 N( ae Ap 
18 דני [דגה‎ CD!?EGHINPQOW? (© s. er. NM) ABDEG3O3upO del Ar 19 [והשתחוית‎ \ om A de ד‎ 
20 ]ווצא‎ Nיצויו‎ DEFG3 (© 2° 2. 7) D63 del 3p 22 (מ .5 .7 1002 עברי עבר‎ BPA 


6 פס לוחת | D!0HP3‏ ונד 13 F‏ )מ D0‏ אתם 12 0 Sn lo:‏ נמ .5) 1 20 ילמדון 
Pd A‏ בחוריב 15 (s. mm) del A | DAN 2° FI (s. m) del A‏ סו 1 אתם | DO (5. mm)‏ ות‘ 14 
F 4: 083 |‏ עברי 21 83 pon D9 dei A | DAN D0 (5. mu) 20 Nn EO del‏ 19 פס במים 18 

D0*183 | םתאI DOF (s.m) del!‏ עבר 22 !0 AB del‏ נתן 


D!?FINQW9AD3%30‏ ההר: 11 AD!FINPQOW3866013‏ ?2 ילמדון: | ;/F :A-EINQW98D3‏ 6 האדמה.. 
שמעים.. | 1 דברים: | 6/ DFG330!3 ..BNO‏ האש: 12 BG?NQS! JF3 AAO‏ השמים.. | 601 ..AB‏ 
BCD!FINQ8DEb!0 ..A 16‏ 2 קול: | :w903‏ ת; Fס!D‏ ראים.. | G:I‏ ותמונה.. | wap ;NQ6 :D!9A‏ 
AD! FINQW9A8D3010..6 | :Dינבא‎ ACD!?FHINPQW3ADEIOL30 ..8‏ הדברים: | NOW? /C‏ אתכם.. 13 
פQWָPאI‏ - BD!?F‏ לרשתה: | 42/4 6 בארץ: | ג ;22 פז לעשותכם: | ( F =A);‏ ומשפטים: | B‏ ההיא.. 14 
B36 ..NOW93 /F zz] A | :iשאה FW9DAL 30 ..DI0 del A‏ לנפשתיכם: 15 ABDEGIOL3O del A‏ 
DE ;C :BD!0G3INQAG63 del A | :nalnn 3 dl A | bho ABCEFIW98DE60!30 —:DIONQ |‏ nwnתןj..‏ 16 
CDFG INQOW8D630 130 —:B del A 17 :yראב CD!?FGSINQW 3ABDEGIDL3O‏ נקבה: | ג תבנית.. 
לארץ: | E630130תW98סGIN-4‏ באדמה: 18 ..B aA | :Dbwa B-GSINQWABDEEIL3O del A‏ 
3שנB‏ הכוכבים: | Bג:‏ סא יו השמים.. 19 03 CEFHINPW9ASDEGIDIO —: D9 (fp) ..AB del‏ 
del A | ..Dbwn 2° CE JF :ABD!9INQW360°0 | ..oib NQ :EG3 dei 03 | :םnדבעו‎ D9IDGO!O ..F 16 |‏ 
D!?FINQB ..AB /6 |‏ ממצרים: 20 AF —_INPOW98D6601:30 —:D0‏ ?3 השמים: | 3 ze:‏ 6 העמיםן 
Bג‏ הטובה: | 01:3 227 NO86 :B1‏ הירדן.. | !427% 6 A183 ..BNQW?‏ דבריכם: 21 E‏ נחלה: | 8 לעם.. 
ABFNQ :D1°G3IW38DE3‏ ?1 הזאת.. 22 del 813 | toni A—D10FG3IQW9BDEGITO —IN (fp) del i‏ 
del b\ | ijTריה‎ CHIPG6 ..ABG3NQD de/ b! | ..Dירבע‎ INQ :D1G3W9DE del 0! |‏ 
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DEUTERONOMIUM IV1-io 


יועתיא ישראל שמע אל החקים ואל המשפטים אשר אנכי מלמד אתכם לעשות למען תחיון Vז‏ 


ובאתם וירשתם את הארץ אשר יהוה אלהי אבתיכם נתן לכם *לא תוספו על הדבר אשר אנכי 
מצוה אתכם היום ולא תגרעו ממנו לשמר את מצות יהוה אלהיכם אשר אוכי מצוה אתכם 
יעיניכם הראות את אשר עשה יהוה בבעל פעור כי כל האיש אשר הלך אחרי בעל פעור השמידו 
יהוה אלהיך מקרבך *ואתם הדבקים ביהוה אלהיכם חיים כלכם היום:-- 

יראו למדתי אתכם חקים ומשפטים כאשר צוני יהוה אלהי לעשות כן בקרב הארץ אשר אתם 
באים שמה לרשתה יושמרתם ועשיתם כי היא חכמתכם ובינתכם לעיני העמים אשר ישמעו את 
כל החקים האלה ואמרו רק עם חכם ונבון הנוי הנדול הוה זכי מי גו נדול אשר לו אלהים 
קרובים אליו כיהוה אלהינו בכל קראנו אליו ומי נוי נדול אשר לו חקים ומשפטים צדקים ככל 
התורה הואת אשר אנכי נתן לפניכם היום:-- 

ירק השמר לך ושמר נפשך מאד פן תשכח את הדברים אשר ראו עיניך ופן יסורו מלבבך 
כל ימי חיך והודעתם לבניך ולבני בניך (ויום אשר עמדת לפני יהוה אלהיך בחורב באמר יהוה 
אלי הקהל לי את העם ואשמעם את דברי אשר ילמדון ליראה אתי כל הימים אשר הם חיים על 


ABCD !OEFGSHINPOWIABDEGITOIOSupTO 


IV 1 אבותיכם [אבתיכם‎ E03 4 תוסיפו [תוספו 2 ק‎ A-INPOW98D66303upO del tT 4 [הדבקים‎ 
הדביקים‎ FIAu dz/ A 5 .ג הארץ‎ s. .מ‎ D del Apt 6 כ [חכמתכם‎ 2% 0m B* (2. 7) AB del Ap | [חכם‎ 
anion B- EGSINQWFABDEGID!LBLpO del AT 8 צדיקים [צדקים‎ A-INPOW?65351uO de pr 9 [ושמר‎ 
ושמור‎ ABCD? (12°27. s. m) G3 (12° ;. 7) BNPQW9ADESIL!3p0 | הדברים האלה [הדברים‎ HPA* (4גש)‎ 
del t 10 ואשמיעם [ואשמעם‎ ABD!?F- INPOW9ABSDEIS!L3upO 2, DyhWNI C* (corr s. in. i (ואשמעיהם‎ 
והשמיעם‎ E 2! ד‎ 


IV { אכתיכם‎ NO +C' FG? DO (s. mw) | JNJ ABCG3D 2 nוצמ‎ F'al 4 DNNIDIOF dl A 
5 Dns DSOFI(Ss w)deiAa 6 ny DOA | Don HPdelA 8 םיpדצ8‎ | ושמר 9 (א,(!וסגתן‎ 
B<E‘F | n9NFP(g.m?) | רא‎ D0 (sm) 10 באמרטםי3י6 C-1:באמר | 6> חH בחורב‎ 
HP | ליראה | (י .)1 1 ילמדון‎ F | אתי‎ A-D1 FW9A301 | 


TV 1 ;הapyi‎ G°NDEG ..ABS® | ישראל..‎ NO -:ABD!0F8ת60!‎ | המשפטים..‎ AB 6 4:/ 3*03 | לעשות:‎ 
AIBDESO!3 ..C | ..JITN ABC /0! :G3NQDE | ..paNה‎ A /€ :D10 def 03 | i027 A-DIOFG3IQW ABDE 
0130 =:N /6 2 הים..‎ CG38D 0! :AW9 | :\Jhh ABDONWS36 ..Q /FE dz/ 3*03 | אלהיכם:‎ BW? | 
:nonN 2° ABFNQW 8DE63130 3 פעור:‎ 19 CD0FG#IQW A061 30 —:N (fp) ..BBIE | פעור..‎ 
2° NQ\9JE:DSA(F) | :aרpמ‎ CDIOFGSINWIABDEGO3O —:Q (fp) ..B del A 4 אלהיכם..‎ 
BNQ®° 101 :DI0E8 de/ A 5 ..Ilאר‎ B =: W? de/ A | ..Dיטפשמl‎ BG dei A3* | :יnbN‎ BDIOFE ..NW3 
del A3* | ..yרNה‎ 8:D10 lA | :nnwרh‎ B—G?INQWIABDEGIO3O del A 6 ועשיתם..‎ 063 : 61 
eA | ובינתכםו‎ Wפ‎ ze A | העמים:‎ 6301 ..Wפ6‎ /:/A | האלהו‎ 66 :D!0FGINQW9A80 | ואמרו..‎ 0 
Fol ;DE dei A | :ntn A_DIOFG3IW98DE6IO30 ..NQ 7 אליו:.‎ 1% BD!G38 אליו: | ג :4 6ן‎ 0 
BCD!0FG3INQUW 3ABDEGIOIL-3O del A 8 צרקים:‎ F ..Gיאסשפ‎ 9 מאד..‎ NO W9803 /& :ADO 
G3D6 | עיך..‎ G3 JFDE :ABD!OEINQW9ARSS | Th A-D!OF_INQW3ASDEGIO!SO | :ךlJ2‎ AGSNQ 
331 10 בחורב:‎ D!0FG3INQDEd: | אלי..‎ BNQ D106 :1 | 9ש 1 ילמדוןו | 9ש דברי.. | 0 העם..‎ | 
הימיםו‎ 6 :BD10 | 
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ואצוה אתכם בעת ההיא לאמר יהיה אלהיכם נתן לכם את הארץ הואת לורשתה חלוצים ג זי 
תעברו לפני אחיכם בני ישראל כל בני חיל ירק מפכם ונשיכם ומקניכס ידעתי כי מקנה רב 
לכם ישבו בעריכם אשר נתתי לכם ?עד אשר יניח יהוה לאחיכם ככם ויירשו נם הם את הארץ 
אשר יהוה אלהיכם נתן להם בעבר הירדן ושבתם איש לירשתו אשר נתתי לכם !ואת יהושע 
צויתי בעת ההיא לאמר עיניך הראות את כל אשר עשה יהוה לשני המלכים האלה כן יעשה יהוה 
לכל הממלכות אשר אתה עבר שמה **לא תיראם כי יהוה אלהיכם הוא הנלחם לכם:-- 

ואתחנן אל יהוה בעת ההיא לאמר 4*אדני יהוה אתה החלת להראות את עבדך את גדלך 
ואת ידך החזקה אשר מי אל בשמים ובארץ אשר יעשה כמעשיך וכגבורתך =אעברה נה ואראה 
את הארץ הטובה אשר בעבר הירדן ההר הטוב הזה הלבנון =ותעבר יהוה בי למענכם ולא 
שמע אלי:-- 

ויאמר יהוה אלי רב לך אל תוסף דבר אלי עוד בדבר הזה ז?עלה אל ראש הפסגה ושא עיניך 
ימה וצפונה ותימנה ומזרחה וראה בעיניך כי לא תעבר את הירדן הזה וצו את יהושע וחוקהו 
ואמצהו כי הוא יעבר לפני העם הזה והוא ינחל אתם את הארץ אשר תראה %ונשב בניא מול 
בית פעור:-- 

ABCD!0EFG3HINPOW?ASDEGIO Supt 


ואתחננה [ואתחנן 23 86u0* )| ea5( de! A‏ תיראום [תראם 22 *3 de‏ (.מן .4) 3 מס י [ומקניכם 19 
v4) PABDup‏ .מ .9 7 ABEFI C2.‏ דכנבורתיך [וכגבורתך 24 C_INPOW98DEF|6F (7. mm) dluO del I* pr‏ 
| ד וצוה [וצוי 28 :2 ע6פG3‏ תוסיף [תוסף 26 CD!?EG31A80600‏ אס ה [אעברה 25 סקא וכגבוראתך 
[ינחל | ד זנ ואמיצהו [ואמצהו | ד G? Ze!‏ והחזיקהו סא והחזקהו 1 וחזיקהו [ותוקהו | ד de‏ ג יהושע בן [יהושע 


ד 2 סG3NO‏ בגיאה 0 בגאה [בניא 29 ד /4 6 יניn‏ ,~ CFG3NQW?0‏ ינחיל 

18 לאחיכם 20 !3% אחיכם‎ D0 )5. ( 21 טופ אתה | (= .;) 3 צויתי‎ 22 DNרN‎ Bai A 
23 אתה 24 6ג/קאF אתתננה גBA ואתחנן‎ E | וכנבורתך | (י .;) וס בשמים | 9שw :< !35גEIֿABD אל‎ 
D!0HE + C*%! וכנבורתיך‎ P 25 פופ בדבר | 6י'8תוסף 26 8 אעבר ע!60 'פשקB אעברה‎ 
27 עלה‎ DE טפ אתם | קינחיל 6 יE + ג ינחל | ת ואמצהו | eקH וחזקהו | (. ./) 3 וצוֹי 28 פw י‎ 
(s. mr.) 29 Nal E 


18 ההיא:‎ D!?FADEo JNQ de: 03 | לאמר..‎ ABD1°NQW?8D6d! :1E ded 03 | jםכיהלא‎ 6 47 83 | 
לרשתה..‎ 5! :BCD!9FG3INQW9ABDEG del 3* | ..?Nרשי‎ D d2/0\ | חיל:‎ CDINQW3ADE630!0 ..ABF 
19 סא ומקניכם..‎ :F6 | ידעתי..‎ 86 :A4BW6 e/ 5! | לכם:‎ 19 F! ..Nאס‎ /6 | לכם:‎ 2 D116 .. NOD 
20 ככם..‎ 8 ,30! :ABHNQW?AEG | :lTaיה‎ BCFINQW9A8DG ..01 JA | :lnשריל‎ A 42701 | לכם:‎ ABCFIN 
QW8DEEI! —:D!90 iA (Fp) 21 ההיא:‎ BD!OFE ;NQ d/o! | לאמר..‎ A—_D!9GINQW9D6 FE 
:0 4/01 | האלה.. | 6 יהוהו‎ BNQ /5! :CD!0FGIW98תE‎ | שמה:‎ F830 ..NQ del AS! 22 תיראם:‎ 
INQW3A8DE3 ..ABCG3b! | אלהיכם..‎ G3 :H 23 ההיא:‎ DFE ;/אQ‎ | לאמר..‎ 4-D!NQW6 
651 JF il 24 ;ל 9ש אדנין‎ A | יהוה..‎ I ;,אסWל‎ >יF8ת‎ .E6 d:/ A | עבדך..‎ B החוקה: | סא!!סו‎ 
ABD!Fw?83b!0 | וכנבורתך: | ג1: פש ובארץ..‎ 0 GINQW A830 25 הירדן:‎ DNס‎ ..6 
והלבנון: | 3פו/‎ ACסGINOW9863010‎ =:F ..B 26 למענכם..‎ ABGSNQ6 :W9 | ..י7N‎ 2° ABG: 
NQ 6 ID | 7ך..‎ D :ABDOFNQW?ABOIO | :יbN‎ 3° AB ded 3* | :nin CDIOFGSINQW98D63!O JE 
27 סא הפסנה..‎ ;66 :B | וצפונה:‎ B | ומזרחה..‎ AHP /6 :ENQW!6 | הוה: | !60/ תַאC.. BGג בעיניך:‎ 
A-D!°FGSINQWABDEGIOIO 28 יהושע..‎ G3 | וחזקהו:‎ ABG36 | ואמצהו:‎ ABG3NQ9ס‎ ..W3 /3 | 
Nin CNQOG /6 :ABIASG del 3* | :nN™n DIOEINQWIAMBGII!O —iF iA ..G3 
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אשר לא לקחנו מאתם ששים עיר כל חבל הארגב ממלכת עוגנ בבשן כל אלה ערים בצרות 
חומה גבהה דלתים ובריח לבד מערי הפרזי הרבה מאד éונחרימה‏ אתם כאשר עשינו לסיחון מלך 
חשבון החרים כל עיר מתם הנשים והטף זוכל הבהמה ושלל הערים בונו לנו:-- 
ודיש זSונקח‏ בעת ההיא את הארץ מיד שני מלכי האמרי אשר בעבר הירדן מנחל ארנן ועד הר חרמון 
צירנים יקראו לחרמון שרין והאמרי יקראו לו שניר יכל ערי המישור וכל הגלעד וכל הבשן עד 
יי סלכה פואדרעי ערי ממלכת עוגנ בבשן :!כי רק עוג מלך הבשן נשאר מיתר הרפאים הנה ערשו 
ערש ברול הלוא היא ברבת בני עמון תשע אמות ארכה וארבע אמות רחבה באמת איש:-- 
ליואת הארץ הזאת ירשנו בעת ההיא מערער אשר על שפת נחל ארנן וחצי הר הגלעד ועריו 
נתתי לראובני ולגדי וותר הגלעד וכל הבשן ממלכת עוג נתתי לחצי שבט המנשה כל חבל 
הארגב לכל הבשן ההוא יקרא ארץ רפאים +וואיר בן מנשה לקח את כל חבל הארנב עד גבול 
הגשורי והמכעתי ויקרא אתם על שמו את הבשן חות יאיר עד היום הזה פיולמכיר נתתי את 
הגלעד éוולראובני‏ ולנדי נתתי מן הגלעד ועד נחל ארנן תוך הנחל ונבול עד יבק הנחל גבול 
בני עמון ז:והערבה והירדן ונבול מכנרת ועד ים הערבה ים המלח תחת אשרת הפסגה מורחה:-- 


ABCD !°EFG3SHINPQW9ABSDEEIO! 63 uprO 


D1 |‏ בחצרות [בצרות | ד *3 !42 (י .) ABE3‏ הערים [ערים 5 ד ק (7 G3)‏ ממלכות [ממלכת 4 
[החרים | 1.=י ...5 החרים כל עיר] 6 זEוברחי<‏ [ברn‏ | ABCEGINQABEEIL Lp eit‏ גבחה [גבהה 
B‏ וארבעה [וארבע 11 ד E‏ ועדרעי [ואדרעי 10 ז לערמון [לחרמון 9 HP‏ ההרים (.4’ ‘om 1* (s.‏ 
הגישורי [הגשורי 14 ד 30 הארץ [ארץ | ז ממלכות [ממלכת 13 de! bt‏ (ע מ 7 ה) P*‏ וארבה 
תסו ער | ד /: (?.מי .9 ולראובוני + +%ס>) E*‏ ולראבוני = [ולראובני 16 A—_INPOW98DEGb3upr del dl‏ 
פWסEGHINPQ-A‏ והירדנה [והיררן 17 eras) del d\‏ ה( *0 03 ex5%(‏ ה( NQDE6*‏ היבק [יבק | 03 del‏ 
ABDEE3Ib3uprO | nדשא] nודשא CD!?EHINPQW9AMBDES]OIOLSupO del‏ 


- . 3 . — - 
| + ממלכות G36‏ ממלכת 13 ורג G3 d:/‏ ממלכת | E‏ ועדרעי 10 F‏ הפרזי 5 NO!‏ nNbם‏ 4 
ער 16 *Eולראבוני‏ 15 3*%1/ אי 8ג רפאים | ק הארץ | 30!>6ו!D-ג‏ יקרא | !4/0 פש המנשה 
A‏ אשרת 17 !0 Dd 03 | pביה DE6* de/‏ 1° 


F |‏ בצרותו פ !%/ AB63 /C :D!FINQADS!30 | :jwaaב A—FHIPABDEGIO ..NQ‏ עיר.. | ת מאתם.. 


חשבון: | ז אתם: 6 *3 ACFGSNQASDEGO 30 —:D!0 ..B del‏ מאד: | BD!91A3%10 ..Nאָס /F‏ ובריח: 
הארץ.. 8 :D NOE‏ 15% 8 הבהמה.. 7 D!FIA6d!-30 ..ABNQ‏ והטף: | פעיJv‏ | FNQADS®‏ 
שרין: 9 ג/ 66%30תw?9סBEN‏ חרמון: | 8 ארנן.. | 96%3שW..‏ סאBD!0I‏ הירדן: | D!!‏ האמרי: | 6/ ANQ‏ 


ABD!0I6 ..CNQW923 | שנ7:‎ CD1FG?INQW9DEGd30 ..AB 10 סלכה: | ג תו א הבשן..‎ G81 | 
ואדרעי:‎ ABNQW?6%30 ..D1 ;6 ze/ 5! | בבשן:‎ CDFG IW 9ABDGd30 ..BNQ /E del Ad! 11 הבשן..‎ 
ABNQ de? 01 | ..nיkרה‎ FNQ :BD10G3IA86030 del Ad! | rina F :BD°G3INQDEAO del AS! | עמו:‎ 
D19G?INQW9ABEGD? ..AB JF de?! | ארכה..‎ NQ :I47 0! | רחבה..‎ ABN8 /I 16 de 0! 12 ההיא‎ 
AIG ..BNQ8 | :]JJIN A—FQW?ADEGO —:N (fp) del 3* 01 | ..TpbAR C JDO :BdelA | ..vpi Q IF 
ולגדי: | 03 *3 427 (₪י 2) 3 לראובני: | !35ת:‎ CD!?FINאQW9Aגתסי0‎ dl! 13 הבשן:‎ BI | סא עוג..‎ 
המנשה: | ת:‎ D!0FINQABDE6I030 /A del 0! | הבש(..‎ 2 NOת‎ :F | ההוא:‎ C | רפאים:‎ A-D!?FGINQW 
8D6d30 6 del 30! 14 והמכעתי: | פשWסקאN הארנב..‎ BD!?FINQW9DE ..C del 53 | :lhw AFW0 | 
הוה: | !31 /7] יאיר: | 6 הבשן:‎ A-D!0FG3INQABDEGIO!O del 03 15 הגלעד:‎ CNסWwA8D-30‎ ..66 
16 ולגדי;‎ N :AB 27 513 | הנלעד..‎ C 6 :ABD!EFW?6 de03 | הנחל.. | א:ס ארנן..‎ 1 80 :תWשכ‎ | 
..Paי‎ ABNQADES :FW9830 del 013 | :plny ABD10—GINQW98DE6303 17 והיררן..‎ G 46 :2! | 

BNQ81 ;16 : 083‏ המלח.. | 3 47 A‏ הערבהו | 03 C6 :ABG3W9AגתEס a:‏ מכנרת.. 
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רק אעברה ברגלי כאשר עשו לי בני עשו הישבים בשעיר והמואבים הישבים בער עד אשר 
אעברה את הירדן אל הארץ אשר יהוה אלהינו נתן לנו ?ולא אבה סיחון מלך חשבון העברנו 
בו כי הקשה יהוה אלהיך את רוחו ואמץ את לבבו למען תתו בידך כיום דהזה:-- 

וױאפמר יהוה אלי ראה החלתי תת לפניך את סיחון מלך חשבון האמרי ואת ארצו החל רש 
לרשת את ארצו %=ויצא סיחון לקראתנו הוא וכל עמו למלחמה יהצה גיותנהו יהוה אלהינו לפנינו 
ונכה אתו ואת בניו ואת כל עמו +יונלכדה את כל עריו בעת ההיא ונחרמה את כל עריו מתם 
הנשים והטף לא השארנו שריד רק הבהמה בחנו לנו ושלל הערים אשר לכדנו 5=מערער אשר 
על שפת נחל ארנן והעיר אשר בנחל ועד הגלעד לא היתה קריה אשר שנבה ממנו את הכל 
נתן יהוה אלהינו בידנו ירק אל ארץ בני עמון לא קרבת כל יד נחל היבק וערי ההר וכל אשר 
צונו יהוה אלהינו !ונפנה ונעלה דרך הבשן ויצא עונ מלך הבשן לקראתנו הוא וכל עמו למלחמה 
אדרעי:-- 

?ואמר יהוה אלי אל תירא אתו פ5כי בידך נתתי אתו ואת כל עמו ואת ארצו ועשית לו כאשר 
עשית לסיחון מלך האמרי אשר ישב בחשבון ותן יהוה אלהינו בידנו גם את עוג מלך הבשן 
ואת כל עמו ונכנו עד בלתי השאיר לו שריד +ונלכדה את כל עריו בעת ההיא לא היתה קריה 


ABCD!°EFGSHINPQASDEEIO 63 uprwO 


[העברנו 30 ש:קCוחמואבים8‏ על א [והמואבים | BCEG3 HINPQA3o!y, 1° ew‏ היושבים [; הישבים 29 

B |‏ ראי [ראה 31 A--GINPQABSDEGIoupO dew | PDN] yhni DOE* (NcorrinN s.n) del w‏ העבירנו 

3פפ“ֿRקקBINP‏ ונחרימה [ונהרמה 34 A-INPQOABSEG3IOupO‏ יחצה [יהצה 32 6 ANP27s.m.‏ 

(C.7.s. mm) uקס‎ del A | האנשים [הנשים‎ HP לe/A‎ | השאירנו [השארנו‎ BCE P8635 השיארנן,- 0ק3:!‎ NO = 

[עמו | :2 ק מס בידנו 3 (* מ co‏ ה) BP‏ אדרעה [אדרעי 1 111 Az A‏ האשירנו 4 D0‏ השארינו 
ז 42 NO6‏ השיאר ב [השאיר | 31 עמיו 


29 הישבים | ( .5)י!D 1 הישבים | !Fי!ם עשו‎ 2 6 D0). ואמץ 30 (מ‎ 32 iby F 
33 ונכה‎ DJA | \bJF ddA 34 והשארנו‎ 6 / A 36 בנחל‎ D9 ).m( z/ A | ןנממB‎ 
DOF del A IJ] 2 InN 1° A-D!?FHNPQADS! | IBY DOF 3 עמו‎ DE ו עמיו‎ 
ברגלי:‎ AB בשעיר.. 29 תַן‎ ABֵת‎ ;F :166 | בער:‎ BCD!FINQA ..AD JEb! | ilJ7 ABG3INQASDE 


63510 /F 30 ב1:‎ ABGIADEGO ..CNQ8 | :וni7‎ G3 | ..laבל‎ BC30! :AD0INQASDEO 31 אלי..‎ 
AG3NQSDEb! ;D!°F :I | ס; תF 1 ארצו.. | !5 האמרי..‎ :HP =| ארצו:‎ 2 ABCEFHNPQASDE63!50 


32 לקראתנו:‎ AB6 | יהצה:‎ CG*HNPQBDE63010 iA (fp) ..F 33 :lJJפל‎ BDI0EID6 ..NQE /C3! 
del A | i\by QABDS —IN ..C03 del A 34 ההיא..‎ NOE :CG3IA8D3b!0 del A | Jע‎ 2° DOD del A | 
:Abni BCF ..NQ /D!06 dei A | :Tרש‎ DIOINQASDEGIL3O ..BCFG3 del A 35 :1J7 B_EGSIN 


DE6b30 —-:Q ae/A | הערים..‎ 01 d/ A | לכדנו..‎ BFE de] Aֿ3* 36 ארנן:‎ CD!9G3103 | תל בנחל;‎ :B 
del A3* | ..Tyלנה‎ NQEb® :CFDo | :nירק‎ Bo? del A | ilJnh BCDFINQDEGSO30 de A | :lJTיב‎ A~D 
FINQASDEGLl 30 del 3* 37 :vי‎ GSNQAEISSO iD ..B /FO! | היבק:‎ D!? | ההר..‎ CNQA66 :D0 | 
אלהינו:‎ A-D!?FGINQBDE6d 1-30 del 3* II 1 :jשבה‎ 1° ABDsoFrasned!30 ..NQ | לקראתנו..‎ 
BD!0ENQ :AD 2 אלי..‎ ABFNQDS! /1:D30 | :InN 1° ABIE | :iby ABHI | :IsרN‎ A—-D1°G31Q8E683 
—:N (fp) ..0! (wid) del 3* | :lawna BCDIOFGIQADEGID30 —:N 3 סא בידנו..‎ ;C :4 | עמו:‎ 
A~D11D%3 JFE dz/ 3* | :Tיש‎ ACD19G3SINQABDGS3 ..BO! JFO del 3* 4 ההיא..‎ 6 6 : BCDFINQ 
ADOI3O | 
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ליונם יד יהוה היתה בם להמם מקרב המחנה עד תמם é!וױהי‏ כאשר תמו כל אנשי המלחמה 
למות מקרב העם:-- 
זנויאמר יהוה אלי לאמר :אתה עבר היום את גבול מואב את ער פיוקרבת מול בני עמון 
אל תצרם ואל תתנר בם כי לא אתן מארץ בני עמון לך ירשה כי לבני לוט נתתיה ירשה 
פארץ רפאים תחשב אף היא רפאים ישבו בה לפנים והעמונים יקראו להם זמזמים :=עם נדול 
ורב ורם כענקים וישמדם יהוה מפניהם ויירש(ום וישבו תחתיהם *כאשר עשה לבני עשו הישבים 
:גף בשעיר אשר השמיד את הוחרי מפניהם וירשם וישבו תחתם עד היום הזה ג=והעוים הישבים 
בחצרים עד עוה כפתרים היצאים מכפתר השמידם ושבו תחתם 4*קומו סעו ועברו את נחל 
ארנן ראה נתתי בידך את סיתון מלך חשבון האמרי ואת ארצו החל רש והתנר בו מלחמה 
היום הזה החל תת פחדך וראתך על פני העמים תחת כל השמים אשר ישמעו את שמעך 
ורגזו וחלו מפניך:-- 
'יצף פ<ואשלחה מלאכים ממדבר קדמות אל סיחון מלך חשבון דברי שלום לאמר ד:?אעברה בארצך 
בדרך בדרך אלך לא אסור ימין ושמאל י:אכל בכסף תשברני ואכלתי ומים בכסף תתן לי ושתיתי 


ABCD!0EFG3HINPQY3ABDEG3ID103upyO 


15 להם [להמם‎ N תצורם [תצרם 19 1 4 0 25% מ)‎ A-GINPOY3ABDEGIS! SupyO 21 [וישמדם‎ 
וישמידם‎ FG3NQY*3 וישמדים ~ 6 )7 .2°72 י(‎ E d4e/ A! 22 0.מ .5 הז 7.0 2 כאשר-תחתם‎ 4: A\ | [הישבים‎ 
Dיבשויה‎ BCEGSHNPQY3AG3d!0 (17. 7) de: Ady | םwריו[ ויירשום‎ B- GSINPQY3ABDE630 pO del Ay | 
תחתיהם [תחתם‎ B-G3INPQY3ABD630 pO del Aw 23 והעבים [א]6 והחוים [והעוים‎ E 2: [הישבים | שג‎ 
היושבים‎ ACG HNPQYA630!0 ely | היוצאים [היצאים‎ A -INPOQYג8ת630!עק0‎ 2: תחתיהם [תחתם | ש‎ 
A-G3H (A'Z.7.s.7x) INP (V2.7. s. nm) QYSABDEGILO del wy 24 [סעו‎ - \ D0). nm?) diy | NNO 


קדומת = [קדמות | delw‏ טע :יס ה [ואשלחה 26 ש / 820 והתינר [והתגר | om D10* (2. 7. p.m?) delw‏ 
A-INPQOSDE630!upO del w‏ תשבירני [תשברני 28 48 קדימות (קדמות D19 s. =. )D!9*‏ 

וס עשו 22 A‏ ה DAE‏ תחתיהם 21 6 תחשב 20 DE‏ אתה 18 !2% ק להמם 15 
תחתיהם ק תחתם | £ הישבים | ג /: 351 והעוים 23 FG351 ae/ ASS | nnn & םnיתnn DOA del A‏ 
E‏ 2 בהרך | כ )סע בההן כקהף הל 4.2 .)1 והתגר 24 D10A‏ 

15 :obnb Aa | :nbh ABG#INQY3ADEGIO!3O0 —iF 16 אלי: 17 3 למות.. | 8אG3 המלחמה..‎ 


Di0 F ;Q | לאמר..‎ A-DG3NQY360° ;F:ID6 18 :7y DIOGSIY3ASD..BFNQ EOS 19 :by 
ABCFG3IN8Q%3 | :D3 ABCINQY3ADGd!O ..G38 dei 03 | ..הwר‎ 1° 830° ת;‎ :BDINOEGO | ירשה:‎ 29 
A—_G3INQY3ADEGIOIO del 03 20 ..בשחn‎ BNOG :G3IAIo!O | :N‘ה‎ ADIOFY38D03 ..C 160! | 
Jnינפל‎ F :A—_D!0G3NQYADG3d!O dei 03 | :nיbtb:‎ BCDOFINQY3DEGISO 4301 del A 21 כענקים:‎ 
BCD!0FINQY3ADEISI 30 del A | ..םniDh‎ NYS /€ :D10Q8 de/ AS3 | :nnיnhn‎ BCD!9G3INY3D6b! ..0B 
JE del A 22 בשעיר:‎ B86 /Nא‎ :D!9F13%6! 427 A03 | מפניהם..‎ NO 1כ;‎ :BD!לצ3ת6‎ ee/iA | iםתnnתפ‎ | 
:nin BCDIOFG3IY3ABDEGIO!O —INQ (Fp) del A 23 :ny A (wiz) ~DIOYSADEIO ..FNQS! | 
מכפתר..‎ CNO /Fכ! תחתם: | 3צ:‎ A—INQY3A8D630!0 JE 24 :jנרא‎ ABD !0FG3INQY3DE30!0 I:C | 
רש: | 6:ת ארצוו | סגB: ג האמרין | 8 ראה..‎ Yת6‎ ..BCQ6 dz A | מלחמה:‎ ABCFG3INQY?ABDEGTSIO 
25 הוהו‎ 6 :E | השמים: | 6 העמים: | וופB ויראתך..‎ DF! | שמעך..‎ B33 26 חשבון..‎ 0 | 
:nibw BD!0FY3DE ;NQ ..b! | לאמר..‎ A-D!0G?NQY?8DG JEF :IAG 27 בארצךי:‎ 8 :ABFIAE30!0 | 
אלך:‎ B ושמאל: | €; פסָא..‎ ABCFINQAsD663010 ..G: 28 ואכלתי..‎ CN! :ABFג660‎ | ושתיתי:‎ 
ABCFG3INQ8DE63510 | 


366 


ww 


§0 


§ Y2 


lle-14 DEUTERONOMIUM 


אכל תשברו מאתם בכסף ואכלתם ונם מים 5תכירו מאתם בכסף ושתיתם זכי יהוה אלהיך 
ברכך בכל מעשה ידיך ידע לכתך את המדבר הנדול הוה זה ארבעים שנה יהוה אלהיך עמך 
לא חסרת דבר:-- 

*=ואשלחה מלאכים אל מלך אדום לאמר אעברה בארצך לא אטה בשדה ובכרם ולא נשתה 
מי בור דרך המלך נלך לא נסור ימין ושמאל עד אשר נעבר גבולך ויאמר לא תעבר בי פן בחרב 
אצא לקראתך י*ונעברה מאת אחינו בני עשו הישבים בשעיר מדרך הערבה מאילת ומעציון 
גבר ונפנה ונעברה דרך מדבר מואב:-- 

פױאמר יהוה אלי אל תצור את מואב ואל תתנר בו כי לא אתן לך מארצו ירשה כי לבני 
לוט נתתי את ער ירשה 0:האמים לפנים ישבו בה עם גדול ורב ורם כענקים !!והמואבים יקראו 
להם אימים ל!ובשעיר ישבו החרי לפנים ובני עשו יירשם וישמדם יהוה מפניהם וירשם ושבו 
תחתיהם כאשר עשה ישראל לארץ ירשתו אשר נתן יהוה להם ייועתה קומו סעו ועברו לכם 
את נחל זרד ונעברה את נחל זרד 4ווהימים אשר הלכנו מקדש ברנע עד אשר עברנו את נחל 
ורד שלשים ושמנה שנה עד תם כל הדור אנשי המלחמה מקרב המחנה כאשר נשבע יהוה להם 


ABCD !OEFGSHINPQYSABDEGIO! 0 upwO 


D1 )5‏ 0 ה [ואשלחה 88 (6 e454‏ יהוה,אי .+ .קע וה-יהוה 7 0,ק6פסאG3I-A‏ תשבירו [תשברו 6 
שָוסA‏ 47 [] אסור [נסור | {A‏ אלך ]Jלך‏ | b. m2) G3 (exst s. m?) H* (4. 7. s. m) IPB del Ab!‏ 
om CH 1‏ י[ומעציון | ש /: AB23‏ מאלית = [מאילn‏ | BCEGHINPQAG3y0 42/ Ad!‏ היושבים [הישבים *8 
[אימים | \ל {:4 8 עס א [והמואבים 11 ABCE-INPQY3ABDE6303upO del Bly‏ האימים [האמים 10 
[וישמדם | A‏ ל וישמדם--ויירשם | ש :42 0קגQY3A80663%13ָGINP-A‏ ירשום [יירשם 12 on HP‏ 2י 
| 6 ושבת [וישבו | !2/5 8 וירשום 0שק66303תגצGINPOQ-A‏ ויירשום [ויירשם | ש96אCFG1I‏ וישמידם 
H‏ יס י [תהתיהם 


6 תשברו‎ HP | מאתם‎ 1° ABNQA3 | DAN 2° ABFNQA de b! 7 ךידיaא‎ 4%! | ידע‎ AB 1! 
8 אסור | 2/4 [4] אלך | !40 :4 6 אטה | 63 ואשלחה‎ ][ 4 A! 8» nאמ‎ Fol<SE HA | !אחינ‎ | 
עשר‎ D0 (s. wm) FG de? 5! | הישבים‎ D1 )5. /( 9 ותתגר‎ 10 םיsoל‎ ABGS | oy DO 12 עשו‎ 
D!!FG36! | ושמידם‎ C | גפ תחתיהם‎ 14 wדpמ‎ CD0DE! 


6 :םnלכאו‎ BD!?INQASEGIO30 ..CF | :onיnwl‎ A-FHIPASDEGOs0 —:NQ(Fp) el! 7 TNE 
:ABD!0EFINQ8DO30 deld! | ..Tnoל‎ C ae 01 | :nin A—DI0G3INQDEI3O ..F del 01 | ..nlw € del 5! | 
עמך..‎ BNQ8 JD :AC del b! 8* :niTN DIOFG3DE JNQ dei A | ..רnNb‎ BD'0G3HNPQBDE JE :CI 
del A3* | ..Tsראב‎ NOE «8 :FIADIO30 adel A | ..DVoaו‎ NQ8 :BIE dz/ Ab! | :m1a DIOFIQASDOL3O —:N 
(fb) --G3 del A | ..q>J NQD /€ :BDIOFG3IABDEIOIO deiA | ..לNbwl‎ B /D :DI0E e/a | גבולך:‎ 53 
INABDEGIV3O —:Q del A | ..רbN\‎ BF JE del A | t‘a G3 jD dei Ab! | :ךnNרph‎ BCDOF-_IPQBSEGIB3 
—-:NdiA 8» ..nywב‎ BF ;E:CDI0INQ8Do! de/A | 21ר:‎ DIOFINQY3DEd0 ..BGdelAD! 9 ..י?N‎ 
ABFG3NQE IDI (vid) 803 | ila ABDOINQDESILNSO ..G3Y3 | ..הwר‎ 1° NQ8 JD :A—-DI0IE030 | 
ירשה:‎ 2 A -FG3INQY38D01-30 10 בה:‎ D!FIY3D6%3..NQ | ורב..‎ B | : כענקים‎ A-D!?FGINQY: 
DEIRWIIO 11 אימים:‎ A-D!9E )err (להם:‎ FHIY3A8D63010 ..NQb3 12 לפנים..‎ FNQ :ABD10Y3 
806303 | ירשם..‎ NQ /6 :BD!9FG3 | מפניהם;‎ 63 :ABGINQY3AD | :nnיnnn‎ ABCEG:D ..NQ8 | :inשרי‎ 
A del! | inn? A-DIOF_INPQY?ASDESIb.30 13 Jnnpl DIOFINQES! ..03 | :Thr 1° A-DUONA:3 
..QD ;6 | זרר:‎ 2? A-D!?FGSINQASDEILSOJE 14 jpoרa‎ 6 | זרר..‎ BAO ;DO iA | :nlW AINQ6: 
..BCצ3‎ | המחנה..‎ NQ :16 | להם:‎ ABD!9FG3IQY3ABDEIO!O IN del 03 
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נם אתה לא תבוא שמה é*יהושע‏ בן נון העמד לפניך הוא יבוא שמה אתו החוק כי הוא ינחלנה 
את ישראל פיוטפכם אשר אמרתם לבז יהיה ובניכם הם יבאו שמה ולהם אתננה והם יירשוה 
ואתם פנו וסעו לכם המדברה דרך ים סוף !ותענו ותאמרו אלי חטאנו ליהוה אלהינו אנחנו 
נעלה ונלחמנו ככל אשר צונו יהוה אלהינו ותחנרו איש את כלי מלחמתו ותהינו לעלות ההרה:-- 

5ויאמר יהוה אלי אמר להם לא תעלו ולא תלחמו כי אינני בקרבכם ולא תננפו לפני איביכם 
3ואדברה אליכם ולא שמעתם ותמרו את פי יהוה אלהיכם ותזידו ותעלו ההרה +וצא העמלקי 
והכנעני הישב בהר ההוא לקראתכם וירדפו אתכם כאשר תעשינה הדברים וכתו אתכם בשעיר 
עד חרמה ייותשבו ותבכו לפני יהוה ולא שמע יהוה בקולכם ולא האזן אליכם 4ותשבו 
בקדש ימים רבים כימים אשר ישבתם !ונפנה ונסעה המדברה דרך ים סוף כאשר דבר יהוה 
אלי ונסב את הר שעיר ימים רבים:-- 

זיויאמר יהוה אלי לאמר רב לכם סוב את ההר הזה פנו לכם צפונה +ואת העם צוי לאמר 
אתם עברים בננול אחיכם בני עשו הישבים בשעיר וראו מכם ונשמרתם מאד אל תתנרו 
בם כי לא אתן לכם מארצם ירשה ער מדרך כף רגל כי ירשה לעשו נתתי את הר שעיר 


ABCD !EFG3HINPQABDEGIO!3upO 


ABHIP63b! pink DI GSNQADELD |‏ אחוק 08 החזיק [החוק 38 *3 nm) adel‏ .) 3 מס ה [שמה 
*ט נחלה [נעלה 41 om up‏ ה ]hwה‏ | EFHPDepp‏ לבו [לra‏ 39 0סFG"NכC‏ ינחילנה [ינחלנה 
אל משה [אלי 42 *3 C* \ 1° eras) EGS PABDEGup del‏ ותהיגו [ותהינi‏ | (N corr ia y) P* (FN corr zh y)‏ 
ותשובו [ותשבו 45 גייפ הדוברים [הדברים | קABCF‏ תעשיהן .= 1 עי י [תעשינה 44 E* (WH eras)‏ 


6 לאמר 2 O]?[]6א‏ ונסוב [נסב | (מי .5 )ex5/‏ *א מדמר+2 וִם 1 N I‏ 4:ל 45 ה [האזן | !25 
([ח.5 .7 = יס מארצם | ז תתיגרו [תתגרו 9 ABCEGHINPOD630‏ היושבים [הישבים | אןפ] צוה [צױי 4 


37 אתה‎ DE 38 !כי1אחחוק‎ 39 ra DO (sm) Ts. m) 6 (6. mn) 40 ואתם‎ DF 
42 אמ‎ EDO.) 44 הדברים | 6 15 אתכם‎ E + C* 601? HIP 45 שמע‎ F 46 בקדש‎ 
cCD!0d! | כימים‎ 0 II 1 2D ABE3<S3-C‘יH?DO(G‎ Mn?) 4 0ום אחיכם | ק אתם‎ | 
תתנרו 5 יג הישבים | זD!0FG עשו‎ D9 ). ( | מדרך‎ F | 3י :בייפ לעשו‎ 
:Nbw BDOFINQABDEGS!O del I= 38 ת החחק.. | 6/ סַא.. וספפגFI שמה: | ]: ת/ סא לפניך..‎ ;6 
:ABD!0T | :bNרשי‎ CD1FG1866010 ..AB /D;NQ del 3* 39 Jהיהי‎ C3! :ABD!0EGSHINQASDE | 
שמה: | ג ובניכם:‎ EG ..CאP‎ )= יירשוה: | :0!ס: 6; ת אתננה.. | 63 תה (יבאו..‎ B-FINOMBDE60 


:AGp) 40 :ql0 A-DOFG?INQABDEGIO!O 41 אלי..‎ BNאQ6‎ :A1 | אלהינו:‎ 1? ג-DFI8ת60‎ 
..G3,אס‎ | ונלחמנו..‎ B8 א/‎ :D!9 273* | אלהינו:‎ 2 CD!0FGINQ8D663 (7. im) 0 ..B del A3* | 
מלחמתו..‎ B80! 6 :AINQ3 42 אלי..‎ ABEFGSINQD¢ /53 | :םhל‎ | | תלחמו;‎ NOD6 :BD!0 | 
בקרבכם:‎ ABI66 ..NQ ;D19 z-7 33 | איביכם:‎ ABCFG3INQ8D665130 43 אליכם;‎ I] | שמעתם:‎ AC 
G3NQABDGI!O /€ de/0° | אלהיכם..‎ DONQ 0 :ABA | ההרה:‎ A-DINQADGEGIO!O IF 44 :יlpoonוG‎ | 
לקראתנםו‎ 5! :ABGINQ8663 | הדברים:‎ A-D!?FGINQeDESdO ..0! dei 3* | :nbרn‎ A -DI0FG318D03 


5130 ..NQ /6 45 יהוה:‎ 1 ABD!?EINQSDGd3 ;FE | טוג אליכם: | ת: 6 (7:ש) 8 בקולכם..‎ 
F_INPQASDEGIL!3O 46 :םיaר‎ A ..B | ישבתם:‎ ABD?GINQABDEGILISO..F ILI ;הרבaדDn‎ A | 
סוף..‎ G3NQ :ABD!0 | :bN FINQAsDedso ..ABO!;C | לאמר.. | סָאון 6ע!D אלי: 2 %גשעיר..‎ 


A—_D!0NQ8o3/FE:ID 3 inn BDIOEFIDOS ..NQ /€ | :nllDs BCEG?INQB3O..6 4 is DOEFD 
INQ | לאמר..‎ A-DG3NQDEd3 JF :1A6 de/ 3* | אחיכם:‎ AB? | בשעיר:‎ D!? ..ABNQ מכם: | תֵ;‎ ACE 
G3HIPAGOSO | :TNH FI ..AB 5 בם..‎ NQ8 6 :BEIPADISS0 | ירשה:‎ 1° G8 | רגל:‎ CDINסג6‎ 
63030 ..B | שעיר:‎ BCD!7FHIPQSDE3030 ..A 
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ויקחו בידם מפרי הארץ וורדו אלינו וישבו אתנו דבר ויאמרו טובה הארץ אשר יהוה אלהינו 
נתן לנו ולא אביתם לעלות ותמרו את פי יהוה אלהיכם ז*ותרגנו באהליכם ותאמרו בשנאת 
יהוה אתנו הוציאנו מארץ מצרים לתת אתנו ביד האמרי להשמידנו =אנה אנחנו עלים ואחינו 
המיסו את לבבנו לאמר עם גדול ורב ממנו וערים גדלות ובצרות בזשמים וגם בני ענקים 
ראינו שם:- 

%ואמר אליכם לא תערצון ולא תיראון מהם %יהוה אלהיכם ההלך לפניכם הוא ילחם לכם 
ככל אשר עשה אהכם במצרים לעיניכם :%ובמדבר אשר ראית אשר נשאך יהוה אלהיך כאשר 
ישא איש את בנו בכל הדרך אשר הלכתם עד באכם עד המקום הזה %ובדבר הזה אינכם 
מאמינם ביהוה אלהיכם %=ההלך לפניכם בדרך לתור לכם מקום לחנ(ו)תכם באש לילה להראתכם 
בדרך אשר תלכו בה ובענן יומם:-- 

ושמע יהוה את קול דבריכם ויקצף וישבע לאמר *אם יראה איש באנשים האלה הדור הרע 
הוה את הארץ הטובה אשר נשבעתי לאבתיכם 5=חולתי כלב בן יפנה הוא יראנה ולו אתן 
את הארץ אשר דרך בה ולבניו יען כי מלא אחרי יהוה ז*גם בי התאנף יהוה בנללכם לאמר 


ABCD!D!)EFG3HINPQABDEGIO 3 upO 


[יאמרו | 4-D1FHINPQAsDEGI!?up0‏ וישיבו [ישבו | 0קעABDEE30!3סאGIN-ג‏ וורידו [ויורדו 25 

ו?סnגdl03‎ 27 [ערים 28 ג/D!22 הוצאינו = [הוציאנו‎ \ om C-INPQASDES]630upO del 03 | 

פופו ההנדבר [ובדבר 32 8 8 א) *0 או במדבר [ובמדבר 31 0 ובחצרות H‏ ובצירות [ובצרות 

(Ril.s.m) EG? (Ni. 7) HINPOADE (Mz 75. m) [|60 33 גיל ו [לתור‎ 4BG* | להחנותכם [לחנ(ו'תכם‎ 

A-GINקA8066%!ןעק0 ה) D!0FGHI-ג להראותכם [להראתכם | 3 להחנתכם‎ 7.7 5. -( NPQABDGIO po 
35 הרעה הרע‎ HP | צ התנאף < [התאנף 37 6 לאבותיכם [לאבתיכם‎ | 


25 אתגו‎ D!?(s.) | JNxABC 27 JAN 1° DI (tm) del A 28 ואחינו‎ 51 427 A%3 | ממנו‎ DEA 
del 03 | ובמדבר 931 63גסאF?!סABD אתכם 30 C"6*ג>זD!?F ואמר 29 ה ובצ'רות ץ ובצרות‎ 
לאבתיכם 35 3להתנתכם | (י .)5!ם :2 בדרך 33 קי8ובדבר 32 8אובמדבר!ום‎ NאOסיFיפופ‎ 
(s.l.) 36 הרה‎ FE3 דרך‎ D0 (2. m.?) 1(s.n) 


25 הארץ..‎ 1 ABD!G ;NE :cD!9EI3 dei 03 | :1aילא‎ 0! ;6 | דבר..‎ BC !ן‎ :;ADIFGINQADEGIO 
del 03 | ..וNמN\‎ DIE JF aol d3 | lyראn‎ 21 | :ll7 A-DY0INQABEGIOSO 4A (fp) GD 
26 לעלות:‎ DעNOABGd‎ 0 ;FDE de/03 | אלהיכם:‎ FIAE3 (+m) 0! ..A (err באהליכם.. 27 סNQ (יהוה..‎ 
NQ r& :BCD!-191D3 co ASS | ותאמרו..‎ D! ;6 27 403 | מצרים: | 6; 1°03 אתנו..‎ Bז‎ 27 A03 | האמרי..‎ 
b3 del A | להשמידנ\:‎ BD!IFGSNQADEGId 30 —:DI (Fp) del A 28 ת עלים..‎ 601 :BI 427 A3* 3 | 
לבבנו:‎ D!19FD6 ;/NQ 01 de At3 | לאמר..‎ A—_D110FG?NQBDG /€ :1 del 0% | ..lJhh FG! JE :ABINQ 
3D6 del 3 | :nbwa CD'FINQDE ..ABG38 JD! 29 אליכם..‎ ABG3INQ8E | :Dnמ‎ ABD119FG3I 
NO8D3010 ;6€ 30 לפניכם..‎ ABD! ;F6 :D!9ו‎ | לכם:‎ Dול:‎ ;F6 | לעיניכם:‎ ABD! !?EGNOQ¢E .. תֵּן‎ 
31 אלהיך.. | ס'נכפגFץ: יס ראית..‎ D! :ABD!9 | הלכתם..‎ D! :ABD! | הזה:‎ A- DIF IQABEGIBO 
—:N (A) 32 אלהיכם:‎ ABI ..NQס‎ /6 ;D!0F ,G331 33 סא 1 בדרך..‎ ;F63 :ABD!0ז‎ | מקוםן‎ 
להראתכם.. | 8:1 לילה.. | סאF.. 0!ג₪תגBG לתנ()תכם: | :ו‎ B :6 | ..הבBאס/!6‎ 34 ודברכם:‎ 
ויקצף.. | סא..‎ AB :Aג60!0‎ | לאמר.. | סא; תD!F וישבע:‎ 4-D!?HNPQּפתes‎ JF :I)3* 35 הוה..‎ 
NQ /€ | לאבתיכם:‎ A-D!FGINQBDEd 0 36 יראנה..‎ CGINQ /F : ABD!0AE3d!0 | :na ABE | 
ולבניו:‎ D660 ..FNQֿפ!‎ | יהוה: | 0 יען:‎ A-D1FG3INQABDEGIDIO 37 בגללכם:‎ BD!FG3D6E /NQ | 
לאמר..‎ A-D!G=HNPQSDEIO! JF :El6 | 
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כאשר דבר לכם ?!איכה אשא לבדי טרחכם משאכם וריבכם !הבו לכם אנשים חכמים ונבונים 
וידעים לשבטיכם ואשימם בראשיכם *וותענו אתי ותאמרו טוב הדבר אשר דברת לעשות ייואקח 
את ראשי שבטיכם אנשים חכמים ױדעים ואתן אתם ראשים עליכם שרי אלפים ושרי מאות שרי 
חמשים ושרי עשרות ושטרים לשבטיכם !ואצוה את שפטיכם בעת ההיא לאמר שמעו בין אחיכם 
ושפטתם צדק בין איש ובין אחיו ובין גרו זולא תכירו פנים במשפט כקטן כגדול תשמעון לא 
תנורו מפני איש כי המשפט לאלהים הוא והדבר אשר יקשה מכם תקריבון אלי ושמעתיו !ואצוה 
אתכם בעת ההיא את כל הדברים אשר תעשון:-- 

יַנסעה מחורב ונלכה את כל המדבר הנדול והנורא ההוא 5אשר ראיתם דדרך הר האמרי 
באשר צוה יהוה אלהינו אתנו ונבא עד קדש ברנע פ<ואמר אליכם באתם עד הר האמרי אשר 
יהוה אלהינו נתן לנו !יראה נתן יהוה אלהיך לפניך את הארץ עלה רש כאשר דבר יהוה אלהי 
אבתיך לך אל תירא ואל תחת :<ותקרבון אלי כלכם ותאמרו נשלחה אנשים לפנינו וחפדו לנו 
את הארץ װשבו אתנו דבר את הדרך אשר נעלה בה ואת הערים אשר נבוא עליהן =ויטב 
בעיני הדבר:-- 5 

ואקח מכם שנים עשר אנשים איש אחד לשבט +=ויפנו ויעלו ההרה ויבאו עד נחל אשכול וירנלו אתה 


ABCD !D°D!7EFGSHINPQABSDEEIOIOSupO 


om EOGu* C.7),s. 7. (V2) H‏ \ [וריבכם | D9FG380‏ כ ה [איכה 12 (Z. 7. p.m?)‏ *6 אס כאשר-לכם 
ונבוא [נבא 19 e85(‏ 1) *עAD‏ שופטמיכם [שפטיכם 16 CEFG3INQA8D63u‏ ושוטרים [ושטרים 15 
| 63086 ₪ ה [נשלחה 22 וE‏ אבותיך [אבתיך 21 *3 ABCEF (1 2° z. 7) GSHINPQEG3 (s. im) p del‏ 
A- Dַײ!?FHINPQASDE63013upO‎ | IINNZ 7.5.6‏ וישיבו [וישiQ‏ | 16° ad \TBn\ cf. Num X11‏ 


| קט שפטיכם 16 שושטרם 15 (9'6)4ס אתי 14 8ג אנשים | G8‏ 5ם איך ! איכה 12 

D0). |‏ אתנו | 6 מחורב 19 5:/3%נתלסB‏ אתכם 18 6יקשה 17 ו6%נררו | יס אחיכם 

נתן | !6% י פגaוFסוD‏ ואמר 20 ול קדשגויGיD‏ קדש | *3 7 6 ובוא ( A8 * 013 D1).‏ ונבא 

AB63 21 אבתיך‎ N* D9 תחת | (י.)‎ ABFAEGD! del 3* 23 נשלת‎ G5 | אתנו‎ D0 ), (מ‎ 
24 וס אתה‎ (s. 1.) 


inn? A—-D9INQSBDEGIL30 dF 12 לבדי..‎ G3 | ת ורבכם;‎ ;.D%? :A4-D!FHINPQAMSE6 30130 
13 בראשיכם: | פ8סאC.. 486 לשבטיכם:‎ ACD 9FINQABDE3030 14 ותאמרו.. | זן 6 אתי:‎ 
BD!G38D JINQE | :niwyh CEHNQASDEISIO i (ron 'p) 53 =: (aon ‘P) DIFGSIE Si(P)A(FZ)B 
-:= (ק)‎ D9 לעשות‎ )a0 (ק'‎ Pup 15 שבטיכם:‎ ]/ A | ודעים..‎ CD!HINPQS8%3 /6 :ABG? | עליכם:‎ 
BD9FG3180130 ..D ;NE del A | JDפלא‎ N ded A | ..niNh FG#8 INQ :160° dziA | ..nivwy CD! 
G3D JN :BEO de/A | :Doיbaשל‎ D!3FG?INQBDEDSO del A 16 ההיא:‎ Fane /NQS! | לאמר..‎ 
A—D!G3NQ8DE6d3 JF :I | אחיכם..‎ 3:E | צרק..‎ N /6 :ABD9D | :lna ABD'9—GSINQABDISO 
JE del d\ 17 במשפט..‎ ABNQ :D!EFIAEGO!3O de/3 | ..Jlpbwn NQD :ABD!1—G3IABEIO! 30 IiC | 
איש..‎ BD!9NQ D653 (vid) del 3* | :N\N A-D9EFGINASDEGIL 30 —:D!Q (F$.) | :Vnyhwi ACD 
FG3INQASDEGD!:30 ..AB 18 ההיא..‎ A 19 ההוא: | ז: 6; 8סD!N מחורב..‎ G1 | ראיתם..‎ ABN 
Qb!:E | האמרי..‎ D! | אתני:‎ BCD19FIA8D6 ..NQ def 3* | ipJnב‎ A-D19F—INPQADEGIS!SO 
20 אליכם..‎ ABD! | לנו:‎ A-D!1FG3INQDEGd 30 del 3 21 הארץ: | ג לפניך:‎ 20130 ..AD!FG3/6 | 
רש..‎ AB JE :D10E | לך..‎ GA :BI | :nnn A—D10FGIQABDEGOLBO IN (fp) del 3* 22 כלכםו‎ 
NQGb! :ABID | ..I0bNnI ABD!G3NQ80° 16 del 3* | ..lllJפל‎ CG3NQ JD :BIA | :yrאה‎ CD15! ..ABG3I 
JE del 3*0% | דבר..‎ NQD /€ :BDIOFGIASIdIO | ..ma 0% 6 :ABD!0I6 | :jmיby‎ CDYIFINQ8E63 
..ABG3Ab! 23 לשבט: | 1: 8סNQ אנשים..‎ D1 FGID660 ..A 7 5 24 ההרה..‎ ABGSNQD /F 
:D10 1 z7%3 | אשכול:‎ ABD!06 ..D de/ 3* | :הnN‎ ABD10G3INQASESISL190 JFD 
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די'אלה הדברים אשר דבר משה אל כל ישראל בעבר הירדן במדבר בערבה מול סוף בין פראןגופאאיפs‏ 


ww 


ובין תפל ולבן וחצרות ודי זהב *אחד עשר יום מחורב דרך הר שעיר עד קדש ברנע ויהי בארבעים 
שנה בעשתי עשר חדש באחד לחדש דבר משה אל בני ישראל ככל אשר צוה יהוה אתו אליהם 
+אחרי הכתו את סיחון מלך האמרי אשר ישב בחשבון ואת עוֿג מלך הבשן אשר ישב בעשתרות 
באדרעי יבעבר הירדן בארץ מואב הואל משה באר את התורה הזאת לאמר פיהוה אלהינו דבר 
אלינו בחורב לאמר רב לכם שבת בהר הזה זפנו וסעו לכם ובאו הר האמרי ואל כל שכניו בערבה 
בהר ובשפלה בננב ובחוף הים ארץ הכנעני והלבנון עד הנהר הגדול נהר פרת יראו נתתי 
לפניכם את הארץ באו ורשו את הארץ אשר נשבעתי לאבתיכם לאברהם ליצחק וליעקב לתת 


לורעם אחריהם:-- 
יואמר אליכם בעת ההיא לאמר לא אוכל לבדי שאת אתכם (פ:יהוה אלהיכם הרבה אתכם 
והנכם היום ככוכבי השמים לרב וויהוה אלהי אבתיכם יסף עליכם ככם אלף פעמים וברך אתכם 


ABCD!D9EFGSHINPQAMBDEGIO!OSupO 


AB* (corr in TON s. mn. mg) | DV om8 aelp |‏ עד (אחר מז 7סc) u*‏ חד [אחד 2 BP‏ וחצירות [וחצרות 11 
A- EGHINPQ‏ הכותו [הכתו 4 F3‏ בעשתה [בעשתי 3 E93‏ קדיש [קדש | ק 27 ג מחוריב [מחורב 
ביר ?ס באיר [באר | ופ הואיל [הואל 5 כ 4 02 באדריע = [באדרעי | ג סחיון = [סיחון | 0קגA8066303‏ 
וש B*‏ ובעוף [ובחוף | EFG3DE6%3 \sיכש C18‏ (?ײי .9 .5% ?1 י) ABD!1D9*‏ שכיניו [שכניו 7 !6 HP del‏ 
| []ן אבותיכם [אבתיכם 11 (785 1% 1) B*‏ ובאו [באו 8 (ns. 7) BD del dlp‏ 


HP 4%!‏ ביר ?9 באיר BF66גA‏ באר | !כ הואיל 86ג הואל 5 :aiתוpר 2w‏ eתEתnפלIi1‏ 
N'F‏ אבתיכם 11 !6/0יF*Cואמר 9‏ סיסא לאבתיכם | H*)\2(‏ ובאו 8 זשבת 6 


I 1 ג הירדן: | סא ישראל..‎ ..ABD9 ;0 427 %3 | תפל.. | תפּגנF: 6; סא סוף..‎ G38 ודי זהב: | פֵן‎ BC 
HINQsDEé..AD!®3 2 ..בninמ‎ GD :r | :ponב‎ A-D!9 FGSINQASDEGOSO 3 ..WTNF/E | :wדhל8‎ 
..ABD!%% | בחשבון: 4 %660..GתCD!9INQA אליהם: | 1: תסָאAB ישראל..‎ ABD?HINQ8D60 ..D!F3 | 
באדרעי:‎ BFG3 ..D1 4! 5 מואב: | !כ 4 3סN הירדן:‎ CD?I8D663030 ..AB ןD!‎ | הואת:‎ DIFG3 
DO INQ ded! | ..nbאל‎ A—_D!9FGNQODEGO? IAF del 01 6 בחורב:‎ EFADE3 JNQ ZZ 0! | לאמר..‎ 
A-D!E_-HNPQDEGS0 {D913 del d! | :ntn ABD-9FG°18Dd30..HNPQ/E 7 :Do> ABD'3 478! | 
שכניו.. | ז האמרי:‎ F ; :4BD19HNA23%10 | ובשפלה..‎ D!NQ 4/1 | הים:‎ BI ..CD!NQ!/6 | והלבנון..‎ 
D!FD :ABCINQEd3 | :nvD A-D!9FG® (vid) INQABDEGIS3O 8 הארץ:‎ 1 CD9F_IPASDGI8!30 
..AגBNQ‎ 6 | הארץ:‎ 2? H6 | לאבתיכם..‎ ABD!GNQ8 :60%3 | וליעקב..‎ ABG383 :INGE 9 ההיא:‎ 
EFG3E ..D ;N | ..nbNל‎ A-D?EG?NQ8D6b JFE :D!I | :nonN ABD9FG?INQABDEIOSO ..6 del b! 
10 אתכם:‎ BD'!G31800 /DE | ל27:‎ CD!°FIPQOAMBDEGTISO —IN (Fp) ..AB de/d\ 11 :nיbyo‎ ABD3G3 
(wid) D ..303 16 del! | אתכם..‎ B:6 | 
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